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	Odpustit znamená prominout hříchy. 

	Neboť jen tak si můžeme zachovat to, co bylo ztraceno a co jsme posléze zase nalezli. 

	 

	svatý Augustin

	 

	 

	
Kapitola 1

	Máma vklouzne do bytu a tmu prořízne žluté světlo. Prozradí ji tlumené zaskřípání dřevěné podlahy pod prošoupaným kobercem a pach zvětralého piva a cigaret, který si s sebou domů vždycky nosí z baru Old Dutch. Dnes večer nepřišla sama a její „pst“, kterým se snaží někoho umlčet, je dostatečně hlasité na to, aby mě probudilo, kdybych už beztak nebyla vzhůru. Jeho rysy skrývá tma, ale je vysoký a namakaný, místnost naplní intenzivní pach kožené bundy. Ve snaze stát se neviditelnou se natlačím na polštáře gauče, ale když se natáhne po jejím pase, uvědomím si, že už neviditelná jsem. Máma ze sebe vydá zastřený smích, vytančí z jeho sevření a vede ho do ložnice.

	Nedokážu spát v bytě s cizím chlapem, proto si na sebe natáhnu špinavé džíny a vtěsnám nohy do tenisek s rozvázanými tkaničkami. Když odcházím, dřevěná podlaha pode mnou zavrže, stejně jako předtím pod mámou. Chodbička před bytem našich sousedů, kteří bydlí napravo od nás, je trvale prosycená štiplavým pachem kari a tuku. Nikdy jsem se s nimi nesetkala. Viděla jsem jen jejich boty, úhledně seřazené u vchodu, a v noci k nám občas skrz tenkou stěnu pronikne drnčivá bollywoodská hudba.

	Vyjdu z domu do listopadového chladu a můj dech se změní v průsvitné bílé obláčky. Vtáhnu ruce do rukávů modrého termo trika a zalituju, že jsem si s sebou nevzala mikinu. Jako by ještě včera byl podzim, ale dnes v noci už zima netrpělivě čekala, až se chopí vlády. Nahoře na Union Avenue zapadnu do prázdné veřejné prádelny. Mám to tam ráda. Takové to zapařené teplo, co voní po sušeném prádle.

	Pomačkané bulvární časopisy. A prodejní automaty, které nabízejí čtyři základní druhy pochutin: slané, sladké, limonádu a čokoládu.

	Sáhnu do kapsy pro peníze, abych si koupila colu. Mezi mincemi najdu i modrý korálek s okem, který mám, co pamatuju. On jediný mi zbyl z doby předtím, než jsme utekly z Floridy. Někdo mi ho dal, ale ať namáhám paměť sebevíc, nedokážu si vybavit, kdo to byl. Pamatuju si jenom, že tenhle korálek byl jeden z mnoha, navlečený na gumičce. A že když na mně máma náramek s korálky uviděla – myslím po tom, co jsme utekly – strhla mi ho ze zápěstí.

	Korálky se rozsypaly a mně zůstal na ruce červený šrám. Zachránila jsem jen ten jeden. Dvanáct let ho schovávám, přendávám z kapsy do kapsy, z místa na místo.

	Nefunguje – zlo si vás vždycky najde, i když si myslíte, že jste chránění – ale stejně si ho nechávám. Jen pro případ, že bych se pletla.

	V automatu na limonádu pokaždé chybí druhy, co mi nejvíc chutnají, a mně se pak vnucuje otázka, kam se asi ztrácejí. Kdo je vypil, než jsem se sem dostala? To lidi, co chodí po Union Avenue, trápí tak šílená žízeň, že ji dokáže uspokojit jenom automat v Super Wash? Nesnáším grepovou příchuť, proto si strčím peníze zpátky do kapsy a pustím se do prohledávání sušiček, jestli v nich náhodou nezůstalo nějaké oblečení nebo hotovost. Každou chvíli v nich objevím liché ponožky nebo nějaké spodní prádlo, ale jednou v sušičce někdo zapomněl světle žlutou mikinu s kapucí. A jindy, když jsem šla do veřejné prádelny za účelem, za kterým byla zřízena, jsem tu našla i peněženku. Vzala jsem z ní všechny peníze, dohromady šest dolarů, zpřelámala jsem kreditky, aby je nikdo nemohl zneužít, a prázdnou peněženku jsem potom vyhodila do odvodňovací stružky.

	Tentokrát ale v sušičkách nic nenajdu. Usadím se na zelené plastové židli s dva roky starým výtiskem National Enquirer. O hodinu nebo dvě později se snažím vzpomenout, jestli můj dva roky starý horoskop někdy vyšel – k žádným nečekaným penězům jsem rozhodně nepřišla – když vtom dovnitř vejde muž bez prádla. Znervózní mě to. Kdo chodí do veřejné prádelny bez prádla? Tedy kromě mě.

	Je namakaný a vysoký, má na sobě koženou bundu, stejně jako chlápek, kterého k nám domů přivedla máma. Je mu asi něco přes čtyřicet a kdysi měl určitě zlomený nos. Když se na mě usměje, připomene mi vydlabanou dýni – má křivé zuby a je pohledný takovým tím grázlovským způsobem – a ve mně se ozve touha okamžitě utéct. Odložím časopis, žaludek se mi sevře strachem.

	„Ty jsi Ronniina dcera, že jo?“ Když použije mámino jméno, není už pochyb, že je to ten chlápek z našeho bytu. Nesnáší, když jí lidé říkají Ronnie. Jmenuje se Veronica. „Povídala,“ až na to, že to vysloví jako poudala, „že tu asi budeš.“

	„Co chcete?“ Doufám, že můj hlas zní statečněji, než tomu je doopravdy.

	Klouže pohledem z mého obličeje, až se zastaví na předním dílu trika. Srdce mi začne bušit o poznání rychleji. Připadám si jako nahá, hnusí se mi, jak se mě dotýká pohledem. Tiše hvízdne. „Tvoje máme je kost, ale ty –“

	Vykročí ke mně a mě starý známý strach vyšle uličkou mezi pračkami k zadním dveřím, které jsou otevřené a zapřené tvárnicí. Vyběhnu do parku a ani se neohlédnu. Nezastavím.

	Něco na mě volá, ale jediná slova, která slyším – která mě následují jako stín – jsou poslední dvě.

	„… obě šílený.“

	Obě. Šílený. Obě. Šílený. Obě. Šílený. Jeho slova mi celou cestu domů rezonují v hlavě, s každým krokem jedno. Ozývají se unisono s každým došlápnutím na schodiště s oprýskanou barvou, po kterém stoupám k našim dveřím. Nemůžu si pomoct a napadne mě, jestli to není pravda.

	Na gauči leží rozložený můj hnědý tvídový kufr a staccato máminých podpatků se přesouvá z koupelny do ložnice. Vím, co to znamená.

	Odjíždíme.

	Zase.

	Opřu se o zárubeň dveří a sleduju, jak cpe celou náruč toaletních potřeb do svého modrého kufru. Tahle zavazadla jsme si pořídily u Armády spásy v den, kdy jsme odjížděly z Floridy. Moje vzpomínky na tu dobu jsou nepolapitelné jako kouř, ale jedna zůstává pořád stejně živá. Vzpomínka na to, jak zoufale jsem si přála kufřík Hello Kitty s držadlem a kolečky. Řekla o něm, že je snadno rozpoznatelný. Zapamatovatelný. Nechápala jsem, jak to myslí, ale z rozhodnosti v jejím hlase jsem poznala, že ten kufřík nedostanu. Snažila se mě utěšit tím, že o tom hnědém tvídovém řekla, že je „vintážový“, ale tohle slovo občas lidi používají jen jako nóbl označení pro něco, co je „staré a ošklivé“.

	Vedle jejího kufru leží svazek bankovek spojený svorkou, který ještě včera neměla. Domyslím si, že ho ukradla tomu chlápkovi v kožené bundě.

	„Jak vidím, tak tě Anthony našel.“ Oční make-up má rozmazaný a ve tváři divoký výraz, který už znám. „Kde jsi byla?“ „Nikde.“ „Byla bych ráda, kdybys do tý prádelny nechodila uprostřed noci, Callie.“ Mluví mírně, ale přesto v jejím hlase rozpoznám potlačovaný vztek, proto si radši odpustím poznámku v tom duchu, že už vlastně ví, kde jsem byla. „Mám pak strach, že by se ti mohlo stát něco zlýho.“

	Zlé věci se člověku můžou přihodit kdekoli, dokonce i když vaše matka spí ve vedlejší místnosti. Už se to stalo. Ale to si taky nechám pro sebe.

	„Je mi to líto.“ A opravdu to tak je. Kdyby nebylo mě, máma by pravděpodobně vedla úplně jiný život. Lepší.

	„Proč tu jenom tak stojíš?“ Vyšle ke mně takový ten svůj nejistý úsměv, ke kterému se uchyluje, když… no, vlastně ani nevím, co si myslí, ale řekla bych, že dumá nad tím, co se mi asi tak honí hlavou. Hodí po mně zmačkané triko. „Běž si taky zabalit.“

	„Teď? Mami, je noc.“

	Hodiny s rozbitým ciferníkem stojící v obýváku na krbové římse – ty, co mě v noci každou půlhodinu budí a co máme z charitativního bazaru – odbijí třetí, jako by mi chtěly dát za pravdu.

	„Nezačínej zase.“ Její úsměv náhle zmizí. „Za tři minuty odjíždíme.“

	Napadne mě, co ji asi nastartovalo tentokrát. Možná něco, co jí řekl ten chlápek v kožené bundě. Jako by vnímala na jiné frekvenci – jako pes, který slyší zvuky, co lidi ne. Nebo možná slyší věci, které ostatní lidi ani neříkají. Tak či tak, když se rozhodne zvednout kotvy, nemá smysl se s ní o tom dohadovat. Zbývá jen jít.

	Nevlastním moc oblečení. Jenom to, co mám na sobě, a několik triček, včetně toho, co držím v ruce. Toho, které o mně tvrdí, že jsem členka běžeckého týmu Waynesvillské střední. Nikdy jsem na žádné střední škole nebyla. Jediné, co máme já a to triko společné, je utíkání. Hodím ho do koše. Na každé naší další zastávce někdo provozuje charitativní obchod s hromadou trik, která mě promění v hráčku fotbalu, fanynku Kovbojů nebo v někoho, kdo se zúčastnil rodinného setkání Jenkinsů-Carterů.

	Většinu místa v mém kufru zabírají knihy. Učebnici matiky, kterou jsem koupila za čtvrťák na prodejní akci Přátel knihovny, se už rozpadá vazba. Vytiskli ji v roce 1959, ale mně se na ní líbí, že je pořád relevantní. Matika je jediná konstanta ve světě, který vůbec konstantní není. Dělá mi starosti, že ta knížka už třeba nezvládne další přesun. Přidám do kufru Stopařova průvodce po Galaxii s oslími rohy, atlas světových dějin, který jsem ukradla ze stánku před knihkupectvím, výtisk Waldena, co jsem si pořídila v garážovém výprodeji, a svůj vůbec nejoblíbenější román – dětskou knihu s názvem Mandy, která vypráví příběh osiřelé holčičky, co nade vše touží po domově a rodině. Četla jsem ji tolikrát, že z ní vypadávají listy, ale nemůžu ji tu nechat. Nedokážu tu nechat žádnou ze svých knih. Jsou to jediní přátelé, které jsem kdy měla.

	„Dvě minuty,“ zavolá na mě máma z ložnice.

	Utíkáme a necháváme tu za sebou: dřez plný špinavého nádobí, starou televizi, kterou někdo nechal na kraji chodníku před domem, umělohmotný gauč, který se mi lepil k obličeji pokaždé, když mi sklouzla hlava z polštáře, a ty hloupé uřvané hodiny, co máma koupila, protože jí připomínaly hodiny, které měli její prarodiče, když byla malá. Dokonce jsme měsíc pozadu s činží.

	Většinou žijeme v domech, jako je tenhle. Naše část města je obyčejně ta nebezpečnější, kde po vás nechtějí doporučení ani kauci. Kde když uprostřed noci utečete z bytu, jen zavrtí hlavou a nijak neřeší ušlý zisk. Jednou jsme bydlely v modelovém domě v zástavbě, která nikdy nebyla dokončená. Žily jsme v několika levných motelech. A taky jsme si „vypůjčily“ dům Lea a Dotty Ruskinových, staršího páru trávícího zimy v suchém teplém arizonském podnebí. Pořád jsem musela myslet na to, jestli si připadali jako ti tři medvědi z pohádky, když se vrátili domů. Zdál se jim jejich dům znesvěcený? Zamykali nějaký čas dveře, které dřív nechávali odemčené, než se tam konečně zase začali cítit bezpečně? I teď mám kvůli tomu sem tam výčitky svědomí, ale moc se mi líbilo spát v opravdovém hostinském pokoji. Než jsme odjely, tak jsem ustlala a umyla všechno nádobí.

	Doufám, že jsem tak alespoň trochu odčinila to, že jim máma vyluxovala plechovku s penězi, kterou měli schovanou v šatníku.

	Svážu si zacuchané, mastné vlasy do culíku a přeju si, abych měla čas na sprchu. Abychom nemusely odjet. Nemám k tomuhle městu žádnou citovou vazbu. Žádná práce. Žádná škola. Žádný kluk, pokud ovšem nepočítáte Dannyho, kterého já počítat nemůžu, protože už má holku. Přesto si pořád přeju, abychom tu mohly zůstat – nebo kdekoli jinde. Zapustit kořeny. Žít. „Mně se nikam nechce.“

	„Nemáš na vybranou,“ ozve se mámin hlas z ložnice.

	Zamrkám, zaskočená tím, že mi čte myšlenky. Potom si uvědomím, že jsem to řekla nahlas. Teď se na mě zase naštve.

	„Jsi moje dcera,“ vyštěkne a zamíří ven ze dveří. „Kam jdu já, jdeš i ty. A já za minutu odjíždím.“

	Nacpu si do mezer v kufru spodní prádlo – spodní prádlo si odmítám kupovat v charitativních obchodech. Modrý zubní kartáček. Deník, který tak přetéká různými poznámkami, příběhy, básničkami a pohlednicemi, že přes něj natahuju širokou růžovou gumu, aby držel pohromadě. Dokumentuje většinu mého života, počínaje zápisky z doby, kdy jsem se naučila psát roztřesenými tahy. Jen většinu.

	Protože o některá tajemství se nechcete dělit ani sami se sebou.

	Moje minuta se naplní a já zvenku zaslechnu troubení staré otřískané Toyoty Corony, kterou máma koupila na vrakovišti za spropitné, co si vydělala v baru.

	Zapnu kufr, otráveně si povzdychnu a dotknu se kapsy na džínách, pohladím vybouleninu s modrým korálkem. Toyota znovu zatroubí, telegraficky mi sděluje, že mámu už nebaví čekat.

	Jako úplně poslední si vezmu svoji kytaru Martin vyrobenou ze smrku a růžového dřeva, s mahagonovým krkem. Máma mi ji pořídila v zastavárně v Omaze. Dostala jsem ji jako vánoční dárek, když mi bylo jedenáct. Nedá se říct, že bych nikdy předtím kytaru neviděla, ale zatímco máma flirtovala s chlápkem za pultem a snažila se z něj vymámit víc peněz za prstýnek, který mu nabízela, prostě jsem se do té Martinky zamilovala.

	Nakonec máma žádné další peníze nedostala, ale chlápek ze zastavárny jí přidal tu kytaru. Máma tvrdila, že ze mě možná bude další Courtney Love.

	Neprozradila jsem jí, že jsem celou jednu stránku svého deníku popsala odshora až dolů slovy „Nenávidím Courtney Love“. Teď už moje nenávist vůči ní není tak silná, ale tehdy ještě kazeta, kterou natočila se svou skupinou Hole, fungovala.

	Nicméně moje Martinka, přestože je posetá škrábanci a prasklinami, má stejně sytý a bohatý zvuk, jako by byla nová.

	„Připravená vyrazit?“ zeptá se mě máma poté, co nastoupím do auta. Pokouší se zapálit si cigaretu, ale třesou se jí ruce. To mě znepokojí způsobem, který nejsem schopná analyzovat. Seberu jí cigaretu ze sevřených rtů, zapálím ji, krátce si z ní potáhnu a vrátím ji mámě. Zářivě se na mě usměje a já v ní na zlomek vteřiny spatřím dívku, kterou bývala. Dívku, která mě první den školky vedla za ruku na autobusovou zastávku. Tehdy jí to neuvěřitelně slušelo, platinové blond vlasy měla upravené do rošťáckého účesu, holé nohy jí končily v otřískaných martenskách. Lidi na ni zírali a já se dmula pýchou, protože to byla moje máma.

	Došly jsme na zastávku a ona se usadila na opěradle lavičky a zapálila si cigaretu.

	„Ve škole ti to určitě půjde,“ řekla mi, vyfoukla cigaretový kouř na opačnou stranu, než jsem stála, a hřbetem ruky mě pohladila po tváři. „Holka, která je tak chytrá jako ty, dokáže, co si zamane.“

	Tehdy jsem jí to věřila. To jsme ještě bydlely v opravdovém bytě s květinami, obrazy a malým balkonem s výhledem na řeku. Máma pracovala v kavárně poblíž parku a po posledním zvonění na mě vždycky čekávala opřená o prázdný stojan na kola. Teď už takové míry sebeuspokojení nedosahuju, protože se pořád přesouváme z místa na místo.

	„Kam jedeme?“ zeptám se, když máma odrazí od obrubníku.

	Vždycky má nějaký plán. Má naši budoucnost zmapovanou v hlavě, i když se vykrademe z bytu někdy ve tři hodiny ráno.

	„Hm, říkala jsem si, že bysme mohly třeba do Colorada.“ Její odpověď mě překvapí. S příchodem chladnějšího počasí máme ve zvyku spíš zamířit někam do tepla. „Jaký je hlavní město Colorada?“

	Když jsem byla malá, krátívala mi dlouhou chvíli při jízdě autobusem tím, že mě zkoušela z hlavních měst států. Postupem času jsem pokročila k jednotlivým samosprávním celkům, ale máma měla problém si zapamatovat už jen názvy těch celků, natožpak jejich metropole. Z nouze se pak uchylovala zpátky ke státům, i když jejich názvy a hlavní města jsem měla už roky uložené v paměti.

	Zasténám. „Na tuhle hru teď nemám náladu, mami.“

	„Pobav mě.“

	„Je to Denver. Hlavní město Colorada je, byl a vždycky bude Denver.“

	Vydechne cigaretový kouř a ten se mezírkou jejího okénka protáhne ven. „Jseš si jistá?“

	„Jsem si tím jistá už od tý doby, co mi bylo šest.“

	Máma se zasměje. „V Coloradu by ses mohla naučit lyžovat.“

	Protočím panenky.

	„No, vážně bys mohla,“ trvá si na svém. Natáhne ruku a jejím hřbetem mě pohladí po tváři. Prsty má zhrublé od mytí sklenic v baru. „Holka, která je tak chytrá jako ty, dokáže, co si zamane.“

	Nijak na to nereaguju. Protože kdybych to udělala, řekla bych jí, že se plete.

	Nemůžu si obstarat průkazku do knihovny. Nemůžu se jít s kamarády koukat na výlohy do obchodního centra. Můžu jedině čekat na den, kdy u ní zase propukne paranoia, protože chlap na benzince se na ni divně podíval nebo protože prostě ví, že ženy, kolem kterých procházela po chodníku, si o ní něco šeptaly. Potom zvedneme kotvy. Raději mlčím. Protože kdybych nemlčela, řekla bych jí, že už jí nevěřím.

	Jedeme směrem na západ po US 34, když vtom za námi zazáří modrá světla.

	Srdce mi vyletí až do krku. Zadržím dech a čekám, až policejní auto prosviští kolem nás a vydá se za svým pravým cílem. Nemůžou stíhat nás, máma totiž vždycky dodržuje maximální povolenou rychlost. Používá blinkry. Jezdíme se zapnutými bezpečnostními pásy.

	„Nejspíš jde po někom jiným,“ řekne.

	Až na to, že doprava je v tuhle noční dobu na dálnici řídká, a když moje máma zajede na štěrk na kraji silnice, policejní auto ji následuje. Vnitřek Corony zalije modré světlo, které ozáří i mámin obličej. Všimnu si jejího výrazu, výrazu, který jsem na její tváři ještě nikdy neviděla – má strach. Ztuhnu.

	„Mami, co jsi udělala?“

	„Nic,“ zašeptá. „Neudělala jsem nic.“

	Strážník dojde k našemu autu a máma stáhne okýnko.

	„Něco se děje?“ Zamává na něj řasami a usměje se. Její mrkání se od mladého strážníka odrazí, jako by měl na sobě speciální vestu odolnou vůči flirtování. Je jí jenom třicet tři, ale roky kouření a pití – ale hlavně útěků – se na ní podepsaly.

	„Madam.“ Skloní se k okýnku a před naší toyotou zastaví další policejní auto.

	To nevypadá dobře. „Ukažte mi prosím svůj řidičský průkaz, registraci a doklad o pojištění.“

	Hraje před ním divadýlko, předstírá, že hledá v kabelce imaginární doklady. Já si mezitím hryžu roztřepený nehet na palci. Její řidičák je už dávno propadlý, naše auto nemá registraci a už vůbec sakra není pojištěné.

	„Musela jsem je nechat v druhé kabelce,“ řekne.

	„Víte, proč jsem vás zastavil?“ zeptá se jí strážník. Dívám se skrz špinavé čelní sklo, sleduju policistu, který vylezl z druhého auta. Je starší a o něco tlustší než jeho kolega.

	„Ne, pane, to nevím.“ Máma zavrtí hlavou.

	„Nesvítí vám levé zadní světlo,“ řekne strážník. „A tak jsem vám chtěl navrhnout, abyste si zajela k nejbližšímu obchodu s autodíly a dala to do pořádku…“

	„Ano, to udělám,“ přeruší ho. „Počkáme na parkovišti, než otevřou.“

	„… jenže pak jsem si prověřil vaši espézetku a zjistil jsem, že je nahlášená jako kradená, takže vás musím požádat, abyste si vystoupila.“

	Se zavrzáním pantů otevře dveře, ale máma se ani nepohne. Jenom tam sedí.

	Celá ohromená. Jako by si až teď uvědomila, že není neporazitelná. Že ji čas dostihl.

	„Madam, vystupte si prosím z auta,“ opakuje strážník.

	Když mi bylo sedm, bydlely jsme v městečku jménem Kearneysville. Tehdy jsem onemocněla a měla opravdu vysokou horečku. Tři dny jsem kličkovala mezi horečkou a vědomím, omámená a nejistá, jestli sním, nebo bdím. Přesně takhle se v podobné situaci člověk cítí.

	„To musí být nějaký omyl,“ brání se máma. Strážník jí na ruce připne pouta a odříká jí, že má právo mlčet. „Ta espézetka na tom autě byla, už když jsem ho kupovala.“

	Což podle všeho není pravda vhledem k tomu, že její život je pečlivě vytvořený domeček z karet, vystavěný ze lží a permanentně hrozící sesunutím. Až policie zjistí celou pravdu, kradená espézetka oproti tomu nebude nic. Před dvanácti lety, když se naši rozvedli, mě totiž moje máma unesla. Strážník se s ní vydá ke svému autu a moje tělo znecitliví. Není tomu ani hodina, co jsem si přála, abychom přestaly utíkat. Ale takhle jsem to nemyslela.

	„Nic jim neříkej,“ instruuje mě máma. Její rysy jsou rozpité tenkou vrstvou slz, která ji mění v někoho, koho nepoznávám. „Drž pusu.“

	Dveře vedle mě se otevřou. S třesoucíma se nohama vylezu z auta a chytnu se dveřního rámu, abych neupadla. Můj svět se naklonil ke straně jako podlaha pouťové atrakce.

	„Je to tvoje matka?“ zeptá se mě druhý strážník.

	Máma nikdy nevymyslela záložní plán pro případ, že by nás chytili, takže nevím, jak mám odpovědět, abych ji nevyslala rovnou pod jedoucí autobus.

	Upřeně se dívám na dírku v levé tenisce a přikývnu. „Ano, pane.“

	Odvede mě do svého auta. Ujistí mě, že nejsem zatčená. Zeptá se mě na jméno.

	Moje hrdlo připomíná vyprahlou poušť, a když si olíznu rty, jsou rozpraskané. Co mám říct, abych zároveň nezradila mámu? Jak můžu zabránit tomu, aby pravda vyplula na povrch?

	„Callie.“ V průběhu let jsem měla spoustu různých identit, vystupovala jsem pod jmény vybranými z kalendáře, televizních pořadů nebo pohádek. Jednou mi máma dokonce nakázala, abych se pojmenovala po příští křižovatce, a já pak strávila celý měsíc jako Loma Linda Charlesová. Při té vzpomínce mi krkem probublá smích, ale vlastně to není vůbec legrační. Mám strach. „Callie Quinnová.“

	Zabouchne dveře a několik minut o něčem diskutuje s kolegou, který zatknul moji mámu. Ten potom nastoupí do auta a vyjede na dálnici. Modrá světla zhasnou a auto s mojí mámou na palubě pohltí temnota.

	Druhý strážník se vrátí, usadí se na sedadlo, které od mého odděluje mříž, a naťuká něco do počítače. Tajemství, které se z něj dozví, se mnou nesdílí. Jen se na mě do zpětného zrcátka chmurně usměje a pak vyjedeme do noci. Corona osiří za námi u kraje silnice a v ní i můj život, zavřený v hnědém tvídovém kufru.

	Za sebou necháme i moji kytaru.

	Zůstal mi jen korálek s okem, který by mě měl chránit před vším zlem, kdyby ovšem fungoval – a já.

	
Kapitola 2

	Muž, který stojí v hale před šerifovou kanceláří – ruce má zaražené hluboko v kapsách džín – je pro mě cizí, ale poznám ho stejně, jako poznávám v zrcadle vlastní obličej. Hnědý odstín jeho očí. Sklon jeho nosu. Lícní kosti. Linie čelisti. I to, jak si nervózně pohrává se spodním rtem, je mi tak povědomé, že mě ani nepřekvapí, když si uvědomím, že dělám to samé. Přejedu si prsty po rozpraskaných rtech a napadne mě, jestli je tak nervózní jako já. Můj otec.

	Nepodobá se příliš obrázku, který nosím v hlavě. Máma má ráda podsadité chlapy, boxery s rozmlácenými nosy a silnými předloktími. Stárnoucí muže, kteří pijí whisky a řídí nabušená auta starší než to její. V tomhle muži ale pořád vidím kluka od vedle, kterým býval.

	„Všechno v pořádku, zlatíčko?“ zeptá se mě dispečerka. Jmenuje se Ancilla, její nadýchané babičkovské vlasy a bifokální brýle zvláštně kontrastují s tmavě zelenou policejní uniformou. Ale právě Ancilla pověřila strážníka, aby se vrátil k toyotě a přivezl mi moje věci. Nechala mě přespat u sebe doma v pokoji pro hosty a vyprala mi špinavé džíny. K snídani mi udělala vafle s opravdovým máslem a javorovým sirupem. Vzala mě do obchodu, kde mi koupila červený top s drobnými tyrkysovými kvítky vyšitými kolem krku. Nevzpomínám si, kdy jsem naposled měla na sebe něco, co předtím nepatřilo někomu jinému. Nevzpomínám si, že bych vůbec kdy na sobě měla něco tak pěkného.

	Ruka, kterou mi jemně zatlačí na záda, mě uklidňuje. Nejradši bych zaryla paty do země, jako to dělají komiksové postavičky, a zanechala za sebou po celé délce haly rýhy v dlaždičkách. Místo toho ale vykročím dopředu.

	„Bude, totiž, je moje máma v pořádku?“

	„Drží se,“ ujistí mě Ancilla. „A soudce Daniels je férový chlap. Zařídí, aby měla potřebnou pomoc.“

	Potřebnou pomoc? Co tohle znamená?

	Než se jí na to stačím zeptat, projdeme lítačkami do haly a můj otec mě sevře v objetí.

	„ Korítsi mou.“ Jeho slova jsou tichá, cituplná a zdušená a já mám pocit déjà vu.

	Nerozumím mu, ale jsem si jistá, že jsem ta slova už někdy slyšela. „Nemáš vůbec ponětí, jak moc jsi mi chyběla.“

	Položí mi tvář na vršek hlavy a můj obličej se natlačí do tepla a čistoty jeho trika, ale jsem v jeho objetí celá ztuhlá a všechno ve mně křičí, že tohle je špatné, špatné, špatné. Celé ty roky jsem věřila, že mě můj táta nemiloval a že o mě stál jedině proto, aby mě neměla máma. Potřebuju, aby to byla pravda, protože pokud tomu tak není, znamená to, že nelhala jenom všem okolo. Znamená to, že lhala i mně.

	„Omlouvám se.“ Odtáhne se ode mě. „Neměl jsem v plánu tě takhle převálcovat. Chci říct, že mě ani…“ Natáhne ruku, jako by mě chtěl pohladit po tváři, a když ucuknu, smutek v jeho očích zaplaví celou místnost. Zajede rukama do kapes. „Ani mě neznáš.“ Vzhlédne ke stropu a vydechne, a když se na mě znovu podívá, jeho oči se lesknou. „Ale jsem opravdu moc a moc rád, že tě vidím.“

	Nemám ponětí, co bych mu měla říct, a tak radši vtáhnu spodní ret mezi zuby.

	Okamžitě mě do něj začnou pálit sliny.

	„Můžu?“ Natáhne se po mém kufru a kytaře, ale já oboje sevřu ještě pevněji a zavrtím hlavou.

	„Opatruj se, zlato.“ Ancilla mi přispěchá ještě jednou na pomoc a podá mi vizitku se svým jménem. „Jestli budeš cokoli potřebovat, zavolej, ano?“ Přikývnu a ona mě poplácá po zádech. „Dojeď dobře domů.“

	Domů.

	Začnou mě pálit oči, ale nemám u sebe kapesník a svým novým červeným trikem si slzy otírat nechci. Mrkám ve snaze je zadržet, když vtom můj otec vytáhne z kapsy džín pomačkaný Kleenex.

	„Je čistý,“ řekne a já mu na chvíli svěřím kytaru, abych si mohla osušit oči.

	„No, aspoň tak vypadá. Já, no – od toho telefonátu jsem dost v háji. Přijel jsem sem, jak nejrychleji jsem mohl.“

	Zachvátí mě hurikán vzteku a musím sama se sebou dost bojovat, abych nemrštila kufrem přes celou místnost a neřvala, dokud bych si totálně nerozedřela krk. Jak nám tohle mohla udělat? Jak mě mohla odvézt od někoho, kdo se mnou mluví hlasem poznamenaným slzami a kdo mi nabízí zmačkaný kapesník, když pláču? Jak mohla? Jak mohla?

	V hrudníku mi vzplane taková nenávist, že mám pocit, jako by mě měla sežehnout zaživa. Následuje vlna smutku, která nenávist spláchne. Máma představovala po dvanáct let celý můj svět. Mám ji ráda.

	„No, vlastně tak nějak netuším, co ti o mně tvoje máma řekla, pokud vůbec něco.“ Otevře kufr stříbrného auta z půjčovny zaparkovaného před policejní stanicí. Uložím dovnitř kytaru i kufr. „Jmenuju se Greg. Můžeš mi tak říkat, jestli ti to bude víc vyhovovat.“ Uleví se mi, jsem ráda, že ho nemusím oslovovat tati.

	„Já, no, znovu jsem se oženil a se svou ženou Phoebe mám dva chlapečky, Tuckera a Joea.“

	Otevře peněženku a ukáže mi rodinnou fotku. Phoebe je pěkná, taková ta holka od vedle s vlasy barvy pšenice. Starší z obou kluků zdědil barvu vlasů a očí po ní a ten druhý je miniaturní verze Grega. Podobá se i mně, což je… divný.

	Jejich rodina vypadá dokonale a šťastně a mě napadne, jestli by se na té fotce našlo nějaké místečko pro sedmnáctiletou holku. Chci na tu fotku patřit? A mám na vybranou?

	„Kluci ještě nejsou dost velcí na to, aby pochopili, co se děje,“ řekne Greg. „Ale jsou nadšení, že mají starší sestru.“

	Přestože je vidím před sebou, zvěčněné na fotce s neutuchajícím úsměvem a stejnými triky, nedokážu tu myšlenku zpracovat. Já mám bratry. Greg zavře kufr a usměje se na mě. Vypadá o tolik mladší než moje máma, i když musí být přibližně stejně staří. Nemá v obličeji vrásky a jeho vlasy nejsou protkané jediným šedivým pramenem. „Připravená?“

	Nejsem připravená, ale udělám to, co vždycky, když je čas vyrazit. Nasednu do auta a připoutám se.

	Nastartuje motor a drobné digitální písmeno v rohu zpětného zrcátka oznámí, že míříme na východ. Přesto mě ale tak nějak napadne, že Greg nemá naši budoucnost naplánovanou, jako mívala máma. Hlavně proto, že si při řízení hryže spodní ret.

	Po cestě na chicagské letiště spolu nemluvíme, kromě toho, když mě požádá, abych mu řekla, kdyby v autě bylo moc teplo nebo kdybych chtěla přeladit rádio.

	Máma vždycky mluvila – mluví – vždycky až moc mluví, jako by si v tichu připadala opuštěná. Nevadí mi tichý šum hudby ani hučení pneumatik na silnici a jsem ráda, že mě Greg nezaplavuje slovy, která nejsem připravená slyšet. Dokud to někdo neřekne nahlas, pořád existuje naděje, že nic z tohohle není pravda.

	* * *

	„Sedni si k okýnku.“ Greg pokyne ke vzdálenějšímu sedadlu v osmé řadě.

	„Můžeš se dívat ven, až budeme vzlítat a přistávat.“

	Netuší, jestli jsem už někdy v životě letěla, takže na mě jeho návrh zapůsobí, jako by si myslel, že mě vychovali vlci. Tváře mi zrudnou vztekem, ale jeho výraz působí upřímně a já si uvědomím, že se ke mně snaží být laskavý. Pravda je, že jsem nikdy předtím v letadle neseděla a že se chci dívat z okýnka.

	Sedadlo u okýnka mi připomene mámu. Neměly jsme vždycky auto. Někdy jsme jezdily autobusem, kupovaly jsme si lístky, kam nejdál to šlo. Pokaždé mě pustila k okýnku, tvořila hradbu mezi mnou a blázny – jako třeba tou starší ženou, které krvácela rtěnka do prasklin okolo rtů. Byla přesvědčená, že jsem její mrtvá dcera, která znovu ožila. Když mě jí máma odmítla vydat, křičela tak dlouho, dokud řidič nezastavil a nedonutil ji vystoupit. Letadlo směřující do Tampy je jiné než autobus. Nesmrdí a skoro všichni v něm se smějou.

	Pravděpodobně radostí, že unikli ledové zimě, která nám dýchala posledních pár týdnů na záda.

	„Odpoutání od země je moje nejoblíbenější část letu,“ řekne Greg a natáhne krk, aby mohl z okna sledovat smrskávající se Chicago. „Asi proto, že cíl letu – pokud jsi tam ještě nikdy nebyla – je nabitý možnostmi.“

	Město zmizí za stěnou z mraků a já zavřu oči, abych se znovu nerozbrečela. S

	každým kilometrem se víc a víc vzdaluju od mámy a jsem… ztracená. Život s ní je úžasný a příšerný zároveň, ale aspoň vím, jak být její dcerou. Nemám ani ponětí, jak žít v Gregově světě.

	„Něco pro tebe mám.“ Greg mi podá červené kožené album s fotkami. Vezmu si ho od něj a otevřu ho. Na první straně je nalepené růžové oznámení zvěstující narození Callisty Catherine Tzorvasové.

	Přejedu prsty po plastických černých písmenech a poprvé na něj promluvím.

	„Já se jmenuju Callista?“

	Gregovi zaskočí smích v krku, když si uvědomí, že si nedělám srandu. „Tys to nevěděla?“

	Zavrtím hlavou a jeho obočí se zachmuří. Sleduju bitvu, která se promítá v jeho obličeji, a napadne mě, jestli si o mámě myslí stejné špatné věci jako já. Když mě unesla, nechala za sebou všechno, o co už nestála. Včetně mého skutečného jména.

	„Je to řecké jméno,“ řekne konečně. „Znamená to ,nejkrásnější ze všech‘. A Tzorvas – tz zní jako ch, když to vysloví – zase značí, že jsi součástí velké bláznivé řecké rodiny, která ti bude skoro do všeho strkat nos, ale která okamžitě všeho zanechá, když ji budeš potřebovat.“

	Nechci být na svoji mámu zase naštvaná, proto potlačím vztek a otočím list.

	Následuje momentka, na které mě drží coby novorozeně, Greg stojí hned vedle ní.

	Oba dva jsou zhruba v mém věku – teenageři – máma je překrásná holka upravená ve stylu grunge, jak si ji pamatuju. Dívá se dolů na mě a Greg se dívá na ni. Miloval ji a ona ho zničila.

	Vydechnu a zaklapnu album.

	„Omlouvám se,“ řekne Greg. „Je toho teď na tebe hodně, co?“

	„Jo.“

	„To album jsem dělal pro, no… je tvoje, takže se do něj můžeš podívat, kdykoli budeš chtít. Žádný spěch.“

	Opřu si hlavu o oválné okénko a chvíli jenom tak sedím, sleduju oblaka a kilometry ubíhají. Mezi mraky zahlédnu město, které by podle mě mohlo být Tennessee. Máma a já jsme tam žily několik měsíců, když mi bylo sedm. Pamatuju se na to, protože mívala ranní směnu ve stánku s občerstvením a občas mě brávala do parku, kde jsem si hrála s ostatními dětmi. Mámy dětí se shlukovaly a povídaly si – některé s batolaty na boku – ale mou mámu do svých rozhovorů nikdy nezapojovaly. Jestli jí to vadilo, nikdy to na sobě nedala znát. Vždycky se rozvalila na trávník, poslouchala discmana, kouřila jednu cigaretu za druhou a zpívala si spolu s Pearl Jam, svou nejoblíbenější kapelou. V Tennessee se mi nelíbilo tolik jako na naší první zastávce v Severní Karolíně – kde jsem pořád ještě chodila do školy – ale i tady jsme byly šťastné. A máma ještě neznala Franka.

	„Proč mě vlastně odvezla?“ zeptám se.

	„Měla strach,“ odpoví Greg. „Náš vztah byl v troskách a moji rodiče chtěli, abych tě získal do výhradní péče, aby se o tebe mohli starat v době, kdy budu na univerzitě. Tvoje máma byla přesvědčená, že jí neumožním se s tebou vídat, a tak odjela.“

	Zní to tak upřímně, že mi připadá nemožné, že by lhal, ale v mámině verzi tohohle příběhu vystupuje Greg v roli padoucha.

	„Myslíš, že ji zavřou?“

	„Možná.“ Prohrábne si rukou vlasy. „Pravděpodobně.“ Vzdychne. „Nepřál jsem si, aby skončila takhle. Nikdy.“

	Náš rozhovor přeruší letuška s vozíkem s nápoji. Greg nám objedná colu, ale já se neubráním výčitkám svědomí – že sedím v letadle a popíjím limonádu, zatímco máma úpí někde ve vězení. Má strach? Chybím jí? Diví se, proč jsem ji ještě nenavštívila?

	Kapitán ohlásí, že počasí v Tampě je teplé a slunečné a že bychom měli přistát načas.

	„Dvanáct let je dlouhá doba,“ přeruší ticho Greg. „A jestli chceš znát pravdu, pořád jsem na ni docela naštvanej. Poměrně velká část mojí osobnosti by si přála nakládat s ní přesně tak, jako se ona chovala ke mně, ale nedokážu to. Nebylo by to fér vůči tobě. Takže… teď se dostávám k tomu, co ti chci říct. Jsi taky moje dcera a já tě chci poznat. Ale jestli se tvoje máma dostane z vězení ještě předtím, než ti bude osmnáct, a ty se k ní budeš chtít vrátit, nebudu ti v tom bránit.“

	„Vážně?“ Narozeniny mám v květnu, za šest měsíců. Půl roku. Dočasné řešení.

	A já jsem na dočasná řešení kadet. Jeho oči mi prozradí, že by svoje slova nejradši vzal zpátky, ale přesto přikývne. „Slibuju.“

	
Kapitola 3

	Další letiště, hodinová jízda autem a konečně stavíme na příjezdové cestě u žlutého domku ve městě jménem Tarpon Springs. Na verandě se v odpoledním větříku pohupuje houpačka obložená polštářky s květovaným vzorem. Napadne mě, jestli bych si na tohle místo měla pamatovat. Žila jsem tady? Byl tohle náš dům předtím, než mě odsud máma odvezla?

	„Phoebe a já jsme to tu koupili před pár lety.“ Greg zodpoví moji otázku, ještě než ji stihnu vyslovit, a vypne motor tmavě modrého SUV, které na nás čekalo na parkovišti letiště. „Byla to úplná ruina, ale podařilo se nám tomu vdechnout nový život. Jsem povoláním architekt, takže tohle… je vlastně moje práce.“

	Projdeme brankou v nízkém bílém laťkovém plotu, když vtom se přední dveře domu otevřou, vyběhnou z nich dva malí kluci a vrhnou se na svého tátu.

	Přidřepne si k nim a nechá se od nich povalit na zem. Společně se smějí a kutálejí se po trávníku jako štěňata. Vtom z domku vyjde Phoebe. Připomíná mi jednu z těch dokonalých maminek z parku v Tennessee, má na sobě ohrnuté džínové kapri kalhoty a třpytivé žabky. Ve skutečnosti je ještě hezčí než na fotce.

	„Ty musíš být Callie.“ Zastrčí si za ucho pramen vlasů a teprve potom mi podá ruku. Její dlaň není tak hrubá jako mámina. Má jemnou kůži a na prstu navlečený stříbrný splétaný prsten. „Já jsem Phoebe. Moc ráda tě konečně poznávám.“

	„Já, já tebe taky.“

	Greg se vysvobodí z dětského objetí, postaví se a z oblečení si smete trávu.

	„Já jsem Tucker,“ řekne vyšší z chlapců. Ten, co se podobá Phoebe. „Ty jsi moje sestra? Protože táta mi říkal, že jsi moje sestra. Můžu ti ukázat prst? Mám na něm bebí.“

	Natáhne ke mně ruku, ukazováček má přelepený náplastí s doširoka se smějícími opicemi z kresleného seriálu. Nejsem zvyklá na malé děti a nevím, co bych mu měla říct, a tak si vystačím s „hustý“. Zářivě se na mě usměje, nadzvedne náplast a zkoumá svoje zranění. Je to sotva jen škrábnutí, ale pro Tuckera to představuje vážnou záležitost.

	Greg mu prohrábne špinavé blond vlasy. „Jsou mu tři,“ řekne, jako by mi tím objasnil všechno, co potřebuju vědět.

	„Tohle je Joe.“ Tucker ukáže na svého bratra. Joe má prsty vražené v puse a ostražitě si mě prohlíží hnědýma očima. „Je mladší než já. Ještě mu nejsou ani dva.“

	„Neber si Joeovo chování osobně,“ řekne Greg. „Na nové lidi si zvyká trochu pomaleji než Tucker, ale jakmile si zvykne, je jako Supersucháč.“

	„Supersucháč!“ vykřikne Tucker hlasem superhrdiny a běhá kolem nás v kruzích, ruce natažené, jako by letěl. Phoebe ho chytí do náruče a něžně mu spílá – vlastně mu vůbec nespílá – že by se měl ztišit.

	Chybí mi máma.

	Greg si všimne mého rozpoložení. „No tak, kdo chce Callie ukázat její nový pokoj?“

	„Já, já, já!“ Tuckerovi se vyhrne tričko, jak se snaží vykroutit z Phoebina sevření. „Vyber mě, tati.“

	Nečeká na odpověď, popadne mě za ruku, jako bych pro něj nebyla úplně cizí člověk, a táhne mě kolem domu na zadní dvorek. U zadní části plotu stojí starý stříbrný obytný přívěs značky Airstream, takový, co si připojíte k autu, když jedete kempovat. Tucker utíká napřed otevřít dveře a potom se zase vrátí ke mně.

	„Budeš tu spát.“ Jeho slova jsou naplněná zbožnou úctou, jako kdyby tenhle karavan byl pro budoucího nocležníka něco jako svatý grál.

	Vevnitř to připomíná miniaturní byt, je tam dřez, trouba, lednička, taky jídelní stůl, vestavěný gauč, koupelnička se sprchou, a dokonce maličká ložnice. Postel zakrývá nachový bavlněný přehoz s vyšívanými kvítky a drobnými kousky materiálu se zrcadlovým efektem a několik polštářků. Mezi polštářky hnízdí patchworková sova, která ve mně vzbudí stejný pocit déjà vu, jaký jsem zažila už na policejní stanici.

	„Není to nic světoborného,“ řekne Greg a vejde za mnou dovnitř. „Trouba nefunguje a taky ještě musím připojit plyn, abys tu měla teplou vodu a mohla si tu topit, ale v domě jsou jen dvě ložnice a… Asi jsem si myslel, že budeš chtít mít nějaké místo jenom sama pro sebe.“

	Zvednu z postele sovu. Některé čtverečky, ze kterých je sešitá, jsou tak tenké, že skrz ně téměř prosvítá náplň, kterou je vycpaná.

	„Všude jsi ho nosila s sebou. Říkala jsi mu –“

	„Tú.“ Je to jenom nepatrný útržek vzpomínky, ale pamatuju si, jak jsem se každý večer před spaním ujišťovala, že ho mám u sebe v posteli. „Myslela jsem si, že tohle sovy dělají.“

	Neunikne mi stopa hořkosti v Gregově laskavém úsměvu. Celé ty roky v sobě uchovávám jen několik málo vzpomínek – zatímco on neměl nic jiného.

	„Sovy dělají húú, ty hloupá.“ Tucker se rozřehtá, jako by v životě neslyšel nic legračnějšího, a Phoebe mu oznámí, že by měli jít domů zkontrolovat večeři.

	Protestuje, ale Phoebe ho zvedne ze země a nese ho pryč. V karavanu zůstaneme jen já, Greg a Joe, který mě tiše pozoruje s vyvalenýma očima z bezpečí tátovy náruče.

	„Takže, no – musíme si stanovit několik pravidel,“ řekne Greg. „Nejsem si ještě jistý jaká, protože – no, když jsi odsud odcházela, byla jsi ještě malá holčička, která spala v posteli se sovou a říkala mi tati. Ale určitě to budou takové ty obvyklé věci – kluci, večerka a,“ ukáže na laptop na jídelním stolku, „porno stránky.“

	Přikývnu, omámená představou vlastního počítače. Doteď jsem používala počítače jedině ve veřejných knihovnách, obvykle v pauze mezi dvěma návštěvníky s průkazem. Většina knihovníků s tím neměla problém, ale byli i takoví, kteří si mě odchytili a vyptávali se mě, proč nejsem ve škole. Kdykoli se to stalo, schovala jsem se někde v ústraní a četla si. Jednou za čas jsem si s sebou odnesla domů knihu, aniž bych to nahlásila. A pokud jsem ji nemohla vrátit do knihovny, odkud jsem ji vzala, přinesla jsem ji do další, do které jsem se dostala.

	„Tenhle karavan by ti měl sloužit jenom jako ložnice, Callie,“ řekne Greg.

	„Zbytek domu je taky tvůj. Neber to tak, že musíš být celou dobu jen tady, ano?“

	Znovu přikývnu, naprosto vyřízená, že toho najednou mám tolik, když jsem tak dlouho neměla skoro nic. Naprosto vyřízená z toho, jak moc se můj život změnil.

	„Večeře bude někdy kolem šesté,“ upozorní mě ještě Greg a zamíří s Joem ke dveřím. Zastaví se na schodě. „Můžeš se k nám připojit už te, jestli –“

	„Asi si trochu zdřímnu.“

	Jeho úsměv zakolísá, jako by čekal, že se budu nadšeně družit s jeho rodinou těsně po tom, co jsem přišla o tu svoji. Nejsem na to připravená. „Jasně, no, uvidíme se u večeře.“

	Lehnu si přímo na přehoz a položím si hlavu na jeden z polštářů. Jeho bílý povlak mě chladí do tváře a je slabě cítit po bělidle. Mám výčitky svědomí, že brečím na Phoebino čisté povlečení, ale nedokážu zadržet slzy. Pláču, dokud mě nerozbolí celé tělo, a pak, dokud neusnu.

	 

	S tichým klapnutím dveří vejde ke mně do pokoje. Stisknu k sobě víčka tak pevně, že na tvářích ucítím řasy, a úpěnlivě doufám, že půjde zase pryč, když si bude myslet, že spím. Okraj postele se pod ním prohne a matrace mě vyšle směrem k němu, jako by se s ním proti mně spikla. Vyhrne mi noční košili s Hello Kitty a začne se mě dotýkat na intimních místech. „No, není to příjemný?“ zašeptá. Jeho dech páchne po čemsi, co předtím s mámou pili v kuchyni. Když jsem si ta místa prozkoumávala svými prsty já, cítila jsem příjemné mravenčení, ale jeho prsty jsou tlusté a hrubé. Není to příjemné, ale nic neřeknu. Zadržím dech, vtahuju ho do sebe jen po douškách a snažím se nebrečet.

	Protože kdybych brečela, tak by mě k sobě přitiskl, líbal na mokrou tvář a přitom mě do ní píchal krátkými vousy, co mu rostou pod rty. Říkal by mi, že jsem jeho holčička. Jako by mě rozplakal někdo úplně jiný. Tentokrát počkám, dokud neodejde, a teprve potom se svinu do co nejmenšího klubíčka a rozvzlykám se.

	 

	V zbudím se zalitá potem a slzami a přemýšlím, kde to jsem. Neležím na lepkavém gauči, neslyším nekonečné tik-tak-tik-tak a prach vířící v slábnoucím světle, které dovnitř dopadá oknem vedle mě, není můj prach.

	„Mami?“ Hlas mi selže.

	Žádná reakce. Samozřejmě. Jsem tu sama.

	Greg mi říkal, že tu neteče teplá voda, ale stejně se osprchuju aspoň ve studené.

	Snažím se ze sebe smýt fantomový dotek Frankových prstů. Byl to jeden z chlápků, se kterými moje máma chodila, žily jsme s ním v Oregonu skoro rok.

	Tvrdil mi, že ty vzácné chvilky, které spolu trávíme, musí zůstat naším tajemstvím, protože jinak by na mě máma žárlila. Prý by mě začala nenávidět. Hrůza z toho, že by mě mohla přestat mít ráda, mi nadobro zavřela pusu. A přestože mi bylo osm – byla jsem tedy dost stará na to, aby mi došlo, že vzácné nerovná se nepříjemné – dopustila jsem, aby na mě znovu a znovu sahal. Dokonce i teď na sobě ty jeho prsty cítím. A nikdy v životě se mi ze sebe nepodaří smýt tu hanbu.

	Vylezu ze sprchy, obléknu si to, co jsem na sobě měla předtím, a přejdu přes úzký trávník. Slunce zapadá a okna domku září, vzbuzují ve mně pocit tepla a bezpečí. Vejdu dovnitř zadními dveřmi a noční můru nechám někde za prahem.

	Kuchyně je provoněná masem a kořením, které nejsem schopná identifikovat.

	Máma moc vařit neumí a moje kuchařské schopnosti končí někde u makarónů a sýru z krabičky. Občas do toho zamíchám plechovku s tuňákem a máma pak vykládá, jaká je to delikatesa.

	Tucker a Joe si staví z lega na podlaze v obýváku, na konferenčním stolku běží Gregův laptop, Phoebe leží stočená na gauči a sleduje večerní zprávy.

	Nevím, co mám dělat. Měla bych jít za nimi? Ohlásit se? Vydat nějaký zvuk?

	Než se stihnu pro něco rozhodnout, Greg vzhlédne od obrazovky a široce se na mě usměje. „Ahoj Callie. Máš hlad?“

	Z té noční můry je mi špatně od žaludku. „Trochu.“

	„Phoebe udělala pastitsio,“ řekne. „Už jsi ho někdy jedla?“

	„Myslím, že ne.“

	„Je to něco jako lasagne, akorát daleko lepší, protože to je řecké jídlo.“

	Phoebe zavrtí hlavou, ale zacuká jí v koutcích úst. „Nezačínej s tím zase.“

	„Proč?“ Greg se na ni otočí. „Vždyť je to pravda. Řecko je nejenom kolébkou filozofie a politologie, ale taky –“

	„Demokracie,“ navrhnu.

	„Přesně.“ Ukáže na mě. „Vidíš, Callie tomu rozumí.“

	Phoebe se zasměje a potom svůj úsměv otočí na mě. „Neměla bys ho v tom podporovat.“

	Greg na mě mrkne a vstane z podlahy. „Každopádně nepochybuju o tom, že si pastitsio,“ zvedne Joea, který začne vřeštět, protože se vzdaluje od lega, a pleskne s ním na vysokou sedačku u jídelního stolu, „zamiluješ.“

	Posadím se na volnou židli vedle Joea a Phoebe přinese z kuchyně zapékací mísu, z které se kouří. Už strašně dlouho jsem nejedla něco, co by nebylo z plechovky, krabičky nebo z drive-inu.

	„Mám jednoho kamaráda,“ spustí Greg a nandá mi na talíř porci pastitsia.

	„Pracuje jako výchovný poradce na střední škole a ten mi řekl, že kdybys tam chtěla nastoupit, musela bys absolvovat několik rozřazovacích testů, aby zjistili, do kterého ročníku bys měla chodit.“

	V devíti nebo v deseti letech jsem byla školou přímo posedlá. Vybírala jsem si knížky, ve kterých hlavní postavy chodily do školy, začala jsem si procvičovat psací písmo, učila jsem se nazpaměť názvy planet, a když byla máma v práci, hodiny jsem si hrála na školu s imaginárními žáky. Potkávala jsem holky svého věku v knihovně, postávala jsem poblíž nich, poslouchala, jak mluví, a přála si, aby to byly moje kamarádky. Jedna holčička, měla ty nejsvětlejší řasy, jaké jsem kdy viděla, a blýskavý sešit s jednorožcem, mi řekla, že jsem divná, protože jsem stála až moc blízko u ní. Divná. Jako kdyby do mě viděla a věděla všechno o Frankovi. Potom už jsem přestala chtít chodit do školy, protože jestli ta holka v knihovně poznala moje tajemství, pak by ho mohl poznat každý.

	„Myslím, že se ti bude na střední v Tarpon Springs líbit,“ pokračuje Greg.

	„Nejsem objektivní, protože jsem tam sám chodil, ale je to dobrá škola. Navíc si tam snadno můžeš najít nějaké kamarády a zapojit se do nějakých aktivit.

	Sportovních, hudebních a tak.“

	Už jsem se přenesla přes to, abych toužila být něčí nejlepší kamarádka, a dlouhých jedenáct let jsem si vystačila se školní přípravkou. Nechce se mi tam, ale z jeho obličeje vyzařuje taková naděje, že mu to nemůžu říct. Naberu si na vidličku další sousto, abych nemusela odpovědět.

	Široce se na mě usměje. „Chutná ti to, co?“

	Přikývnu, protože je to vážně tak skvělé, jak říkal, ale nedokážu sousto polknout.

	Tohle nezvládnu.

	Nedokážu tady jen tak sedět a předstírat, že jsem normální holka, když celý můj život je jedna velká sračka. Greg s Phoebe nemuseli přespávat na zadním sedadle auta, nejedli jenom jídla z automatu, protože jejich matka systematicky zapomínala nakoupit potraviny. A jediné příšery, se kterými se kdy Tucker bude muset vypořádat, jsou imaginární obludy, které zažene světlo. Tihle lidi jsou tak čistí a já se cítím tak – – zkažená.

	Najednou odsud potřebuju pryč. Odsunu se od stolu a dám se na ústup, přes kuchyň do karavanu. Tam zapluju pod deku a přitisknu si k hrudníku Túta. Je z něj cítit prach, jako by tu na mě celé ty roky čekal. Uklidňuje mě to a zároveň mě z toho bolí u srdce.

	„Callie?“ dolehne ke mně Gregův tlumený hlas zpoza okna. „Jsi v pořádku?“

	Neodpovím a úpěnlivě doufám, že odejde.

	„Celou dobu se snažím myslet na to, že skutečná Callie nemusí být stejná jako ta Callie, co jsem si celé ty roky představoval,“ řekne. „Ale to mě neuchránilo před tím, abych měl za to, že se budeš na střední školu těšit. Nebo že ti bude automaticky chutnat řecká kuchyně. Nebo že vůbec budeš chtít být tady.

	Každopádně… se ti omlouvám.“

	Uslyším klapnutí zadních dveří a dlouhou dobu jen čekám, teprve potom vstanu z postele a obuju si kecky. Nevybalený kufr stojí vedle dveří, kytara je pořád ještě ve futrálu. Napadne mě, že bych je měla vzít a odejít odsud, ale s tou trochou peněz, co mám, bych se nikam nedostala.

	V sousedství panuje ticho a provazce tilandsie šedé, které splývají z okolních stromů, působí trochu strašidelně. Bezcílně kráčím od jednoho kužele světla pouliční lampy ke druhému a snažím se nemyslet na mámu. Ada Street se na rohu změní v Hope Street. Zdá se to být dobré znamení – hope jako naděje – a tak jdu dál. Obytnou čtvrť vystřídají obchody a Hope Street skončí jako slepá ulice v Dodecanese, bulváru lemovaném krámy. Výlohy obchodů s dárkovými předměty jsou zaplněné mořskými houbami, mýdly, mušlemi a oblečením s řeckými motivy. Pekárny voní po kvasnicích a medu a jsou tu i dvě restaurace, Mykény a Hellada.

	Skoro všude už mají zavřeno, jen z několika restaurací mě statečně následuje hlas mandolíny, jedna melodie se prolíná s další. Z obchodů s dárkovými předměty na mě dopadá neonové světlo, zbarvuje mi kůži do modra a já si připadám jako cizinec v ještě dalším novém světě. Zastavím se a zavřu oči. Možná když tu zůstanu dostatečně dlouho, vzpomenu si, jak být Řekyní, a budu se cítit v Tarpon Springs jako doma. Až na to, že nic z toho všeho mi není povědomé a není to můj domov. Rozhlédnu se kolem sebe, jako by se moje okolí mohlo změnit, zatímco jsem měla zavřené oči, ale je pořád stejné, stejně cizí. Přejdu přes silnici.

	Na protější straně Dodecanese je nábřežní promenáda, kterou lemuje spousta rybářských lodí s kupami čehosi tmavého, co nedokážu identifikovat, na palubě.

	Až ve chvíli, kdy dojdu k lodi, která je osvětlená, zjistím, že to jsou mořské houby.

	Pod světlem stojí kluk asi stejně starý jako já – ne, zřejmě o něco starší – a navléká na motouz tmavě žluté chomáče. Připomíná mi to o něco větší verzi girland z popcornu, které jsme s mámou vyráběly o Vánocích. Špinavé blond kučery má stažené modrým šátkem, a když se sehne pro další houbu, objeví se na jeho šedivém triku tam, kde mu mezi lopatkami přiléhá ke kůži, skvrna od potu.

	Vzhlédne a jeho obličej je tak krásný, že mě z toho až zabolí na prsou, jako když poslouchám nějakou smutnou písničku nebo dočtu oblíbenou knížku.

	Jestli si mě všiml ve tmě mimo dosah světla, ve kterém stojí, nedává to na sobě nijak znát. Se zaujetím pozoruju, jak navléká poslední kousek houby a přivazuje motouz ke spodní straně střechy.

	„Víš,“ jeho hlas je tichý, svaly na opálených pažích má zaťaté – právě upevňuje druhý konec motouzu, „docela mě děsíš, jak tam tak stojíš ve tmě.“

	Přesunu se do světla.

	Jeho tmavé oči spočinou na mém obličeji dostatečně dlouho na to, aby mi to vehnalo červeň do tváří. Usměje se na mě takovým tím polovičatým úsměvem, ze kterého mému srdci narostou křídla. Když se odvážím jít ještě blíž k němu, začnou mě zevnitř tlouct do žeber.

	„To je lepší,“ řekne.

	„Co… cos to dělal? S těmi…“ ukážu na girlandy vytvořené z mořských hub.

	Hrudníkem mu zavibruje smích. „Ty asi nejsi zdejší, co?“ „No, vlastně ne.“ „Tak to bych ti mohl převyprávět verzi z turistickýho průvodce,“ řekne. „Nebo bychom si spolu mohli dát pivo a já bych tě do toho zasvětil podrobněji.“

	Vím, jak to chodí: flirtování, alkohol, sex. Povědomá cesta na úplně nové mapě.

	„Kolik je hodin?“ zeptám se a napadne mě, jestli Greg ví, že jsem odešla.

	„Asi půl devátý. Rozhodně brzy.“

	„No já –“ podívám se na něj. Stojí na postranním zábradlí lodi, připravený slézt na chodník, kdybych řekla ano. Vzduch mezi námi je plný touhy. Mojí. Jeho.

	Nedává to smysl, protože ho neznám. Nevím ani, jak se jmenuje. Nic krásnějšího, než je on, jsem ale ještě neviděla, a tak mě to hodně láká. Zároveň ale taky vím, jak tohle končívá. A po všem, co jsem v posledních dvou dnech zažila, si asi nechci ještě navíc připadat jako coura. „Musím jít.“

	„Počkej,“ řekne, když se k němu otočím zády. „Můžu tě někam hodit?“

	„Dneska ne,“ odpovím. „Ale děkuju za nabídku.“

	Už se na něj nepodívám, protože kdybych to udělala, určitě bych se rozmyslela.

	Když se vrátím, Gregův dům je zhasnutý, až na jedno světlo. Představuju si Grega s Phoebe, jak ukládají kluky do postele, čtou jim pohádky a dávají pusu na dobrou noc. Vzpomínám si na pohádky před spaním, ale ještě líp si pamatuju, kdy skončily. Poté, co jsme odešly od Franka, jsme žily v modelovém domě ve státě Washington. Stál v přední části slepé ulice a okolo nebyly žádné další domy.

	Žádná tráva. Žádné stromy. Byly tam jenom prohlubně, které znázorňovaly, kudy povedou příjezdové cesty. Máma mě večer ukládala do spacáku, ve kterém jsem spávala na zemi v pokoji s přepážkou polepenou tapetou s obrázky mořské víly, a říkala mi, abych si představovala, že jsem na ostrově.

	„Zůstaň na ostrově, ať tě nedostanou žraloci,“ řekla mi pokaždé a políbila mě na čelo.

	Potom odcházela do práce a mě tam nechávala samotnou ve tmě se strachem z imaginárních žraloků a skutečných žijících mužů, kteří zneužívají malé holčičky.

	Zaženu nepříjemné vzpomínky a přejdu přes zadní dvorek. Neuvěřitelně se leknu temné siluety, která sedí na schodě karavanu, a na chvíli jsem přesvědčená, že to je Frank.

	Ale je to Greg.

	„Omlouvám se, jestli jsem tě vyděsil.“ Stoupne si. „Ale jako první mě napadlo – no, myslel jsem, že jsi utekla.“

	„Byla jsem se jen projít.“

	„Pamatuješ, jak jsme spolu mluvili o těch pravidlech?“ Prohrábne si rukou vlasy. „Tak jedno z nich bude, že mi musíš oznámit, když půjdeš ven, a taky, kdy se vrátíš.“

	„Dobře.“

	„A zítra ti pořídíme mobil, abys mi mohla poslat esemesku nebo tak, když se rozhodneš někam vyrazit.“

	„Dobře.“

	Pomalu vydechne. „Vyděsila jsi mě k smrti. Už to nedělej.“

	„Neudělám.“ To slovo nic neznamená. Zítra už tu možná nebudu a nic mu nedlužím. Popojde ke mně, jako by mě chtěl obejmout. Instinktivně ucouvnu a on se zastaví. Celá ta situace vyznívá trapně a já nechci nic jiného než jít dovnitř a spát.

	„Byla jsem v přístavu,“ řeknu.

	„Vážně?“ Nemůžu vidět jeho nadšený výraz, ale slyším jeho hlas a je mi jasné, že mu to udělalo radost. „Jak se ti tam líbilo?“

	V mysli se okamžitě vrátím k tomu klukovi na lodi, a jak snadno jsem se s ním mohla vyspat. „Bylo to… zajímavý.“

	
Kapitola 4

	Obloha je ještě žíhaná jasně oranžovým východem slunce a já už lepím vzkaz na dveře karavanu:

	Šla jsem se projít. Vrátím se.

	Nejsem si jistá, co si mám myslet o Gregově požadavku, abych se chovala zodpovědně, ale nechat tu vzkaz mi připadá jednodušší než na to téma později absolvovat další přednášku. Máma obvykle neměla ponětí, kde jsem, obzvlášť když už jsem byla starší a ona pracovala převážně v noci. Přes den jsem často navštěvovala knihovnu a večer se toulala po ulicích, dokud jsem se neunavila nebo nedošla do městské večerky – podle toho, co nastalo dřív. Tak jsem potkala Dannyho.

	Poslední místo, kde jsme žily – bože, je to jenom pár dní, co jsem odtamtud odešla, ale připadá mi to, jako by to bylo v nějakém jiném životě – bylo město s kukuřičnými poli, několika reflektory a jatkami na samém jeho okraji. Každou sobotu večer – nikdy v pátek, protože pátky byly vyhrazené fotbalu – se děcka z celého okresu sjížděla do města, křižovala hlavní ulici v pick-upech a ojetých sedanech, až se pak shromáždila na parkovišti před restaurací Big Chief, aby se domluvila, co budou dělat.

	Tu noc, kdy jsem se tam zatoulala, máma zrovna pracovala. Do výplaty, ze které bychom mohly naplnit ledničku, zbýval jeden den a já jsem měla peníze akorát na menší porci bramborových šišek se sýrem. A tam jsem narazila na Dannyho s očima modrýma jako letní obloha a svůdným úsměvem. Odešel od svých kamarádů a sklouznul na lavičku vedle mě. Cítila jsem z něj klučičí deodorant a flanelovou košili, a taky jsem ho pleskla přes ruku, když se natáhl pro jednu z mých bramborových šišek.

	„Au!“ Odtáhl ruku, jako bych ho smrtelně zranila, ale jeho oči se smály a stejně tak jeho rty. Přisedl si blíž, až jsme se dotýkali stehny a jeho dech mě pošimral na uchu. „Jenom jsem chtěl tu tvoji lahůdku ochutnat.“

	„Já vím,“ odpověděla jsem mu s plnou pusou. „Ale nikdo ti nenabídl.“

	„A co bych měl udělat pro to, abys mi nabídla?“

	Jak se ukázalo, stačilo pár zteplalých piv na parkovišti před restaurací.

	Zajeli jsme na štěrkovou příjezdovou cestu mezi dvěma poli a pomilovali se v nákladovém prostoru jeho Fordu F-150. V tu chvíli jsem se cítila dobře, protože jsem to chtěla. Nabídla jsem mu tu svoji lahůdku. Ale když bylo po všem, nemohla jsem přestat myslet na všechen ten bordel, který se tím jeho autem převáží.

	Měl džíny pořád ještě u kolen a já jsem přes jeho rameno viděla hvězdy shlížející na mě z oblohy, když jsem ho poprosila, aby mě odvezl domů. Nijak ho to neobtěžovalo, dokonce mi u chodníku před naším bytem dal svoje telefonní číslo.

	„Taky v sobotu večer obvykle jezdím na parkoviště k Big Chief,“ řekl. „Ale jestli mě tam uvidíš s mojí holkou, tak dělej, že mě neznáš, jo?“

	„Vždyť tě neznám.“

	Vůbec to nepochopil. Blýskl po mně tím svým úsměvem ve stylu „právě jsem se ti dostal do kalhotek“ a odjel. Nezavolala jsem mu, ale další noci, kdy byla máma v práci, se ukázal u našeho bytu. Víkend nato jsem se s ním sešla na parkovišti u Big Chief a zase jsme se pomilovali v jeho náklaďáku.

	K přístavišti s rozvěšenými mořskými houbami dojdu tentokrát po Athens Street, z pekárny před ním se ke mně donese vůně čerstvého chleba a vytrhne mě z myšlenek na Dannyho. Naproti obchodu sedí u stolu před nějakým řeckým společenským klubem dva starší muži s bílými knírky a černými rybářskými čapkami. Kouří cigarety a pijí kávu z pěnových pohárků. Jsou jako živá pohlednice.

	Vejdu do pekárny a uvidím vitríny plné pečiva s názvy, které bych zřejmě nedokázala vyslovit. Baklava. Galaktoboureko. Kourabiedes.

	„ Jeden, prosím.“ Ukážu na něco, co vzdáleně připomíná cheesecake, s cedulkou, na které je napsáno galaktoboureko, a objednám k tomu ještě dvě kávy.

	Téměř okamžitě toho začnu litovat, připadá mi šílené kupovat kafe a pečivo nějakému cizinci. Který teď v přístavu vlastně ani nemusí být. A který možná ani nepije kávu. A to všechno jenom proto, že neuvěřitelně dobře vypadá a včera večer jsme spolu málem něco měli.

	„Můžu to změnit jen na jednu kávu?“ zeptám se, ale paní za pultem už naplnila dva pohárky a přísný pohled, který mi věnuje, jasně říká, že ty kafe zaplatím obě, ať už je chci, nebo ne. Drobné, které mi vrátí na desetidolarovku, jsou poslední peníze, které mám.

	Dojdu do přístaviště a moje oči se okamžitě zaměří na lodě, hledám tu ze včerejška, ale není tady. Zůstalo tu po ní jen velké prázdné místo. Sednu si na lavičku obrácenou k vodě a moje vidění rozostří slzy. Nebrečím, protože tu není – plakat kvůli někomu, koho neznám, by bylo ještě pitomější než mu koupit snídani – ale protože jsem kvůli tomu svému směšnému vzrušení zapomněla, proč jsem vůbec tady. Zapomněla jsem na mámu.

	„Hej, jsi v pořádku?“ Holka přibližně mého věku se posadí vedle mě na lavičku. Tmavé vlasy – mají skoro stejný odstín jako ty moje – jí spadají přes rameno v tlustém copu. Obklopuje ji neviditelná květinová vůně.

	„Jo.“ Utřu si slzy rukávem trička. „Nic – nic se neděje. Jsem v pohodě. Nedala by sis kafe?“

	„Jóóó, prosím!“ Vytrhne mi jeden z kelímků z ruky a usrkne z něj. „Takže, vzhledem k tomu, že se ani neznáme, předpokládám, že jsi to kafe nekoupila mně.

	Co se stalo?“

	Nevím, co si mám o ní myslet. Evidentně jí nedělá problém přijmout kafe od cizího člověka, ani strkat nos do jeho soukromých záležitostí.

	„Nic se nestalo.“ Podám jí bílou papírovou tašku z pekárny. „Dej si.“

	Mžourá dovnitř a pak se podívá zase na mě. „Ty – odteď jsi moje nejlepší kamarádka.“

	Napiju se kávy a moje oči zabloudí k prázdnému místu na vodě, jako by se na ní ta loď měla jako kouzlem objevit. Moje sousedka si ukousne kousek galaktoboureka a prudce potřese hlavou, až jí nadskočí cop.

	„Ne,“ pronese s plnou pusou. „Ne, ne, ne, ne, ne.“ Rychle žvýká a pak polkne.

	„Neříkej mi, žes tohle koupila pro Alexe Kostu.“

	„Nekoupila –“ Zrudnou mi tváře. Jak jí mám říct, že vůbec netuším, jak se ten kluk jmenuje? „Nejsem si jistá.“

	„Je šíleně krásnej? Jezdí o víkendech s turistama na moře a potápí se před nima pro mořský houby?“ Ukáže kouskem galaktoboureka na místo, kde by měla kotvit loď. „A kdyby tu teď byl, byl by přímo támhle?“

	„Ano?“

	„Máš vážně štěstí, že jsem tě tu našla,“ řekne. „Poslouchej, já s ním pracuju, takže dobře vím, co je zač. Podstata Alexe Kosty se dá vystihnout dvěma slovy: mužská děvka. Nebo pro to možná existuje jen jedno slovo.“ Pokrčí rameny. „No, to je vlastně jedno, prostě… s ním ne.“

	Znovu upiju kávy a spolu s hořkou tekutinou spolknu i svoje slova. Slova, kterými bych připustila, že je mi to vlastně jedno. Že já takhle lidi nerozlišuju.

	Danny je toho důkazem. A ten kluk před ním jakbysmet. A ten ještě před ním.

	Nepamatuju si dokonce ani jméno kluka, který byl jako první, jen si vzpomínám, že jsem se potom cítila úplně stejně, jako když ode mě z pokojíku odcházel Frank.

	Nevím – možná je to dobře, že jsem tu včera večer Alexe Kostu nechala.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptá se. „Já jsem Kat.“

	„Callie.“

	Vyvalí na mě hnědé oči a chytí mě za předloktí. „Bože! Ty jsi Callie! Ty ses vrátila!“

	„Ehm –“

	„To je tak – nemáš vůbec ponětí,“ řekne. „Jsi něco jako místní legenda. Zdejší noviny vždycky jednou za pár let otisknou článek o tobě a tvojí mámě. Dohadují se o tom, kde byste asi tak mohly být, dělají rozhovory s lidmi, kteří tvrdí, že vás viděli, a zveřejňují obrázky toho, jak bys mohla vypadat. Mimochodem, ve skutečnosti jsi mnohem hezčí, ale – to je takový vzrůšo! Věděla jsem, že pro tebe Greg jel, ale nečekala jsem, že se s tebou setkám tak brzy! Vsadím se, že jsi ráda, že ses vrátila domů k tátovi, ne?“

	„Vlastně se na něj skoro vůbec nepamatuju.“

	„Týjo.“ Kat svěsí ramena. „Znám ho celý svůj život, proto mi asi nedocvaklo, že ty ne. To je fakt smutný.“

	„On, no – zdá se být hodný,“ řeknu.

	„Greg? Rozhodně.“ Přikývne. „Je víc než to. Když jsem byla malá, dal mi k narozeninám dřevěný domeček pro panenky, který sám postavil. Byla v něm i elektrická světla, podlahy z tvrdého dřeva a – možná to nevíš, ale my dvě jsme spolu spřízněný. Jasně, pokud jsi řeckého původu a žiješ v Tarpon Springs, jsi příbuzná víceméně s každým, ale tvůj táta a moje máma jsou bratranec a sestřenice.“

	Zmačkám v ruce papírovou tašku z pekárny a zvednu se. „Musím jít.“

	„Řekla jsem něco špatně?“ Kat svraští obočí.

	„Ne.“

	„Vím, jak to pro tebe musí být těžký –“

	„To si vůbec nedokážeš představit.“ Moje slova jsou nelítostná. Tvrdá. A do pusy se mi hrnou další, mnohem ošklivější. Úplně nesmyslně na ni žárlím, protože já jsem nikdy domeček pro panenky neměla. Nebo opravdovou narozeninovou oslavu. Nebo bratrance a sestřenice. Žárlím na ni, protože zná mého tátu celý život. Žárlím na ni kvůli domečku pro panenky. „Vůbec nevíš, o čem mluvíš.“

	Udělám tu chybu, že se na ni ohlédnu. Po tvářích jí stékají slzy a já si najednou připadám jako zrůda. To, co ze mě předtím vytrysklo, znělo jako nenávistný křik nějaké zlé víly. Byla jsem jako moje máma.

	„Neměla jsem to říkat.“ Sednu si vedle ní. Vytáhnu z kapsy kapesník a podám jí ho. „Omlouvám se.“

	„Ne.“ Otře si oči a úplně si tím zničí make-up. „Máš pravdu. Nemám právo si myslet, že o tvým životě něco vím.“

	Z nevysvětlitelných důvodů si začnu přát, abych ji měla ráda. A možná i to, aby ona měla ráda mě. „Nemusela jsem na tebe kvůli tomu být tak hnusná.“

	Krátce se zasměje. Má plný nos. „Tak na tom něco bude.“

	Zakroužím si prsty před levým okem. „Máš trochu… rozmazaný make-up.“

	Kat zaboří ruku do velké, prázdné kabelky a vytáhne z ní kompaktní zrcátko.

	„Jééé, máš pravdu. Měla bych s tím jít něco udělat, než budeme otvírat.“ Ukáže na obchod s dárkovými předměty u řeky. Je to jeden z větších krámků, před vchodem stojí cedule, která nabízí výletní plavby s ukázkou potápění, cena patnáct dolarů. „Nechtěla bys – no, se mnou někdy někam zajít? Vzhledem k tý nešťastný záležitosti s Alexem Kostou je poměrně zjevný, že potřebuješ někoho, kdo by ti ukázal, jak to tu chodí.“

	Zasměju se. „Jasně.“

	„Theo shání do tohohle obchůdku někoho na výpomoc,“ řekne. „Mohla bych se za tebe přimluvit, kdybys o to stála. Chci říct, je to můj strejda z druhý rodinný větve, takže bys možná nemusela vyplňovat ani žádnej formulář. Co ty na to?“

	Nikdy předtím jsem žádnou práci neměla, tedy když nepočítám máminu krátkou zkušenost s rozvozem novin. Jezdily jsme do depa, cpaly do kufru auta – myslím, že jsme tehdy měly starý Ford Escort – štosy novin převázaných provázkem, rozvážely je po městě a vyměňovaly za vydání z předchozího dne.

	Mámě dělalo dost velké potíže vstát před rozbřeskem, tak jsem většinou rozvážela noviny místo ní já, i když jsem vůbec neměla řidičák.

	Neplánuju sice v Tarpon Springs zůstat, ale práce je určitě lepší varianta než střední škola. Měla bych co dělat. Měla bych si čím zaměstnat mozek, než nadejde čas zmizet. „Budu o tom přemýšlet.“

	„Phoebe by tě mohla vzít do obchodu s konfekcí, budeš potřebovat nakoupit nějaké oblečení do školy,“ řekne mi Greg později. Vracíme se domů z obchodu s mobily. Jedna z věcí, které mi o sobě Greg prozradil, je, že má ekologické smýšlení. Když se chce dostat na místo vzdálené do kilometru a půl, jde pěšky.

	Přidal něco o zmenšení uhlíkové stopy, ale moc jsem ho neposlouchala. Příliš mě zaměstnávaly vlastní myšlenky na to, jak bych mu měla říct, že do žádné školy nechci. „S výběrem mobilu si dokážu poradit, ale pokud jde o oblečení, jsem úplně ztracenej.“

	„Já, no – já do žádný školy chodit nebudu.“

	Nečekala jsem, že moje rozhodnutí přijme bez nějakého odůvodnění, ale Greg se na mě dívá, jako by mi na krku vyrašila druhá hlava. Když jsem se vrátila domů z přístaviště, objevila jsem v knihovně jeho ročenku. Hrával za školní fotbalový tým, byl kapitán baseballového týmu a taky pokladník ve studentské radě. V obýváku na stěně taky visí plaketa, která připomíná rok, kdy se stal držitelem tříkrálového kříže. Nevím, čeho přesně se to týká, ale Greg evidentně patří mezi ty lidi, kteří si střední školu užívali. Účastnil se všeho, čeho mohl.

	Nepřekvapuje mě, že se moje odmítnutí na jeho radaru vůbec nezobrazí. „Vím, že z toho asi máš strach –“

	„Já nemám strach.“ Štve mě, že si dneska někdo už podruhé myslí, že ví, co cítím. „Nechci jenom nikde být za žádnýho exota.“

	„Nejsi žádný exot.“

	„Kat mi vyprávěla o těch článcích v novinách,“ řeknu. „Nenapadlo tě, že se všichni budou chtít přijít podívat na tu úžasnou atrakci? ‚Umí ta unesená holka mluvit? Umí číst? Umí jíst příborem?‘“

	Usměje se. „Tak strašný to určitě nebude.“

	„Stejně nevím, k čemu by mi to bylo,“ řeknu. „Je mi skoro osmnáct a nikdy jsem nesnila o tom, že budu studovat na nějaký univerzitě.“

	„Ale to je právě to, Callie. Teď už o tom můžeš snít, jestli chceš.“

	„Teď?“ Pominu skrytý význam, že to, že jsem byla s mámou, nějak limitovalo moje sny – i když je to pravda. Nebo že mi Greg právě dovolil snít. „Mohla jsem o tom snít kdykoli, ale nikdy mě to ani nenapadlo.“ Moje slova jsou kousavá a jeho usměvavá tvář se rázem zachmuří. Mrzí mě, že je zklamaný, a zároveň nesnáším ten pocit, že bych měla povědět něco, co mu udělá radost. „No, možná na to někdy změním názor, ale teď…“

	Chvíli na to nic neříká, ale hryže si spodní ret, takže je mi jasné, že to zvažuje ze všech stran, stejně jako já.

	„Já, no… Kat mi řekla, že Theo shání někoho na výpomoc do obchodu. Chtěla bych to zkusit.“

	„Já nevím, Callie,“ ozve se konečně Greg. „Myslím si, že střední škola je důležitá, ne jenom kvůli akademické kariéře, ale taky kvůli tomu, aby ses začlenila do nějakého kolektivu, vedla společenský život. Neříkám ne, ale musím si to ještě promyslet.“

	„Nenastoupím tam.“

	Smutně si povzdychne a celou cestu domů už spolu nepromluvíme.

	
Kapitola 5

	„Callie?“ Do karavanu pronikne Katin hlas. Sedím zrovna na gauči a pohledem hypnotizuju svůj kufr. Už jsem tu čtyři dny, ale kdybych kufr vybalila, připustila bych, že je to napořád. A to mě znepokojuje. „Jdeme dovnitř.“

	Než můžu odpovědět, dveře se otevřou a na mé území pronikne Kat a nějací dva kluci. Jeden má na tváři široký úsměv, černé vlasy se mu u okraje kšiltovky stáčejí nahoru. Ten druhý mi připomíná retrievera – zlatého, schlíplého, s tmavýma šťastnýma očima a postavou, která je na můj karavan trochu moc velká.

	Musí se sehnout, aby hlavou nedrhl o strop.

	„Tady je to fakt skvělý!“ Kat sebou žuchne vedle mě a přitiskne si na prsa hedvábný růžovo-zlatý polštářek. „Máš vážně štěstí! Já bych pro vlastní pokoj vraždila, místo toho musím bydlet s otravnou devítiletou holkou.“

	Přestože skříňky v karavanu jsou už trochu jeté, je to tady hezčí než na většině míst, kde jsem doteď žila. Je tu čisto a všechny ty věci, které to tu mají zútulnit – záclony, polštářky, párek rostlin v zavěšených květináčích a pestrobarevný tkaný kobereček – jasně vypovídají o tom, že Phoebe výzdobu interiéru promyslela.

	Nemohla vědět, že mám ráda nachovou barvu. Ledaže by to tak bylo vždycky a Greg si to pamatoval. Což se, alespoň pokud jde o něj, zdá být dost pravděpodobné.

	„No, to je jedno,“ pokračuje Kat. „Callie, tohle je Nick Adamidis, baseballový hráč a fyzikální maniak.“ Tmavovlasý kluk na mě zamává. „A tohle je jeho úplně nejlepší kamarád, Connor Madsen. Na rozdíl od nás není původem Řek.“

	„Ahoj.“ Jeho hlas je překvapivě hluboký, neodpovídá jeho chlapeckému vzhledu.

	„Takže, Callie,“ řekne Kat. „My tři se dneska večer chystáme společně koukat na Hvězdné války u Nicka doma a Greg už souhlasil, že můžeš jít s námi. Chce se ti?“

	„Já, no…“ Zadívám se na kufr. Co se stane, když tu zůstanu ještě jeden den?

	„Jasně.“

	„Skvělý.“ Kat se postaví a odsune Nicka směrem ke dveřím. „Vy dva běžte zatím ven a třeba si tam házejte nebo něco. Já Callie pomůžu se nachystat. Venku jsem určitě někde viděla fotbalový míč.“

	Zadívám se na červené tričko, které mám na sobě. Nosím ho od té doby, co jsem tady, protože Phoebe zatím neměla čas vzít mě na nákupy a jediné další, které bych si mohla obléknout, je vybledlé zelené triko s logem dívčí skautské organizace a nápisem Dáte si sušenky? Ancilla děravé termo triko, které jsem na sobě měla tu noc, kdy mámu zatkli, vyhodila. Červené tričko je u lemu trochu umazané od zubní pasty, ale toho si třeba nikdo nevšimne, když se budeme koukat na filmy. „Nemohla bych –“

	Kat zavře dveře. „Ve skutečnosti k Nickovi domů vůbec nejdeme. Chceme jít na párty. Tak kde máš oblečení?“

	Natáhne se po mém kufru. Začne ho zvedat, když vtom se rukojeť rozlomí, kufr spadne na zem a přitom se otevře a vysypou se z něj všechny mé knihy, deník i zelené skautské triko. „Proboha, Callie, promiň.“ Přidřepne si a sbírá knihy ze země, zato já stojím jako přikovaná a chce se mi brečet.

	Můj kufr je rozbitý.

	„Koupím ti nový nebo ti tenhle nechám opravit nebo ti seženu nějaký jiný na eBay,“ plácá. „Jak budeš chtít.“

	„To je v pohodě,“ řeknu, přestože to ani zdaleka v pohodě není. Ten pitomý starý hnědý kufr – kufr, který jsem ani nechtěla – byl mým jediným pojítkem s mámou. S ním jsem se k ní mohla vrátit.

	„Jseš si jistá?“ Kat knihy opatrně rovná na hromádku, deník položí úplně navrch.

	Přikývnu a doufám, že se mi rty roztáhly do uvěřitelného úsměvu. „Jasně.“

	„Fajn, tak kde teda máš oblečení?“ zeptá se a skládá triko, které sebrala ze země. Ukážu na červené triko, které mám na sobě, a na zelené v jejích rukách.

	„ To je všechno?“

	„ Jo.“

	„Páni. Teda, fakt spolu musíme zajít na nákupy.“ Kat se zatahá za spodní ret.

	„Dobře. Mám nápad. Svlíkni si džíny.“ Rozepne si holčičí červenou kostkovanou sukni, kterou má na sobě, setřese ji ze sebe a podá mi ji. Nejenže jí nedělá problém vzít si kafe od úplně cizího člověka nebo se s ním bavit o svých rodinných poměrech, ale taky jí vůbec nevadí stát tu přede mnou ve spodním prádle.

	„Prohodíme si to.“

	Mně trvá o něco déle, než si sundám džíny. Neměla jsem na sobě sukni od doby, kdy jsem byla malá, a nedokážu odhadnout, jestli mi nebude vadit být takhle odhalená. Přesto si s ní oblečení vyměním. Připadá mi to o dost jednodušší než rozjímat o tom, že se mi rozbil kufr. Jsem vyšší než ona, ale jinak máme zhruba stejnou postavu, takže mi její sukně padne, a moje džíny – i když trochu delší – zase padnou jí. Ohrne si nohavice.

	Potom mi podá zelené triko. „Vem si ho na sebe,“ řekne a pootevře dveře.

	Slyším údery, jak si kluci mezi sebou posílají míč. „Nicku, potřebuju tvoje ponožky.“

	„Teďka jsou docela zaměstnaný,“ odpoví. „Mám v nich navlečený nohy a tak.“

	Kat luskne prsty. „Ponožky. Okamžitě.“

	Než si přes hlavu přetáhnu tričko, Kat už má Nickovy ponožky u sebe. Jsou sportovní, bílé, kotníkové, se dvěma zelenými proužky. Kat mi je podá. „Neměj strach,“ řekne. „Bral si je na sebe, než jsme vyrazili.“

	Když se doobléknu, Kat začne kolem mě přecházet a hodnotí svoje módní rozhodnutí. „Nutně potřebuješ ostříhat,“ řekne nakonec. Vlasy mám o něco delší než do půli zad, je to změť kudrlin a nechtěných dredů s mosazně zlatými konci, což je výsledek barvení, do kterého jsem se pustila na mámino naléhání. Trvala na tom, že potřebuju nějak změnit vzhled. „Ale jsi kočka. Ani bych ti nedělala make-up. Jenom…“ Chvíli se prohrabuje kabelkou a vytáhne z ní balzám na rty s příchutí Dr Peppera. „Nanes si to. Trochu ti to dodá barvu.“

	„Skvělý,“ řekne, když ji poslechnu. „Jsi připravená?“

	„Ne.“

	Zasměje se, jako bych to myslela v žertu, a vystrčí mě na zahradu.

	„Vypadáš dobře, Cal,“ řekne Nick a pošle vysokým obloukem míč Connorovi, který se ho ani nepokusí chytit. Místo toho na mě zůstane zírat s výrazem, který už jsem viděla na jiných obličejích. Mám chuť se zdekovat, ale Kat mě drží za ruku, a tak nemůžu. „A tobě to v těch džínech taky ohromně sekne, koťátko.“

	Kat políbí Nicka na tvář a potom mu palcem setře z kůže lesk na rty, který se mu tam otiskl. „Tak vyrážíme.“

	Greg vyjde z domu a trochu se zamračí, když vidí, co mám na sobě. Ta sukně je kratší než cokoli, co jsem na sobě kdy měla. „Vzala sis s sebou telefon?“ zeptá se.

	Zvednu ho v ruce, aby ho viděl. Nejsem si jistá, jestli si pamatuju, jak se používá, ale mám ho.

	„Přijď včas,“ řekne a mně je jasné, že si už domyslel, že se nemáme v plánu koukat na Hvězdné války. „Kdybys něco potřebovala, zavolej.“

	„Tak co říkáš na Connora?“ zeptá se mě Kat. Stojíme u kuchyňského pultu v největším domu, jaký jsem kdy viděla. Bydlí v něm Katin spolužák, jehož rodiče jsou zrovna mimo město. Každé místo, na kterém jsem kdy bydlela, teda až na dům Ruskinových, by se do tohohle domu hravě vešlo. A z téměř každého okna je tu vidět Mexický záliv. Kat si nalije do modrého kelímku velkorysou dávku kokosového rumu a navrch ještě šplíchne ananasový džus. Pracovní deska je doslova posetá zpola prázdnými lahvemi od likérů, nejrůznějšími limonádami, džusy a modrými plastovými kelímky, jako má Kat. A já. Až na to, že v mém je pořád ještě pivo, které jsem si nalila, když jsme sem přišli.

	„Je –“ Connor mi otevřel dveře u auta, když jsme odjížděli od Gregova domu, a vykoktal ze sebe, že vypadám pěkně. Není toho moc, na základě čeho bych si o něm mohla udělat úsudek. „Zdá se být milý.“

	„To rozhodně je,“ přikývne Kat. „A taky je neuvěřitelně plachý, ale vážně se mu líbíš.“

	Zvednu hlavu a zjistím, že se na mě zase dívá. Jeho pohled není dravčí. Ani to s ním není takové jako onehdy večer s Alexem Kostou, kdy vzduch mezi námi ožil. Connor mě vůbec nezná, a tak se mu nemůžu vážně líbit. Rád se dívá na můj obličej. Líbí se mu moje postava. To je něco jiného.

	„Měla by sis s ním jít popovídat,“ řekne Kat, když se u nás objeví Nick s podnosem ve tvaru ryby se spoustou malých kelímků.

	„Dámy, zavdejte si.“

	Kat si jeden kelímek vezme a přičichne. „Co to je?“

	„Říkám tomu Mezigalaktický Blaster,“ odpoví. Zřejmý odkaz na Stopařova průvodce po Galaxii mě rozesměje. „Ale ve svý podstatě to je vodka, citronovej džus a cukr.“

	Kat mi podá taky jeden kelímek a svůj pozvedne k přípitku. „Na Callie,“

	nakloní se ke mně a ztiší hlas, „a Connora.“

	Protočím oči.

	„Na život, vesmír a vůbec všechno,“ řekne Nick.

	Z vodky se mi rozslzí oči, ale uvnitř mě zahřeje. Dala bych si další. Milion.

	Tolik, kolik by jich bylo potřeba, abych se bez přestání cítila takhle.

	Nick odloží tác s kelímky na kuchyňský pult a chytí Kat kolem pasu. „Nedala by sis se mnou horkou koupel, koťátko?“

	„Nemám s sebou plavky.“

	Zamává řasami a věnuje jí jakoby chlípný pohled. „No právě.“

	Kat do něj strčí ramenem. „Tak si pojď aspoň namočit nohy do bazénu.“

	„To by šlo.“ Vezme ji za ruku. „Teď, když nemám ponožky, to bude ještě snazší.“

	Nezeptají se mě, jestli bych se k nim nechtěla přidat, a tak je nechám jít samotné. Stojím v kuchyni jako balvan uprostřed potoka. Kolem mě víří hlasitá zábava. Výkřiky a cákání vody v zahradním bazénu. Dunění kosti rozechvívajících basů. Brebentění dívek, které připomínají hejno pestrobarevných ptáků. Exploze z videohry, ve které hráči mají zabíjet zombie.

	Connor odlepí oči od krveprolití na obrovské obrazovce a zadívá se na mě.

	Když si všimne, že Kat s Nickem zmizeli, předá ovladač klukovi, který vedle něj sedí na gauči, a vstane. Jeho štěněčí oči se mě jasně ptají, jestli se ke mně smí přiblížit. Hryžu si spodní ret a přemýšlím, jestli jsem na tohle připravená. Až na to, že Connor si to vyloží jako souhlas, a po tváři se mu rozlije plachý úsměv. Než se ke mně probojuje skrz přeplněný obývák, napiju se zteplalého piva. Ať už jsem, nebo nejsem připravená, je tady.

	„Ahoj.“ Postaví se vedle mě. „Jak je?“

	„Je tu trochu moc hlučno.“

	„To vždycky,“ přikývne.

	„Nechtěl bys odsud vypadnout?“ zeptám se. „Třeba na procházku?“

	„Jasně.“ Zase se na mě usměje, zuby má v porovnání s opálenou pletí neuvěřitelně bílé.

	Doplní mi kelímek čerstvým pivem a sám si taky nalije. Zaháknu se mu ukazováčkem za malíček, když mě vede semknutým davem. Procházíme kolem skupiny dívek, které se tiše diví, kdo jsem, a jednoho staršího kluka – nevypadá, že by patřil na párty plnou teenagerů. Řekne mi, že mám „pěknej zadek“, a obličej mi ovane cigaretový kouř. Je tu takový hluk, že si ani nejsem jistá, jestli jsem mu rozuměla správně, ale když se na něj ohlédnu, mrkne na mě. Zachvěju se a přitisknu se ke Connorovi a tak zůstanu, dokud nevyjdeme z domu. Vzduch už je chladnější, zalézá mi pod vlasy a odlepuje mi je od krku. Connor si vyhákne malíček a chytí mě za ruku. Má vlhkou dlaň. „Není… není ti to nepříjemný?“

	Neumí vést sladké řečičky jako Danny, ani nemá takové kouzlo jako Matt – s tím jsem byla před Dannym – ale líbí se mi, jak se červená. Není agresivní. Cítím se s ním v bezpečí.

	„Ne, není.“

	Zatímco jdeme po chodníku, můj mozek se usilovně snaží vyštrachat nějakou náplň pro společenskou konverzaci a postupně nachází a zavrhuje jedno téma za druhým. Connor taky nic neříká a ticho mezi námi začíná být nesnesitelně dlouhé. Vyplňuju ho popíjením piva, a jak zjistím, když se na Connora zadívám koutkem oka, on taky.

	Mineme tři domy a dojdeme k prázdné parcele.

	„Tady,“ řekne. „Odtud je daleko lepší výhled na vodu.“

	Na konci travnatého pozemku si Connor sundá modrou kostkovanou košili a rozprostře ji na zemi. Pod ní má na sobě obyčejné bílé triko.

	„Sedni si na to. Kat by tě zabila, kdybys jí tu sukni umazala.“

	Posadí se ke mně a nohy si natáhne souběžně s mýma. Bílý srpek měsíce se ve střípcích odráží na hladině. Je to tak krásné, že se mi z toho oči zalijí slzami.

	Nechci před Connorem brečet.

	„Co se děje?“ zeptá se.

	„Nic.“ Utřu si obličej do rukávu. Není to tak, že bych si přála, aby tu máma byla se mnou a něco takového viděla, protože postupem času přestala obdivovat krásy světa. Ale je špatné – vážně špatné – že jsem nikdy předtím nic takového neviděla. Samozřejmě, měsíc a hvězdy jsou všude, ale já si nepamatuju, že bych je viděla tady.

	„Tak jsem si říkal…“

	Přitisknu svoje rty na jeho, a zastavím tak tok jeho řeči. Jsem příliš naštvaná na to, abych mohla mluvit. A nechci myslet.

	Jeho mozek nakonec zpracuje, co se děje s jeho rty, a Connor mě obejme. Začne mě taky líbat, jeho jazyk chutná po pivu a pomerančových Tic Tacích, což je ve skutečnosti mnohem příjemnější kombinace, než by se mohlo zdát. Teplé, velké ruce nechává na mých zádech. Nesnaží se mi svléknout triko. Danny by mi přibližně teď už sundával spodní prádlo. Jasně, Danny by mi taky nikdy nenabídl, abych si sedla na jeho košili, a já bych se pak vracela domů s kousky trávy a zrníčky písku na zadku.

	„Teda,“ řekne Connor, když vydechne mezi dvěma polibky. „To bylo…“

	„Nemluv.“ Znovu ho políbím a rozkročmo si mu sednu na klín. Jeho vybledlé džíny jsou na omak hebké.

	Ruce mu chvíli zůstanou viset ve vzduchu, jako by si nebyl jistý, kam s nimi.

	Nakonec mi je položí na spodní část zad, přesně nad lem lehce vyhrnutého trička, ale několika prsty se mě dotýká i na kůži. A stejně jako předtím rukama vůbec nehýbe, nezajede mi jimi pod triko, nesnaží se mi rozepnout podprsenku. Působí to, jako by byl až na rty celý zmrazený.

	Vyvádí mě to z míry. Connor se nechová jako žádný kluk, se kterým jsem se kdy potkala. Odtáhnu se od něj a sevřu spodní lem svého trika.

	„Napadlo mě, že bychom spolu…“ Slova mu odumřou na rtech přesně v momentu, kdy si přetáhnu tričko přes hlavu. Očima krátce spočine na mém zpola odhaleném hrudníku, ale hned se zadívá jinam. „Co to…“ Upírá pohled na bod kdesi nad mým ramenem. Skoro jako by mluvil s někým jiným, jako bych tu ani nebyla. „My…“

	Obličej mě najednou pálí, jako by mě do něj udeřil. Celé jsem to špatně pochopila. „Myslela jsem…“ Jak to, že mě nechce? Je to přece kluk. Tohle vůbec nedává smysl. „Zapomeň na to.“

	Snažím se co nejrychleji vstát z jeho klína.

	„Callie, počkej.“

	Na nic nečekám. Rychle si natáhnu triko a běžím pryč. Po několika neúspěšných pokusech se mi nakonec podaří v mobilu najít správnou ikonu a rychle vytočit Gregovo číslo. Telefon vyzvání a já slyším Connora volat mé jméno.

	Nechci se s ním vidět, a tak si přidřepnu za hustý trs trávy, který zdobí přední dvorek sousedního domu.

	„Mohl bys pro mě zajet?“ řeknu tiše, když mi to Greg zvedne. „Prosím.“

	„Je všechno v pořádku?“

	„Já jenom – chci už domů.“

	„Dobře.“ Slyším chrastění klíčů. Jeho okamžitá reakce mě uklidní. „Jsi u Nicka doma, že jo?“

	„Ne, no, já jsem na Pointe Alexis.“

	„Ani se tě teď nebudu ptát, kde ses tam vzala,“ řekne. „Budu tam za patnáct minut.“

	Poté, co mu nadiktuju adresu místa, kde se schovávám, napíšu Kat zprávu, že jedu domů. Nechci, aby si o mě dělala starost. Pošle mi odpověď, ale já se na ni nepodívám, ani na ni nijak nezareaguju. Strčím si telefon do kapsy a čekám na Grega.

	„Callie?“ Connorův hlas se ozývá z větší blízkosti. Přitisknu si kolena k hrudníku ve snaze být co nejmenší, aby si mě Connor nevšiml. Připomíná mi to chvíle, kdy jsem se takhle balila do klubíčka a doufala, že si mě Frank splete s polštářem – přestože tahle noc se tamtěm jinak v ničem nepodobá. Přitisknu si klouby na rukách k očím, abych nebrečela. Connorovi zacvrliká telefon.

	Představuju si, jak se dívá na displej – zřejmě mu přišla zpráva od Kat, kterou ho odvolává z pátrání. Tiše zakleje a jeho kroky se postupně vzdalují, jak míří zpátky na párty.

	Scéna, která mezi námi dvěma proběhla, se mi přehrává v hlavě v nekonečné smyčce. Tvář mi pořád dokola zažíhá hanba, až už ji mám úplně sežehnutou.

	Nechápu, co se stalo, proč mě Connor nechtěl. A nerozumím tomu, proč se cítím naprosto stejně bezcenná jako tehdy s Dannym, Mattem. A Frankem.

	Zůstanu v úkrytu, dokud nezpozoruju, jak se ulicí přibližuje pár předních světel, a na příjezdové cestě vedle mě nezastaví Gregovo SUV.

	„Jsi v pořádku?“ zeptá se Greg. A starost, která zaznívá v jeho hlase, mě dorazí.

	Zavrtím hlavou a po tváři mi stékají slzy. „Nechci o tom mluvit.“

	„Callie.“ Greg frustrovaně vydechne. „Aspoň mi řekni, jestli je na tý párty nějakej blbeček, kterýho bych měl zabít.“

	„Není.“ Jediný blbeček na párty jsem byla já, ale to mu neřeknu. „Jsem v průšvihu?“

	„Jednoslovná odpověď zní ano.“ Greg zařadí zpátečku a vycouvá z příjezdové cesty. „Ale promluvíme si o tom až zítra.“

	
Kapitola 6

	„Hlavně klid,“ řekne Greg, když následujícího odpoledne vstoupíme na verandu starého domu se zašlými šedými šindeli. Patří jeho matce, Georgii, a já mám žaludek úplně stažený strachy z nadcházejícího setkání. Kromě ní se tu evidentně mám potkat taky se všemi členy Gregovy rodiny. Taková opožděná oslava návratu domů a Díkůvzdání zároveň. „Jakmile začnou jíst a pít, úplně na tebe zapomenou.“

	Uhladím si sukni na zelených letních šatech, které mi půjčila Phoebe. Nejsem zvyklá mít na sobě šaty, navíc odhalují větší část nohou, než by mi bylo příjemné, ale kvítky vyšité u lemu mi připomínají tričko, které jsem dostala od Ancilly.

	Phoebe mi taky dala sandály zdobené kousky dřeva s tím, ať si je nechám.

	„Zítra bysme měly vyrazit na nákupy,“ nechala se slyšet. „Bude fajn pro změnu strávit nějaký čas v dívčí společnosti, když mám jinak doma jenom tři chlapy.“

	Přestože Phoebe vždycky věděla, že jsem na světě, určitě to pro ni není jednoduché, mít najednou doma někoho, kdo sem nepatří, tak jsem jí na to řekla, že si to nechám projít hlavou. Neprozradila jsem jí, že Kat už se sama dosadila na místo mého osobního stylisty.

	Věkovité dřevěné vstupní dveře se otevřou, žena s tmavě šedými nepoddajnými vlasy odstrčí Grega stranou, aby se mohla dostat ke mně, a sevře mě v objetí tak pevném, že mám pocit, jako by mi lámala žebra. Její vlasy mě pošimrají na nose, ale její vůně – vůně růžového mýdla – mi připomene pečení ovesných sušenek s rozinkami a píseň o měsíci.

	„Moje malá Callisto,“ zabrouká mi jemně do ucha a houpe se se mnou ze strany na stranu způsobem, který je mi povědomý. Poznávám její hlas. Je to moje yiayoúla, babička. A přestože si na ni pořádně nepamatuju, v hlavě mám rozeseté střípky vzpomínek, které se jí týkají. Víc než těch, které by se týkaly Grega. „Moc jsi nám chyběla.“

	Georgia ode mě poodstoupí, aby si mě mohla prohlédnout – svírá mi ramena – a já v jejích vráskách rozeznám svůj obličej, za jejími brýlemi spatřím své oči. Je to zvláštní, prožít celý život s tím, že vaše DNA je jenom vaše, a pak vidět sama sebe v někom jiném.

	„Pojď dál.“ Vtáhne mě dovnitř, do obýváku plného lidí – sedí na gaučích, opěradlech křesel, stojí všude, kde je místo – a postrčí mě do centra skupiny očí.

	Tenhle dům je doslova našlapaný lidmi, tolik jsem jich nepotkala za celý svůj život. Z nějaké jiné místnosti sem dolehne brekot dítěte a děvčátko zhruba Tuckerova věku řekne: „Ale já se s ní nechci seznámit, mami.“

	„Hej, všichni,“ ozve se Georgia, „tohle je naše Callista. Konečně se vrátila domů.“

	Celé shromáždění začne tleskat, až na tu holčičku, která si zacpe uši a vyplázne na mě jazyk. Snažím se cítit, jako bych byla součástí toho všeho, ale všichni tady jsou pro mě cizí. Pár starších žen se začne přesouvat mým směrem, ale babička je odrazí, jako by byla nějaký můj osobní strážce.

	„Nechte to ubohé děvče dýchat,“ spílá jim, jako by ze mě před chvílí sama pomalu nevymačkala veškerý vzduch. Greg se za mými zády uchechtne, ale ona po něm střelí přísným pohledem a já se musím usmát.

	Georgia mě drží pevně kolem pasu a představuje mě daleko většímu množství tet, strýců, sestřenic a bratranců, než si kdy budu schopná zapamatovat. Někteří z těch starších mají tak silný akcent, že to vypadá, jako by sem z Řecka dorazili teprve dneska ráno. Dotýkají se mého obličeje prsty s pergamenovou kůží. Možná si ověřují, jestli to jsem opravdu já? Nevím. Docela mě to děsí, ale jsem zticha.

	Usmívám se, kývu hlavou a říkám „děkuju“.

	„Mami.“ Přijde k nám Greg s Kat po boku. Moc ráda je oba vidím. „Možná bychom měli nechat Callie trochu vydechnout.“

	„Máš pravdu,“ řekne Georgia. „Navíc bych měla jít zkontrolovat dolmades.

	Ekaterino, vždyť ty máš tak krásný obličej. Proč ho schováváš pod tím make-upem?“

	Kat protočí panenky, ale než stihne nějak zareagovat, babička už se prodírá davem do kuchyně. Moje sestřenice mě chytí za ruku a já se jí nechám vyvést předními dveřmi na verandu.

	„Mám děsnou kocovinu.“ Klesne na dřevěnou houpačku, až se řetězy rozhoupou. „Jsi v průšvihu?“

	„Týden mám domácí vězení.“

	„Ajaj.“ Mrkne na mě. „To mě mrzí. Máma mě nijak nekárala, z čehož vyvozuju, že jí Greg nic neřekl.“

	„Vážně o tom uvažoval, ale já jsem mu to nakonec vymluvila,“ odpovím.

	„Jsi nejlepší. Máš to u mě.“ Strčí do mě ramenem. „Co se vlastně stalo mezi tebou a Connorem? Vrátil se na párty a tvářil se docela vyděšeně.“

	„Nechci o tom mluvit.“

	Přimhouří oči. „Connor řekl Nickovi to samý. Vy jste spolu –“

	„Ne.“

	Odstrčí se nohama od země a začne se houpat. „Tak to nemůže být nic tak strašnýho, ne?“

	Zrudnu studem. „Myslela jsem, že, my… no, sundala jsem si tričko.“

	„To jako fakt?“ Zastaví pohyb houpačky oběma nohama. „Týjo. Tak to se nedivím, že byl tak vyděšenej. Chci říct, trochu mě překvapuje, že se nesebral při pohledu na,“ ukáže na můj hrudník, „ tohle, ale řekla bych, že tě chtěl nejdřív pozvat na rande, ne se s tebou hned muchlovat.“

	To mě nenapadlo. Ani na chvíli. „Aha.“

	„Tys to nevěděla?“

	„Ne.“

	„Počkej. Tys ještě s nikým nechodila? Ty? “

	„Ne.“ Když se každou chvíli někam stěhujete, nemáte moc příležitost s někým doopravdy chodit. A ani příležitost potkat takového kluka, který by vás nechtěl jen na sex. „Jenom jsem…“ Zmlknu, ale Kat dojde, co jsem měla na mysli.

	„Páni.“ Zní překvapeně a já jí závidím tu naivitu, s kterou předpokládá, že když holka nikdy s nikým doopravdy nechodila, ještě může být panna. Kdybych vyrostla tady, možná bych i byla. Nebo bych alespoň přinejmenším neztratila nevinnost v osmi letech. „No,“ začne se znovu houpat, „myslím, že bys měla dát Connorovi ještě jednu šanci. Mohli bysme jít na dvojitý rande.“

	„Možná.“ Connor bude jednou pro někoho hotové terno, ale určitě ne pro mě.

	Nejsem holka pro něj. Ale je sladký. Roztomilý.

	Chvíli tam jen tak sedíme a najednou se Kat začne smát. „Přála bych si vidět, jak se Connor tvářil, když sis sundala to tričko. Neřekla bych, že někdy předtím viděl doopravdický prsa.“

	„No, tak teď už je viděl.“

	Kat dostane záchvat smíchu a v tu chvíli vyjde na verandu Georgia. „Tak tady jste. Callisto, dolmades už jsou hotové. Pojď dovnitř. Ochutnej je.“

	Zažene mě do obývacího pokoje ke stolu, který přetéká množstvím nejrůznějších řeckých specialit, ale také obvyklého svátečního jídla, jako je krocan, nádivka z kukuřičného chleba a bramborová kaše.

	„Dolmades,“ řekne Georgia a naloží na talíř obrovskou porci malých zelených svitků, „jsou rýže a maso zabalené ve vinných listech. Když jsi byla malá, krmila jsem tě jimi. Otevírala jsi pusu jako malé ptáče a chtěla jsi další a další a další.“

	Jako bych byla pořád to malé dítě, odřízne kousek jídla vidličkou a strčí mi ho do pusy. Rýže chutná jako rýže, ale zelené listy mají mátovou a zároveň nakyslou příchuť. Nejede mi to, a tak rychle žvýkám, abych se té chuti zbavila. Snažím se nedat na sobě znát, že mi její dolmades nechutnají, ale stejně jí na očích a koutcích úst vidím, jak je zklamaná, a cítím se, jako bych neprošla jakousi tajnou vnučkovskou zkouškou.

	Vnučka, dcera, kamarádka, holka, se kterou by normální kluk randil – seznam lidí, kterými neumím být, narůstá.

	„No, dobře.“ Usměje se a podá mi čistý talíř. „Nemůžeme navždycky zůstat dětmi, nemyslíš?“

	Nandám si především jídla, která jsem schopná identifikovat, a z plastové vany s ledem v kuchyni si vezmu plechovku coly. Zrovna když mířím přes obývák na verandu, uslyším někoho vyslovit jméno „Veronica“. Na chodbičce, která vede do ložnic a koupelny, stojí dvě starší ženy – nejsou tak staré jako Georgia, ale rozhodně jsou o dost starší než Greg – a tiše spolu rozmlouvají o mojí matce.

	Držím se co nejblíž u dveří, abych je mohla poslouchat.

	„Únos je federální zločin,“ říká tlustší z nich s takovou jistotou, že mě napadne, jestli nemá pravdu. „Půjde na hodně, hodně dlouhou dobu do vězení a já rozhodně nemůžu říct, že by si to nezasloužila.“

	„Podle mě by ji určitě měli pohnat k soudu,“ řekne druhá žena. „Kdyby nebyla psychicky narušená, nikdy by neudělala to, co udělala.“

	Psychicky narušená?

	„ Nikdy nepochopím, co na ní Greg viděl.“

	Ta tlustší si odfrkne. „Nepoužíval hlavu, ale svoje poutsa.“

	Nemusím umět řecky na to, abych jí rozuměla, a chci jim oběma říct, že to nebylo jen o sexu. Že Greg na mojí mámě viděl něco, co ostatní lidi ne. Ale můj mozek se zasekne na slovech „psychicky narušená“. Vzpomenu si na Ancillu a to, jak mi povídala, že máma bude mít zajištěnou potřebnou pomoc. A na to, co na mě křičel ten chlápek v kožené bundě, když jsem od něj utíkala. Strávila jsem s ní celý svůj dosavadní život. Nepoznala bych snad, kdyby byla doopravdy šílená?

	Odložím talíř s limonádou na konferenční stolek a vydám se hledat Grega.

	Popíjí pivo a povídá si s Theem, bratrancem, který provozuje ten obchod s dárkovými předměty.

	„Potřebuju s tebou mluvit,“ řeknu mu.

	Greg se na mě nesouhlasně podívá – protože jsme vprostřed oslavy – ale pak si zřejmě všimne, jak vážně se tvářím, a přikývne. „Jasně.“

	Venku na verandě se ho hned bez okolků zeptám: „Je moje máma šílená?“

	„Ne.“

	Greg na mě namíří ukazováček. Defenzivně. Jako by tuhle konverzaci vedl až příliš často. „Veronica trpí hraniční poruchou osobnosti, Callie. Má to vliv na její duševní rozpoložení a dá se to zvládnout s pomocí terapie a medikace, rozhodně ale není šílená.“

	Vzpomenu si na jantarově žlutou lahvičku na předpis, kterou s sebou máma nosívá v kabelce. Nikdy jsem v ní ale neviděla žádné prášky, jen mince. Čtvrťáky se tam tak akorát vejdou a my je tam dávaly, kdykoli se nám dostaly do rukou.

	„Nikdy jsem ji neviděla brát léky.“

	„To jsi pravděpodobně ani nemohla. Doktor jí předepisoval koktejl antidepresiv a prášků na potlačení úzkosti, ale ona si stěžovala, že když je bere, mění se v zombii. Tvrdila, že se po nich cítí, jako by v ní nic nebylo. Ale bez prášků se zmítala od jednoho extrému k druhému. Jeden den bylo všechno v pořádku a hned nazítří mě obviňovala, že ji dostatečně nemiluju, a snažila se mě přimět, abych jí řekl, že se s ní chci rozejít. Bez jediného zjevného důvodu se odřízla od svých přátel. Sebemenší kritika ji doháněla k nepříčetnosti. A nejvíc ze všeho nesnášela být sama.“

	Jako když nastavíte správnou číselnou kombinaci na zámku, pohne se i střelka v mojí hlavě, uvolní západku a všechny různé zvraty v chování mojí mámy konečně začnou dávat smysl. Dostanu šílený vztek a rychle odsud potřebuju zmizet. Seběhnu po schůdcích z verandy.

	„Callie, kam jdeš?“ zeptá se mě Greg.

	„Já jenom – vrátím se.“

	Sandály mě brzdí, tak si je radši sundám. Běžím po rozehřátém chodníku a ani si nevšímám ostrých kamínků pod nohama. Jak mohla být moje máma tak sobecká? Kdyby nepřestala brát prášky, mohly jsme tu zůstat. Kdyby nepřestala brát prášky, nezačala by si nic s Frankem. Stačilo jenom, aby nepřestala brát ty zatracený prášky, a žila by, já bych žila, obyčejný, šťastný život.

	Skončím v přístavu s loďmi ověšenými mořskou houbou. Hlavně proto, že tak blízko u vody je nádherně, ale taky proto, že nevím, kam jinam jít. Místo, kde by měla kotvit loď Alexe Kosty, zeje prázdnotou, ale to samé platí i v případě lavičky, na které jsem potkala Kat. Kolem mě postávají turisti, prohlížejí si průvodce a rozebírají mezi sebou, co by chtěli absolvovat příště. Loď inzerující výletní plavbu s ukázkou potápění odrazí se spoustou turistů na palubě. Postarší pár lidí s ponožkami v sandálech se postupně vzájemně fotí u bronzové sochy muže ve starodávném potápěčském obleku.

	Dojdu k lavičce a snažím se na ní tiše sedět, ale hlavu mám zaplavenou hlukem. Vrátí mě to zpátky do veřejné prádelny, kde mi ten chlápek v kožené bundě řekl, že máma a já jsme stejně šílený. Sevře mě zbrusu nový strach. Co když jsem stejná jako ona? Je hraniční porucha osobnosti dědičná? Jsem taky šílená? A pokud ano, tak jak se to dozvím s jistotou?

	Tok mých myšlenek přeruší burácení motoru a já zvednu hlavu. Na volné místo vklouzne bílá loď s modrým nápisem Evgenia na boku, u kormidla stojí Alex Kosta. Dneska má jeho propocené triko bledě zelenou barvu, do vlasů si uvázal červený šátek a jeho obličej je přesně tak dokonalý, jak si ho pamatuju. Na lodi s ním je ještě jeden kluk, menší a oplácanější než Alex, který mu pomáhá uvázat loď. Postávají spolu chvíli na břehu a baví se, ale pak si potřesou rukama a menší kluk se vydá směrem k Athens Street.

	„Kdyby mě napadlo, že tu na mě budeš čekat…“ Alex rychle překoná vzdálenost mezi lodí a mou lavičkou. Všimnu si, že jeho oči nejsou ve skutečnosti tmavé. Jsou zeleno-oříškové a na pravém předloktí se mu táhne až k zápěstí tetování, tradiční vlaštovka, která nese v zobáku praporec s nápisem Prost starostí vstaň před svítáním a vzhůru na pouť dobrodružnou! Thoreau. „… řekl bych ti, že tu teď pár dní nebudu.“

	„Nečekám tu na tebe,“ odpovím, ale teď, když ho znovu vidím, mi to připadá jako lež. „Jenom jsi měl štěstí.“

	„To teda jo.“ Zazubí se na mě a já si připadám, jako by mi zkapalněly kosti.

	Jestli takhle působí na mě, můžu se jenom dohadovat, co musí dělat s turistkami.

	Pocítím nevysvětlitelný nápor žárlivosti na všechny ty imaginární dívky. Jak pošetilé, protože on je Danny. Je Matt. Je jen další jméno na mém seznamu rychlovek.

	Natáhne ke mně ruku. „Já jsem Alex.“

	Aniž bych mu prozradila, že už jeho jméno znám, nechám se od něj vytáhnout na nohy. „Já Callie.“

	Míříme společně k jeho lodi, jdeme tak těsně u sebe, že cítím, jak se rukáv jeho trika tře o mou kůži a rozechvívá mi kosti. Vystoupá na palubu jako první.

	„Pěkný šaty,“ řekne a pomůže mi taky nahoru. „Na čí počest sis je vzala?“

	„Na svoji.“

	Jeho smích je hřejivý a uličnický. Měl by mi nahánět strach, ale nenahání. No, možná krapet, ale je mi to jedno. „Tak to naprosto chápu.“

	„Chci říct, vzala jsem si je na uvítací párty, kterou uspořádali na mou počest.“

	Pozoruju jeho obličej, pátrám po nějakém projevu toho, že mě poznal – že si spojil mě a tu „unesenou holku“ – ale žádný nevidím.

	„A kde jsi byla?“ zeptá se mě.

	„Všude.“

	„A vrátila ses sem?“ zavrtí hlavou. „No, každopádně tě tu vítám.“

	Jeho loď páchne. Doslova. Je to, jako kdybychom vešli do koupelny po někom, kdo po sobě zapomněl spláchnout. Mávám si rukou před nosem a on se zase rozesměje.

	„To smrdí ty houby,“ vysvětlí mi a odklopí petlici na dvířkách kabiny. „Dokud se úplně nerozloží, vylučujou tuhle smradlavou sračku.“

	„A jak dlouho to trvá?“

	Otevře dveře, sejde do nevelké kajuty, která mi připomíná můj karavan, a pokývne na mě, abych ho následovala. „Tři, někdy čtyři dni.“

	„Jak to můžeš vydržet?“

	Pokrčí rameny. „Už to ani moc nevnímám.“

	Sáhne do malé ledničky, vytáhne z ní dvě piva, poté je otevře a jedno mi podá.

	Chvíli tam jen tak stojíme a díváme se na sebe, jako bychom ze sebe nedokázali spustit oči. Visí mezi námi cosi nevysvětlitelného, prosycuje to okolní vzduch stejně jako vlhkost.

	Konečně se dlouze napije piva, ale jeho oči pořád spočívají na mně.

	„Potřebuju se osprchovat,“ řekne. „Nebude ti to vadit?“

	„Jasně. Teda, chci říct, ne,“ odpovím a zrudnu. Moje koktání mu na tváři vyloudí úsměv. „Ne, nebude mi to vadit.“

	Vezme si s sebou do koupelny pivo a za necelou minutu už slyším téct vodu.

	Rozhlédnu se po kajutě. Lůžko naproti mně je povlečené prádlem s modrými pruhy, zakrývá ho námořnická přikrývka. Na zemi leží sportovní taška s rozepnutým zipem, vykukuje z ní změť triček, kraťasů a boxerek. Na kuchyňském pultu stojí otevřená krabice s pop-tartkami. A dřez vedle mě je zaplněný knihami – Burroughs, Kerouac, Bukowski, Hemingway, Thoreau a několik paperbacků od Carla Hiaasena s jasně barevnými obálkami – což mě pobaví.

	Alex vyjde z koupelny, právě když listuju jedním svazkem od Hiaasena. Má mokré vlasy a já sleduju, jak mu z kučer odkapává voda na holý hrudník, potom stéká dolů a mizí za pasem jeho kraťasů.

	„To je moje knihovna,“ řekne a já si uvědomím, že držím v ruce knihu.

	Několika kroky přejde ke mně. Jeho rty se dotknou mých a Bouřlivé počasí hlasitě dopadne na podlahu. Obejmu ho kolem krku. Zamotám si prsty do jeho vlasů a on sevře v dlaních zadní část mých šatů. Líbání s ním mi přináší stejnou úlevu jako nadechnutí poté, co člověk hodně dlouho zadržuje dech. Ztrácím pojem o tom, jak dlouho tu stojíme a tiskneme se k sobě. Kdybyste mi tvrdili, že slunce už zapadlo a potom zase vyšlo, věřila bych vám.

	Alexovy rty se odtáhnou od mých a putují po mém krku dolů ke klíční kosti.

	Mezi stehny se mi rozlije horko a nervová zakončení explodují. Povolí sevření na mých šatech, ale jen proto, aby mi je přetáhl přes hlavu. Jeho kraťasy jdou taky dolů. Moje podprsenka. Jeho boxerky. Moje kalhotky. Položí mě na pruhované povlečení, na zádech cítím chlad stejně intenzivní jako teplo na hrudníku, které vyzařuje jeho kůže.

	Jeho ruce sklouznou dolů mezi moje nohy a realitu pohltí vzpomínky. Na obličeji cítím Frankův nakyslý dech a jeho drsné prsty na místě, kam nepatří.

	Sevřu mu zápěstí. „Tohle ne.“

	„Co jsem udělal špatně?“ Hlas, který slyším, nepatří Frankovi, ale Alexovi.

	„Jenom – tohle ne. Prosím.“

	Zatváří se zmateně, ale nic na to neřekne. Přesune ruku k mému obličeji a líbá mě, dokud ty ošklivé vzpomínky nezmizí. Dokud po něm zase nezačnu toužit.

	Netrvá to dlouho.

	„Máš ochranu?“ Nevím, proč šeptám.

	„Sakra. Jasně. Počkej.“ Sesmekne se ze mě a prohrabává sportovní tašku, nadává, omlouvá se, vysype z ní polovinu jejího obsahu. Jeho zadek je ve srovnání s jinak opálenou kůží strašně bílý, musím se tomu smát. „Jednu jsem našel.“ Zvedne do vzduchu balíček. „Víš, v mých představách to šlo všechno daleko hladčeji.“

	„Ty sis tohle představoval?“

	„Byl jsem pět dní na lodi v Mexickým zálivu s dalším klukem.“ Otočí se k posteli. „Takže jsem si to představoval opravdu často.“

	„Se mnou?“

	„Jo. S tebou.“

	Sex s Alexem je tak jiný. Na čistě fyzické úrovni obsahuje daleko víc líbání než vrčení a víc doteků než ohmatávání. A když je po všem, cítím, jak zářím. Jako bych mohla rozsvítit celou místnost.

	„Asi bych měla jít.“ Právě teď se necítím jako odpadky, které se někdo chystá vynést, ale radši bych odsud odešla sama, než aby mě o to požádal.

	Až na to, že Alexovo tělo je propletené s mým, jeho obličej spočívá na mém krku a on se ani o kousek nepohne, aby mě pustil. „Potřebuješ teď někde být?“

	Jeho hlas zní spokojeně a ospale.

	Greg s Phoebe se pravděpodobně diví, kde jsem, a asi jsem urazila babičku, když jsem odešla z té uvítací párty, ale nemám nejmenší chuť se tam vrátit. „Řekla bych, že ne.“

	„Máš hlad?“

	„Jo.“

	„Fajn.“ Rty mi přejede po krku a já se nervózně zavrtím. „Až se mi zase vrátí cit do nohou, můžeme si jít něco sehnat.“

	To, že si přeje, abych tu zůstala – a že já odsud nechci odejít – je pro mě něco nového a nečekaného. „Jasně, dobře.“

	
Kapitola 7

	Míříme s Alexem ulicí Dodecanese k parkovišti a mlčíme. Už jsme zase jeden pro druhého naprostí cizinci. Usnul s mokrou hlavou, a tak jsou jeho kučery zacuchané a připlácnuté k hlavě a já mám pomačkané šaty. Připadá mi, že každému musí být naprosto zjevné, co jsme spolu dělali. Sex byl ta snadnější část.

	Vymyslet potom nějaká témata k hovoru je těžší. Až na to, že mi naše mlčení není nepříjemné. Alex ve mně nevyvolává dojem, že bychom spolu nutně museli mluvit.

	Dojdeme ke křídově bílému pick-upu, který má na spoustě míst promáčklou kapotu a začínají mu korodovat podběhy. Alex mi otevře dveře na straně spolujezdce.

	„Radši bych se o ně moc neopíral, být tebou,“ řekne a podrží mi je otevřené, než nastoupím. Tmavě červené vinylové sedadlo je rozžhavené, a tak si pod stehna vsunu ruce, abych si je nespálila. „Občas se stane, že se za jízdy otevřou.“

	Zabouchne za mnou, a zatímco přechází na stranu řidiče, já se od dveří odsunu. Nastartuje a ruka mu sklouzne za opěradlo sedadla. Ne že by mě přímo objímal, ale moc daleko to k tomu nemá. Napadne mě, že mi možná o těch dveřích lhal, ale tam, kde se mě dotýká konečky prstů, se mi rozpaluje kůže, a tak to neřeším.

	„Na co máš chuť?“ zeptá se mě.

	„Na cokoli kromě dolmades.“

	„Řecký speciality jsou pro turisty. Říkal jsem si, že bychom si mohli dát pizzu.“

	„Bezva.“

	Projíždíme Tarpon Springs a já si mezitím kontroluju zprávy v mobilu. Greg nemá právě radost, že jsem utekla, a tak mu napíšu, že si jen seženu něco k jídlu a hned potom se vrátím domů. Odpoví, že takhle domácí vězení úplně nefunguje, ale já na to nereaguju. Z Katiny zprávy se dozvím, že jsem promeškala příchod Nicka a Connora na párty a že bych se měla vrátit. Neodpovím ani jí.

	Pizzu prodávají v italském obchůdku s potravinami, ve kterém jsou dvě uličky s těstovinami, omáčkami, sušenkami, sladkostmi a italským vínem a pult s masem a sýry. Stěny zdobí suvenýry z New Yorku, vlaječky sportovních klubů, podepsané fotografie slavných osobností, zarámované novinové články ze září 2001 a obrovská fotografie newyorské noční oblohy. Sedíme u jednoho ze tří stolů, uprostřed stojí svíčka, ale vzhledem k třem řadám lidí, které čekají u pultu, nepůsobí zrovna romanticky.

	Zpoza pultu k nám zamíří svalnatý kluk s bílou zástěrou špinavou od zaschlé krve, aby od nás přijal objednávku. „Jako obvykle?“

	„Jasně,“ odpoví Alex. „A pivo?“

	Číšník-lomeno-řezník se na mě zadívá se zvednutým obočím. „Máte nějaký doklad?“

	Máma mě sice naučila řídit, ale já jsem si nikdy neudělala řidičák, takže žádný doklad nemám. Z tohohle hlediska jsem nikdo. Zavrtím hlavou. „Dám si colu.“

	„A kolik ti vlastně je?“ zeptá se mě Alex, hned jak svalovec odejde s naší objednávkou.

	„Sedmnáct.“

	„To jako fakt?“ Trochu mu povyjede obočí. „Teda.“

	Když Matt zjistil, že je mi teprve patnáct, odvalil se ode mě, řekl mi, že se kvůli mně nenechá zavřít, a ať sakra vypadnu. Autokempink, ve kterém jsme s mámou bydlely, byl asi tři kilometry od jeho bytu, a tak jsem šla radši za ní do občerstvení, kde pracovala. Když se mě zeptala, jak to, že se takhle uprostřed noci toulám po městě, lhala jsem jí, že jsem nemohla spát. Nejsem si jistá, jestli mi věřila. Ne, když mi z kůže a vlasů byl pořád cítit jeho pot a kolínská.

	„Nikomu to neřeknu.“ Dívám se upřeně na vidličku a on poklepává prsty na svrchní desku stolu. „Nemusíme z toho dělat žádnou vědu.“

	„Není to žádná věda.“ Pokrčí rameny. „Jenom mě to trochu překvapilo, to je všechno. Vypadáš starší.“

	„A kolik je tobě?“

	„V dubnu mi bude dvacet dva.“

	„Já mám narozeniny v květnu.“

	Na zdi za ním je fotografie majitele obchodu – jen hádám, ale zdá se to být pravděpodobné, protože se objevuje i na dalších snímcích – na které si potřásá rukou s jedním Newyorčanem.

	„Byl jsi někdy v New Yorku?“ změním téma.

	Alex zvedne do vzduchu skleněné sypátko se strouhaným parmezánem, a zase položí na stůl a zavrtí hlavou. Jedna kudrna mu trčí do strany a já musím sevřít prsty do dlaně, abych neuposlechla nutkání mu ji urovnat. „Nikdy jsem vlastně pořádně nikde nebyl, jen tady.“

	„A kam bys jel, kdybys mohl?“

	„Do Austrálie, Polynésie, Střední Ameriky, do Karibiku, na Galapágy –“

	vypočítává na prstech, jako by to byly položky nějakého seznamu a on měl spoustu času si ho sestavit. „Sakra, jel bych i do Keys, kdyby to znamenalo, že tam při potápění nemusím ze dna oceánu odřezávat houby.“

	„Tohleto normálně děláš?“

	Řezník se vrátí s lahví piva a plechovkou limonády. „Pizza bude za chvíli.“

	„Je to rodinnej podnik,“ řekne Alex. „Dělával jsem to společně s tátou, ale pak máma onemocněla, a tak jsem na to zůstal sám. Ta práce jako taková mi nevadí, ale – no, to je jedno. Není to důležitý. Proč ses sem vrátila?“

	„Neměla jsem na vybranou.“

	„Jak to?“

	„Moje máma taky onemocněla.“ Zkresluju skutečnost, ale tohle je maximum, co jsem ochotná říct někomu, koho skoro neznám. „Tak jsem musela jít bydlet k tátovi.“

	Upřímně mě překvapuje, že si to nespojil. Kolik náctiletých holek jménem Callie se vrací do Tarpon Springs ke svému tátovi poté, co žily všude možně s nemocnou mámou? Obzvlášť když Kat tvrdí, že jsem něco jako místní legenda.

	Ale jestli si to Alex domyslel, nedává to na sobě znát. Opře se na židli. „V Tarpon Springs to není zlý.“

	Zasměju se. „Jo, vidím, jak to tu miluješ.“

	Povytáhne koutek úst a mně poskočí žaludek jako ve výtahu. „Pořád plánuju, že odsud jednou uteču,“ řekne. „Ale určitě to nebude dneska.“

	Když dojíme pizzu, Alex mě vezme do přístaviště. Nabídne mi, že mě sveze domů, ale já nechci, aby mě Greg viděl vystupovat z auta cizího kluka. Ne, když jsem ho už dřív naštvala.

	„Díky za pizzu,“ řeknu, když mi Alex za vrzání pantů otevře dveře. Jsem si poměrně jistá, že mi lhal, když tvrdil, že se nečekaně můžou otevřít.

	„Chceš si vzít zbytek?“

	Nikdy jsem neslyšela, že by se na pizzu dávala karotka, chřest nebo salám z krkovice – nevím ani, jaký druh masa přesně to je – ale bylo to to nejlepší, co jsem kdy jedla, takže mi jeho nabídka připadá lákavá. Až na to, že Greg by se určitě divil, jak se mi podařilo dostat k obchodu s pizzou, který je tak daleko od Georgiina domu. „Nech si to,“ odpovím.

	„Doufal jsem, že to řekneš,“ zazubí se na mě a mně ochabne celé tělo.

	Netuším, co bych měla říct dál. Dík, že ses se mnou vyspal a nechoval ses přitom ke mně jako k děvce? Díky, že ses nestyděl ukázat se se mnou na veřejnosti? Děkuju ti, že jsi mě líbal, jako bys to myslel doopravdy? Chci říct, vyspala jsem se s cizím člověkem a potom si s ním zašla na pizzu. Nemyslím, že pro tohle existují nějaké zásady slušného chování.

	„No, já už radši půjdu.“

	„Vážně nechceš odvézt?“

	„Vážně,“ odpovím. „Ale děkuju.“

	Na chvíli se cítím jako nějaká postava z knihy, holka, která doufá, že jí kluk slíbí, že jí zavolá. Až na to, že si nejsem jistá, jestli si přeju, aby mi to Alex řekl, protože bych nechtěla, aby to byla lež. Ukáže se, že si s tím nemusím dělat starosti, protože mi nic takového nepoví. „Tak se asi někdy uvidíme,“ řekne místo toho.

	Jdu domů a dumám nad tím, co si mám o tom odpoledni myslet. Třeba má Kat, pokud jde o Alexe, pravdu. Třeba je sex a pizza jeho obvyklý postup. Třeba každé holce říká, že se s ní asi někdy uvidí. Třeba se vážně nakonec tolik od Dannyho neliší. A třeba to znamená, že se od něj moc neliším ani já. Propadla jsem tomu.

	Projdu brankou a uvidím Grega s Phoebe. Sedí na houpačce na verandě.

	Vystoupám po schodech, Phoebe vstane, a ještě než zajde do domu, jemně stiskne Gregovi rameno. Zachmuřeně se na mě usměje, což mě přivede k myšlence, že tohle zřejmě bude vážné.

	„Posaď se,“ řekne Greg.

	Sednu si vedle něj na houpačku.

	„Poslouchej,“ pokračuje. „Chápu, že za tu dobu, co jsi žila s mámou, sis zvykla mít poměrně velkou volnost, ale –“

	„Co když jsem stejná jako ona?“

	Zvedne ruku a tvář mu zastíní pocit marnosti. „Nech mě domluvit.“

	„Ne, Gregu, tohle je důležitý,“ řeknu. „Co když to, jak jsem se odtamtud vypařila, znamená, že mám taky hraniční poruchu osobnosti?“

	„Callie, to, že utíkáš, když jsi naštvaná nebo máš strach, nepatří mezi symptomy týhle nemoci. To je naučená reakce. Utíkáš, protože takhle vždycky reagovala Veronica.“

	„Ale jak si můžeš být jistý, že tu nemoc nemám?“

	„Nemůžu,“ odpoví. „Ale tvoje máma už v tvým věku brala prášky, protože zažívala zvraty v náladách, který ji potom nutily dělat –“

	„Šílený věci?“

	Povzdychne si. „Impulzivní rozhodnutí.“

	Spát s naprostými cizinci není úplně promyšlené chování, ale s ohledem na situaci si nemyslím, že by o tom Greg musel něco vědět.

	„Strašně jsem tvoji mámu miloval,“ řekne. „Byli jsme manželé sotva tři roky a já se nechtěl rozvádět. A už vůbec jsem si nepřál vést nějakou válku o svěření opatrovnictví, ale Veronica byla přesvědčená, že ji od tebe budu chtít držet dál.

	A… kdyby tě s sebou nevzala, když utekla, nevím, jak by to sama všechno zvládla.“

	Zatímco tam jen tak sedíme, projede kolem nás auto. Pneumatiky mu poskakují po kamenné silnici.

	„A ty si myslíš, že trpíš hraniční poruchou osobnosti?“

	Vzpomenu si na všechny ty chvíle, kdy jsem v mámině životě fungovala jako takový Greg, poslouchala nesouvislé řeči o tom, jak se stane šéfkuchařkou – přitom vůbec neumí vařit – a jak mě s sebou vláčela, když se rozhodla odjet do New Yorku. Ty dva dny, co jsme tam byly, jsme přespávaly v autě, a taky mě málem ztratila na Times Square. Ve výloze jednoho obchodu uviděla album Sonic Youth, které bylo těžko k sehnání, a to ji tak zaujalo, že pustila moji ruku.

	Připomenu si dny, kdy nebyla schopná vstát z postele a já jsem jedla jenom cereálie. Nechovám se tak jako ona, přesto se nedokážu zbavit strachu z toho, že to, co dělám já, je jenom projev mého vlastního šílenství.

	„Já nevím.“

	„Chtěla by ses kvůli tomu s někým sejít?“ zeptá se Greg. „I když třeba netrpíš touhle poruchou, a já si to opravdu nemyslím, možná by bylo dobré popovídat si s profesionálem o – no, o čemkoli.“

	A nechat si to, čeho se bojím, potvrdit? „Ne.“

	„Dobře. Takže, slečno Thorvasová…“ řekne a já si musím připomenout, že vlastně oslovuje mě. Jméno Callista Thorvasová je pro mě stejně nové jako jména, která jsme vymýšlely s mámou. Greg to pronese s takovou dávkou vážnosti, že mi dojde, že jsme se vrátili k předešlé části rozhovoru, té kárací. „Dvanáct let jsem prožil ve strachu, kde jsi a co se s tebou děje. Teď jsi tady, a já už tu hrůzu nechci zažívat. Takže od tebe očekávám, že mi oznámíš, kam jdeš a kdy se vrátíš, jasný?“

	„Jo,“ přikývnu.

	„Ten dnešek necháme být,“ pokračuje, „ale jinak to domácí vězení pořád platí.“

	Většinu života jsem trávila v různých místnostech sama, jen se svojí představivostí, jenom stěží bych tedy asi někomu dokázala vysvětlit, proč mě myšlenka, že až do konce týdne zůstanu v obytném přívěsu, netrápí.

	„Přemýšlel jsi ještě o té práci?“ zeptám se.

	„Co se toho týká –“ spustí a já se snažím obrnit proti zamítavé odpovědi.

	„Dneska jsem mluvil s Theem a ten říkal, že tu práci můžeš mít, jestli o ni stojíš.“

	„Vážně?“

	„Jo, no, za to můžeš poděkovat svojí babičce. Tvrdila, že nemá cenu, aby ses snažila dohánět spolužáky na střední škole, když můžeš napsat testy a pracovat pro Thea. Můžeš u něj nastoupit pozítří, ale jedině, když se přihlásíš ke zkoušce, která supluje maturitu.“

	Zaskočí mě nutkavá touha ho obejmout, ale nedokážu rozpohybovat paže. Ještě ne. Místo toho se k němu natáhnu a stisknu mu ruku. „Díky, Gregu.“

	Usměje se na mě tak, že mi připadá, jako by to bylo skoro stejně dobré.

	
Kapitola 8

	Další den dopoledne si čtu na internetu o hraniční poruše osobnosti, když vtom uslyším klepání na dveře. Stáhnu internet do lišty a zavřu laptop. Za dveřmi stojí Kat, vlasy má vyčesané v několika uzlech a na krku jí visí šest dlouhých náhrdelníků. V rukou svírá dva kelímky s kávou.

	„Ahoj,“ řekne, když jí otevřu. Vejde do karavanu a podá mi kelímek, který nemá na okraji otisk od lesku na rty. „Včera jsi z tý párty odešla dost nečekaně, a když jsi mi neodpověděla na zprávu, začala jsem o tebe mít trochu strach. Je všechno v pořádku?“

	„Jasně.“

	Stáhne obočí a odloží svůj kelímek na stůl. „Jsi si jistá? Co se stalo?“

	„Slyšela jsem nějaký dvě ženský, jak se baví o mojí mámě a – já nevím. Musela jsem odtamtud vypadnout.“

	Kat se složí na moji postel, směje se a válí po ní sudy, jako by dostala nějaký záchvat, což není zrovna reakce, kterou bych očekávala. Nechápu, co je legračního na tom, že se ty dvě ženský bavily o mojí mámě. Možná je to nějaký vtip, jehož pointa mi uniká. Po chvíli se Kat nadzvedne a opře se o předloktí.

	„Tak proto yiayoúla Georgia tak vyjela na Carol a Glorii.

	A když jim dostatečně vynadala, tak je ještě vyhodila!“

	„Vážně?“

	„Carol ztropila scénu kvůli svýmu hnusnýmu těstovinovýmu salátu a Gloria donutila yiayoúlu Georgii, aby vyndala její plastovou krabičku z myčky na nádobí,“ odpoví. „A obě prohlásily, že už s ní v životě nepromluví, ale ona to vzala způsobem tak jako Jak je vám libo, mrchy.“

	„Tohle jim řekla?“

	Kat se směje. „No, to úplně ne. Tady jsem si to trochu přizdobila, ale i tak to bylo impozantní. Tvoje babička je fakt skvělá. Přála bych si, aby se jí ta moje trochu víc podobala. Je těžko k uvěření, že ty dvě jsou sestry.“

	„Nechtěla jsem, aby to tak dopadlo.“

	„Prosím tě,“ mávne rukou, jako by to nic nebylo. „To by ani nebyla pořádná rodinná párty, kdyby odtamtud někdo neodešel naštvanej. Dej tomu pár týdnů a celý to odezní. Já jsem ráda, že jsi v pohodě.“

	„Díky,“ řeknu. „Mimochodem, Greg mi dovolil vzít tu práci.“

	Kat kolem sebe zase mlátí rukama, a když se zvedne, uzly na hlavě má polorozpadlé a moje kdysi ustlaná postel je pěkně zpřeházená. „To je super!“

	Její nadšení je tak nakažlivé, že ve mně začne narůstat pocit štěstí, a přestože si kvůli tomu připadám provinile, nemůžu se přestat usmívat.

	„Musíme jít nakupovat. Chci říct, Theo po nás chce, abychom nosily trika, co se prodávají v obchodu, když jsme v práci, ale potřebuješ kraťasy a džíny a…“ Kat se zadívá na můj až příliš často nošený červený top. „Potřebuješ všechno, Callie.“

	„Phoebe mě dneska bere do obchodu.“

	Kat se několikrát zatahá za ret. „Fajn, no, Phoebe je úžasná a skvěle se oblíká – na to, že má děti. Vážně. Víš, co nosí moje máma? Naprosto příšerný džíny. Ale my tu teď mluvíme o tvojí módní budoucnosti. Tu nemůžeš svěřit jen tak někomu, hlavně ne někomu, kdo tráví celý dny s batolatama.“

	„A co z toho plyne?“

	„Potřebuješ mě, Callie,“ odpoví. „Jsi jako bílý plátno. Nech mě tě pomalovat.

	Počkej – to znělo děsivě, co? Věř mi, dobře?“

	„Dobře.“

	Kat vyskočí na nohy. „Tak jdeme.“

	„Mám domácí vězení, zapomnělas?“

	„O to se postarám.“

	Odejde z karavanu a za pár minut se zase vrátí se zářivým úsměvem. Ukáže mi zvednuté palce. „Můžeme jít.“

	„Jak jsi to –“

	„Připomněla jsem Gregovi, že celou tu dobu, co jsi tady, nosíš pořád stejný dvě trika. A že pro tebe bude daleko lepší, když půjdeš nakupovat se mnou, vzhledem k tomu, že jsme stejně starý. A že když mi tě dovolí vzít do obchoďáku, nebudu po něm chtít žádný peníze, až mu budu příště hlídat děti. Pocit viny a hlídání dětí zdarma jsou zlatej důl. Slíbila jsem ale, že budeš doma do čtyř, tak sebou musíme pohnout.“

	Vezmu si ručník a věci na převlečení a jdu se osprchovat do domu. Kat zatím nechám samotnou v karavanu.

	„… jenom tvrdím, že bys měl trvat na tom, aby se sešla s nějakým psychologem,“ slyším říkat Phoebe po cestě do koupelny. Ona a Greg jsou v ložnici. Její hlas je vlídný, přesto zní naléhavě. „Nemůžeš si být jistý, že nepodědila Veroničiny dispozice, a kdo ví, jakou další škodu na duši mohla utrpět tím, že žila, jak žila?“

	„Znám svoji vlastní dceru.“ Gregovo přesvědčení mě skoro rozpláče.

	„Ale neznáš. Ne doopravdy. Podívej, věděla jsem, že se může stát, že se Callie vrátí do Tarpon Springs, a nevadí mi to. Doopravdy. Ale cítila bych se víc v klidu, pokud má být poblíž kluků, kdybych věděla, že…“

	Tiše zavřu dveře do koupelny, abych nemusela poslouchat, co bude následovat.

	I když nepoužila vyloženě to slovo, stejně to bolí.

	Teplá voda mi stéká po hlavě a odplavuje slzy i štěstí, které jsem předtím cítila.

	Zvednu obličej, aby mi sprška dopadala přímo na něj, a přemýšlím nad tím – jen na malou chvíli – jaké by to bylo se utopit. Už bych nikomu nepřidělávala starosti.

	Když vyjdu z koupelny, Greg se opírá vedle dveří o zeď. „Ty jsi – asi jsi slyšela –“

	„Že svojí šílený dceři nemůžeš svěřit kluky?“ přeruším ho. „Jo, to jsem zaslechla.“

	„Takhle to nemyslela.“

	„Vážně? Protože přesně tak to vyznělo.“

	„Jen ji to… zaskočilo,“ řekne Greg.

	„Měla roky, aby se na to připravila,“ odpovím a znovu zaslechnu hlas svojí mámy. „Můj život se ze dne na den obrátil vzhůru nohama a ocitla jsem se mezi samejma cizincema, tak mě omluv, jestli mě nezajímá, že to Phoebe zaskočilo.“

	Protlačím se kolem Grega a přitom do něj vrazím ramenem. Po tom, co jsem řekla, se necítím o nic líp. Když už něco, tak se cítím hůř, protože mě to zajímá.

	Nepřeju si, aby moje přítomnost Phoebe nějak stresovala. Nelíbí se mi, že Greg musí fungovat jako mírotvůrce mezi mnou a jí. Protiví se mi, že pokaždé, když zvednu hlas, zním jako moje máma. Ale nejvíc ze všeho mi vadí, že Phoebe může mít pravdu.

	„Pojď, vypadneme odsud.“ Vejdu do karavanu a mrsknu mokrým ručníkem do dřezu, ale netrefím se a on spadne na zem. Bouchnutí prosklených dveří přesně odráží moji náladu.

	„Callie, co se děje?“ zeptá se Kat a zamíří za mnou přes zadní dvorek. Její klíčky od auta se rozcinkají, jak se mě snaží dohnat.

	„Nechci o tom mluvit,“ odpovím. „Půjdeme do obchoďáku a ty mě můžeš pomalovat… nebo jak jsi to říkala.“

	„Takhle to není,“ odporuje mi a odemkne dveře u auta. „Chci ti pomoct. Chci být tvoje kamarádka.“

	„Proč? Abys mohla všem okolo vykládat, že se kamarádíš s tou unesenou bláznivkou?“

	„Callie!“ Oči se jí zalijí slzami a já si přeju, abych mohla vzít to, co jsem pověděla, zpátky. Pořád jí říkám jen samé hnusárny.

	Nastoupíme obě do auta a já mlčím, obličej rudý studem. Kat něco loví v kabelce. Vytáhne z ní svoji peněženku a já vidím, jak se jí prsty třesou vzteky, když prochází plastové kapsičky s doklady a fotografiemi.

	„Mrkni na tohle,“ strčí přede mě peněženku. V plastovém pouzdře je fotka dvou tmavovlasých holčiček, mají na sobě stejné růžové plavky a cákají na sebe vodu v nafukovacím bazénku. Když se na fotku zadívám, jasně slyším nadšený jekot a představuju si, jak spolu potom pořádají nanuky. Po dětsky naducaných ručičkách tečou řeky červené a oranžové barvy. Nevím, jestli je to skutečná vzpomínka, nebo jen produkt mojí fantazie, ale zdá se to být opravdové. „Tohle jsme my dvě, když nám byly čtyři. Tehdy jsme byly nejlepší kamarádky.“

	Já jsem taková mrcha.

	Otočí peněženku k sobě a usměje se na fotku. „Samozřejmě si na to moc nepamatuju a ve čtyřech letech je tvůj nejlepší kamarád třeba i sousedův pes. Ale všechny ty roky jsem si představovala, jak by se naše přátelství rozvíjelo, kdyby tě tvoje máma neodvezla. V mých představách jsme jedna u druhý přespávaly, chodily spolu na gymnastiku a randily s bráchy-dvojčaty, což je legrační, protože žádný dvojčata ani neznám. A když ses vrátila domů, doufala jsem –“

	„Bože, já jsem taková kráva.“

	Kat se přerývaně nadechne a potom se zasměje. „Teda. To bylo krutý,“ řekne a vyloví z kapsy kapesník. „Nebudu ti lhát, těším se, až tě pomaluju, jak jsi to výmluvně označila, ale ne proto, abych se mohla chlubit tím, že se kamarádím s bláznivkou. Chci se jenom zase přátelit se svojí sestřenicí. A taky nejsi žádná kráva. Takže sklapni.“

	Když mě Kat o pár hodin později vysadí u domu, mám tolik tašek, že mi je musí pomoct odnést. Celé to odpoledne bylo vyčerpávající – hlavně když jsem si zkoušela desítky párů džín, protože Kat si umanula, že musí najít ty nejlepší – ale je to úžasný pocit, mít vlastní oblečení, boty i knihy. Takové, které nikdo přede mnou nenosil – ani nečetl. Vybrala mi i nějaké šperky, navrhla výzdobu karavanu a trvala na make-upu, přestože ho obvykle moc nepoužívám. A i když mě ujistila, že všechno, co jsme nakoupily, je jenom zlomek toho, co vlastní ona, je toho víc, než bych si kdy dovedla představit.

	„Jsem úplně hotová z tvých vlasů,“ řekne, zatímco si ukládám do zásuvky denimové šortky. Opakuje mi to snad už po milionté od chvíle, kdy jsem si je nechala v obchoďáku ostříhat, ale je pravda, že všechny dredy, cucky a odbarvené konce jsou pryč a moje kudrny jsou pěkné a jemné. Připadá mi to, jako by ty vlasy ani nebyly moje. „Vypadají kouzelně. Docela ti je závidím.“

	„Díky. Za… za všechno,“ řeknu. „A opravdu se omlouvám za to předtím.“

	„Ááá! To mi něco připomnělo.“ Kat moji omluvu přejde a prohrabává se horou tašek. Hledá jednu menší, ve které je prý překvapení. Vevnitř najdu krabici s vánočními světýlky ve tvaru hvězdiček. „Každá holka by je měla mít doma,“

	řekne. „Nejenže jsou krásný, ale když máš kouzelný světýlka, nikdy nezůstaneš úplně ve tmě.“

	Knedlík, který mám teď v krku, mi nedovoluje mluvit, ale ona ani nečeká na odpověď. Místo toho mi podá jeden konec žároviček. „Pověsíme je.“

	Obtočíme jimi tyčku na záclony u okna vedle mé postele. Trvá to jenom chvilku, a když skončíme, Kat zastrčí svůj konec do zásuvky. V denním světle, které pořád ještě proniká dovnitř okny, hvězdy svítí světle žlutě, slabě.

	„No, v tuhle denní dobu nevypadají nic moc,“ řekne, „ale později? Budou úžasný.“

	
Kapitola 9

	Po tom, jak jsem předtím na chodbě vybuchla, mám strach z večeře. I když si nejsem jistá, že bych Gregovi s Phoebe dlužila omluvu za svoje pocity, pravděpodobně bych se jim měla omluvit za to, že jsem se chovala jako mrcha.

	Přesto se s nimi nechci vidět, a tak si až do poslední minuty prohlížím nová trička, listuju knihami, které už toužím číst, a čichám ke sprchovému gelu s vůní granátového jablka, který jsem si koupila v obchodě, v němž prodávali jen tělová mléka a mýdla.

	Když vejdu do domu, v kuchyni nikdo není, ale trouba je pořád ještě teplá a z jídelny ke mně doléhají hlasy. Zahnu za roh, projdu dveřmi a najednou se zarazím.

	U jídelního stolu sedí Alex Kosta.

	Vzhlédne a oči se mu na okamžik rozšíří překvapením, potom na tváři vykouzlí ten svůj neodolatelný úsměv a já se cítím, jako by celé moje tělo mělo najednou shořet plamenem a na koberci po mně měla zůstat jen malá kupička popela. Co tady sakra dělá?

	„Ahoj Callie.“ Gregův hlas je příjemný, jako by se mezi námi dnes dopoledne vůbec nic nestalo. Nicméně zrovna teď bych asi radši večeřela za nepříjemného ticha, než jedla s člověkem, který mě jako poslední viděl nahou. „Dopoledne jsem neměl šanci ti říct, že večer budeme mít hosta. Tohle je Phoebin bratr Alex.“

	Panebože. Její bratr? To to celou tu dobu věděl?

	Když dojdu ke stolu k volnému místu vedle Alexe, zdvořile se postaví. Přestože se na mě celou dobu dívá, jeho výraz je nečitelný. Rozpaky pramenící z téhle trapné situace jsou u něj patrné jen na kůži na krku tam, kde nemá vlasy – je rudá, stejně jako musí být můj obličej.

	„Rád tě poznávám,“ řekne a já se posadím. Toužím mu jednu vrazit, ale zároveň bych ho nejradši stáhla pod stůl a zlíbala mu obličej. Místo toho zamumlám ahoj a začnu si na klín rozprostírat ubrousek, jako by to byla nějaká olympijská disciplína.

	„Callie, tvoje vlasy vypadají nádherně,“ řekne Phoebe. Trhá kousky pečeného kuřete do Joeovy misky s omaštěnou bramborovou kaší.

	„Vypadáš jako princezna ze Super Maria,“ okomentuje to Tucker.

	Alex se zasměje, vezme si z košíku s pečivem rohlík a košík mi podá. „Myslíš princeznu Peach, kámo?“

	Tucker přikývne. „Jo, jenom Callie nemá žlutý vlasy a nenosí dlouhý růžový šaty.“

	Joe se uchichtne a namíří na mě prstík. „Peach.“

	„Já bych to bral jako kompliment,“ řekne Greg. „Tuck nemá s kým moc srovnávat a princezna Peach je docela hezká, aspoň na holku z videohry. A když s ním Joe souhlasí? Tak to už máš fakt hodně pěkný vlasy.“

	Všichni se na mě zadívají a já bych se před nimi nejradši schovala. „Díky.“

	„Kat to s tou kreditní kartou dneska nepřeháněla, že ne?“ zeptá se Greg.

	Vzpomenu si na všechny ty tašky. Ani na chvíli mě nenapadlo, že Kat za všechno platí Gregovými penězi, ale jednoznačně to dává smysl. Jak jinak by si to všechno mohla dovolit? „Já, no –“

	„Callie, dělám si srandu,“ vysvobodí mě. „Pořídily jste všechno, co potřebuješ?“

	„Myslím, že jo.“

	V místnosti na chvíli zavládne ticho, ozývá se jen cinkání příborů o talíře.

	„Alexi, Callie zítra nastupuje u Thea v krámku,“ řekne Phoebe. „Možná bys jí mohl po večeři udělat krátkou instruktáž o mořských houbách, ať ví, co má odpovídat turistům, když se jí na něco zeptají.“

	„Jo, jasně. Bez problémů.“

	Znovu zavládne ticho, které jenom na chvíli přeruší Joe, když na mě ukáže prstem a osloví mě jako Peach. Všichni se nervózně zasmějí, ale nikdo se na nikoho nepodívá. Tohle je milionkrát horší než v mých představách.

	„Takže, Alexi, co se ti to stalo s obličejem?“ zeptá se Phoebe.

	Teprve teď si všimnu tmavě růžové skvrny na jeho lícní kosti – úplně čerstvé modřiny, která se ještě neměla šanci vybarvit do modročerna.

	„Narazil jsem na pěst,“ odpoví. „Ale měla bys vidět toho druhýho kluka.“

	Zasměje se, ale oči má smutné. Něco skrývá, Phoebe si toho ale nevšimne, protože ji až příliš zaměstnává to, jak se na něj usilovně mračí.

	„Víš, že mámě by se takovéhle chování zrovna nezamlouvalo,“ řekne. „Měl bys být na vysoký a ne se rvát po barech.“

	„To taky nedělám.“ Svaly na levé ruce se mu napnou, odloží příbor. „To jsi mě sem pozvala, abys do mě zase ryla? Protože já mám na lodi ještě zbytek pizzy.“

	Začnu si natírat rohlík máslem. „Mám o tebe jenom starost,“ řekne Phoebe.

	„Neměj. Jsem v pohodě,“ odpoví Alex.

	„Máma se na tebe dneska ptala. Chybíš jí.“

	„Phoebe.“ V jeho hlase zazní varovný tón a vůbec vypadá, jako by se už už chystal zvednout od stolu.

	„Omlouvám se,“ řekne Phoebe rychle. „Promiň. Prosím, nechoď.“

	Alex zůstane, ale večeře se potom nekonečně vleče. Napětí cikcak křižuje stůl, všechny nás propojuje jako neviditelná pavučina. Když dojíme a už nemáme čím omluvit naše mlčení, vstanu a začnu sbírat talíře. „Umyju nádobí.“

	„Děkuju ti, Callie.“ Phoebe zvedne Joea z dětské židličky. „Pojď, broučku, jdeme se umýt.“

	Napouštím do dřezu vodu a slyším, jak Greg říká Tuckerovi, že se půjde umýt i on.

	„Mohl by mi strejda Alex přečíst pohádku na dobrou noc?“

	Alexova odpověď je tlumená, ale podle nadšeného Tuckerova výkřiku si můžu domyslet, co řekl. Chvíli nato přijde Alex do kuchyně se zbylými talíři. „Tak tohle bylo fakt divný, co?“

	Snažím se odstranit kousek zaschlého jídla z talíře, ale nepodívám se na něj.

	„Tys to věděl?“

	„Ne.“ Přidá talíře, které přinesl, do dřezu s vodou a z jednoho šuplíku vytáhne utěrku. Stoupne si vedle mě a teplo jeho těla překlene prostor mezi námi. „Ale když mě Phoebe zvala na večeři a říkala, že poznám Gregovu dceru Callie, konečně jsem si to dal dohromady.“

	Vytáhnu ze dřezu mísu a šťouchnu jí do něj. „A to si vážně myslíš, že ti tohle budu věřit?“

	„Jo, myslím.“ Dívá se na mě a z mísy zatím odkapává voda na zem. „Už od sedmnácti se potápím a tahám z moře houby na plnej úvazek a poslední rok mám dokonce dvě práce. Nemám čas na žádnej vlastní život, natož abych se zabýval všema maličkostma toho Gregovýho.“

	Napadne mě, jestli bych se neměla urazit kvůli tomu, že mě považuje za nějakou maličkost, ale nakonec se rozhodnu, že mě těší, že pro něj jediného můj návrat sem nic moc neznamená. Podám mu další talíř. „Proč jsi lhal Phoebe o tom, co se ti stalo s obličejem?“

	Svraští obočí. „Proč si myslíš, že jsem jí lhal?“

	„Většinu života jsem se snažila udržet nějaký tajemství,“ odpovím. „Poznám, když někdo lže.“

	Alex odloží talíř na kredenc, zahákne si prst za poutko na mých džínách a přitáhne si mě k sobě. Každou chvíli může do kuchyně někdo vejít, ale když přitiskne svoje rty na moje, je mi to úplně jedno. Zvedne mě na pracovní desku a vklíní se mi mezi kolena.

	„Tohle bysme neměli dělat,“ zašeptám a zabořím mu prsty do vlasů.

	„Ne, neměli.“ Přejede mi rukama přes stehna k bokům, palci mi tře holou kůži pod tričkem nad pasem kalhot. „Měli bysme se odsud přesunout.“

	Moje ústa se formují do slůvka „ano“, když vtom se k nám z koupelny donese chichotání kluků. Alex se ode mě odtáhne a zamrká, jako by se probouzel ze sna.

	Prohrábne si vlasy a ta jedna kudrna mu zase začne trčet do strany. „Teda.“

	Natáhnu se a vrátím ji na místo. „Zapomněl jsi snad, že jsi někomu slíbil pohádku na dobrou noc, strejdo Alexi?“

	„Úplně.“ Stáhne mě z pracovní desky a přidrží si mě u sebe. Obkreslí mi palcem spodní ret, jako by mě chtěl znovu políbit. Zadržím dech, čekám, jestli to udělá. „Pořád bysme odsud mohli vypadnout.“

	„Mohli…“

	Alex mě pustí a sehne se pro utěrku, která mu upadla na zem. Na zádech má mokré otisky rukou – mých rukou – a ve mně se vzedme vlna majetnickosti, jako bych si ho označila.

	Což je směšné, protože za chvíli ty otisky uschnou a nikdo se nic nedozví.

	Začnu zase mýt nádobí a kromě toho, že si pořád dokážu vybavit tlak jeho rtů na mých, nic nenasvědčuje tomu, že jsme se spolu právě líbali.

	„… až na to, že mám zaracha od tý doby, co jsme se posledně, no…“

	Zasměje se. „Tak brzy?“

	Krátce nato se do kuchyně přišourá Tucker, má na sobě jednodílné pyžamo s vesmírnými motivy a s sebou nese knížku o Spider-Manovi. Alex si promne obličej a jenom já slyším jeho zaúpění. „Už zase Spider-Man?“ Vyzdvihne Tuckera na svoje ramena. „Tak pojď, kámo, vybereme něco, co jsme ještě nečetli.“

	Domyju a uklidím nádobí a potom zůstanu stát v kuchyni. Zvažuju, že bych šla za Phoebe a Gregem do obýváku, slyším, jak tam spolu probírají, na který film z těch, co jsou přístupné na internetu, se budou dívat. Nechci už absolvovat žádné další podivné ticho. A když pomyslím na Alexe, který právě čte Tuckerovi a Joeovi pohádku na dobrou noc, nejsem si jistá, jestli bych vydržela předstírat, že jsme se nikdy dřív nesetkali. A tak radši vyklouznu zadními dveřmi.

	Pohádková světýlka intenzivně bíle září, když se teď venku setmělo. Je zvláštní, že taková drobnost toho může tolik změnit, ale Kat měla pravdu – díky těm světlům se všechno zdá být jemnější, hezčí a taky zahání tmu. Napadne mě, že bych se pustila do nějaké své nové knihy – třeba románu od Hiaasena, který jsem si koupila, abych pochopila, proč má Alex doma v dřezu pět jeho knih – ale neudělám to. Pak si řeknu, že bych mohla vytáhnout z pouzdra kytaru, která ho neopustila od té doby, co jsem přijela do Tarpon Springs – ale neudělám ani to.

	Svléknu se do podprsenky a kalhotek – nových, které nebyly v balení se sedmery dalšími – a lehnu si na postel. Dívám se nahoru na elektrická světýlka a vybavuju si Alexovy doteky. Přejedu si konečkem prstu po okraji spodního rtu, ale není to stejné jako líbání.

	Když uslyším tiché klepání na dveře, nemám moc ponětí, kolik je hodin, ale v celém domě je zhasnuto, takže všichni už šli zřejmě spát. Nezatěžuju se oblékáním, protože skoro jistě vím, kdo to je.

	Vpustím ho dovnitř.

	„Ježíši, Callie.“ Alex na mě zůstane zírat a v jeho očích je něco, co nedokážu pojmenovat. Jsem z toho nervózní, připadám si jako obnažený drát, a tak se po něm natáhnu, aby se na mě už tak nedíval. Když mě obejme, zašeptá mi do ucha: „Jsi neuvěřitelně krásná.“

	Zrudnu v obličeji, ale v lesku světýlek to podle mě nemůže vidět. „Nemusíš to říkat.“

	„Já vím.“

	Moje nová podprsenka má zapínání vepředu místo vzadu, ale zdá se, že Alex už to ví. Zatímco mě líbá, podprsenku rozepne a nechá ji spadnout na podlahu, to samé udělá i s mými kalhotkami. Je to jiné než posledně, kdy jsme se zbavovali oblečení hodně rychle a oba najednou. Alex má na sobě pořád džíny a triko a ve mně to vzbuzuje nepříjemné pocity. Vytáhnu konec prostěradla a obtočím si ho kolem těla, abych skryla svou nahotu. „Svlíkni se.“

	Krátce se zasměje, ale když si všimne, jak se mi třese ruka, jeho výraz zvážní.

	„Callie? Co se děje?“

	„Cítila bych se líp, kdybys na sobě neměl oblečení.“

	Asi si o mně myslí, že jsem úplný blázen, ale já mu nemůžu povědět, že Frank mi vždycky sundával pyžamo a občas si rozepnul kalhoty, aby se mohl uspokojovat, ale nikdy a za žádných okolností se nesvlékl. Nezazlívala bych Alexovi, kdyby se hned teď sebral a už nikdy se nevrátil. Až na to, že on místo toho nakloní hlavu a podívá se na mě, jako bych byla nějaký rébus, který se snaží vyřešit – a potom si sundá oblečení.

	Musíme začít zase úplně nanovo a já nechápu, proč se vůbec namáhá, když by si mohl snadno najít někoho míň bláznivého a spát s ním, ale on mě líbá a prsty mi zvolna pročesává vlasy, takže se cítím být tak krásná, jak o mně tvrdí. Až pak pustím prostěradlo.

	„Nedala by sis zmrzlinu?“ zeptá se mě později. Ležím s hlavou položenou na jeho hrudníku. Moje oči odmítají zůstat otevřené, a tak je zavřu a naslouchám úderům jeho srdce, které se vrací do normálního tempa. Hladí mě ve vlasech a já se celá chvěju.

	„Teď?“

	„Proč ne?“

	„Co když se to Greg dozví?“

	„Greg spí a my budeme potichu.“

	Jakmile pomyslím na zmrzlinu, už s tím nejsem schopná přestat. „Tak jdeme.“

	Alex zaleze do mojí koupelny, aby se umyl, a já se mezitím obléknu. Když na sobě oba máme šaty, vyplížíme se z karavanu a držíme se temného obvodu dvorku, přikrčení jako špehové – a snažíme se nesmát – dokud se nedostaneme dál od domu.

	„Auto mám na hlavní,“ řekne Alex. „Zaparkoval jsem tam už předtím a šel zpátky pěšky.“

	„Jak vynalézavé.“

	„Mám svoje světlý chvilky.“

	Dojdeme k jeho dodávce a pak jedeme po ulici Pinellas k benzince řetězce Sparta. Alex vejde dovnitř jako první a vede mě k nízkému bílému mrazáku s různými druhy zmrzlin, jako jsou tyčinky Klondike, zmrzliny v oplatce a ovocné rakety.

	Mám ráda zmrzliny v oplatce. S mámou jsme si je občas kupovaly jako zvláštní pochoutku, to ona mě naučila, že nejlepší je, když člověk nejdřív vylízá zmrzlinu, dokud mezi čokoládovými oplatkami nezůstane jen tenká vrstva.

	„Co si dáš?“ Alex otevře mrazák, vezme zmrzlinu s kornoutem a zevnitř se vyhrne studený vzduch. Sáhnu po zmrzlině v oplatce, ale pak mě napadne, že si ji přece nemusím brát jen proto, že jsme si ji s mámou vždycky kupovaly. Můžu si vybrat, co chci. Místo toho si vezmu taky kornout.

	Dojdeme k pokladně a já si to najednou rozmyslím. „Počkej ještě.“

	Vrátím se pro zmrzlinu v oplatce.

	Sedíme s Alexem na sklopených zadních dveřích jeho dodávky pod pouliční lampou na parkovišti u benzinky a on ujídá z kornoutu kousky s oříšky, aniž by tušil, jaký zažívám vnitřní zmatek kvůli zmrzlině. Teď, když mám zmrzlinu s oplatkou v ruce, zaplacenou a rozbalenou, ji už nechci. Do očí se mi nahrnou slzy a já jsem na sebe naštvaná za to, že z něčeho tak triviálního, jako je výběr zmrzliny, dělám něco daleko složitějšího, než je nutné. A vadí mi, že to vypadá, jako bych v jednom kuse kvůli něčemu brečela.

	„Hned se vrátím.“ Seskočím ze dveří, jdu do obchodu a koupím si kornout.

	Zmrzlinu v oplatce vyhodím do koše.

	Když se zase vysoukám na sklopené zadní dveře, Alex nijak nekomentuje moje podivné počínání při kupování zmrzliny. „Připravená na lekci o mořských houbách?“

	„To myslíš vážně?“

	Zakloní se a přisune k nám modrou bednu od mléka. Vevnitř jsou houby.

	„Tahle je nejjednodušší,“ řekne a vytáhne houbu se stonkem a asi tuctem dlouhých prstů s kulovitými klouby. „Říká se jí houba zahnutá. Používá se jenom k dekorativním účelům a turisti ji přímo milujou.“

	Další houba připomíná mísu s vydlabaným středem a plochým dnem.

	„Tohle je houba obecná,“ pokračuje. „Menší exempláře se používají k malování a myslím, že i k nanášení make-upu, ale v obchodu jdou nejvíc na dračku ty ve tvaru vázy. Lidi si do nich dávají rostliny.“

	Vrátí ji do bedny a vytáhne další. „Tahle houba se používá hlavně k izolaci, takže si jí ani nemusíš zatěžovat hlavu, protože ji prodáváme k průmyslovýmu zpracování.“

	Odhodí houbu přes rameno a vyndá dvě další, které si jsou podobné.

	„Mycí a žlutý houby jsou snadno zaměnitelný, ale mycí jsou měkčí. Používají se k osobní hygieně, když se sprchuješ nebo koupeš, a žlutý se využívají v domácnostech k mytí nádobí a podobně. K tomuhle všemu se dá používat i houba obecná, ale turisti mají rádi pocit, že si kupujou něco zvláštního, a tak je kvůli nim takhle rozlišujeme.“

	„Houba zahnutá, mycí, obecná a žlutá,“ zopakuju.

	„Správně.“ Alex si nacpe do pusy zbytek kornoutu a otře si prsty do džín. „A když to zapomeneš, improvizuj. Turisti budou věřit všemu, co jim řekneš, protože jsi krásná a jsi Řekyně. Takže jim můžeš klidně napovídat, že houba obecná je mycí houba, a oni nic nepoznají.“

	Podá mi mycí houbu. „Pro tebe.“

	„Cítila jsem smrad z těchhle věcí u tebe na lodi.“ Nakrčím nos a houbu mu vrátím. „Fakt nevím, jestli si chci něčím takovým jezdit po těle, až se budu sprchovat.“

	Alex se zasměje a mycí houbu vymění za houbu zahnutou. Podává mi ji jako pugét, vytáhne ji zpoza zad a zamává s ní. „Houby jsou lepší než kytky,“ řekne, jako by mi četl myšlenky, „protože nikdy neumřou. Už jsou totiž mrtvý.“

	Tuhle houbu si od něj vezmu. Je docela hezká, vážně – jako zasněžený strom ohýbající se ve větru – a zatím se to nejvíc blíží tomu, že bych od kluka dostala kytku. Nebo vůbec nějaký dárek. Přesto to přejdu smíchem, aby neviděl, že to pro mě něco znamená. „Děkuju.“

	„Tam, odkud tahle pochází, je jich víc.“ Významně na mě mrkne. „Samozřejmě bych se k nim musel potopit a vylovit je – tak si tuhle radši nech, jo?“

	„Je to vážně tak náročný?“

	„Vlastně ani ne.“ Opře se o dlaně a zadívá se na oblohu. Měsíc je odsud těžko vidět, ve výhledu mi brání světla benzinky, ale od posledně, co jsem se na něj dívala, se zvětšil. Vykukuje zpoza okraje znaku řetězce Sparta. „Vždycky jsem to měl rád. Chci říct, když jsi pod vodou – asi to ani nedokážu vysvětlit tak, aby to dávalo smysl. Pod vodou se cítím daleko líp než na pevnině. Ale můj parťák Jeff se nepotápí. Zvládá se postarat o všechno, co je potřeba udělat na palubě, což je fajn, ale já prostě vždycky musím jít pod vodu. Nemůžu si dovolit být unavenej.

	Nemůžu být nemocnej.“

	„A co když jsi nemocný?“

	„Žádný houby, žádný peníze,“ odpoví a zadívá se na hodinky, široký hnědý pásek na zápěstí. „Takže dokud dýchám, jdu dolů. A když už mluvím o tom, že někam musím… asi bysme měli vyrazit domů.“

	Ještě se mi nechce, ale dnešek už se přehoupl do zítřka a já za pár hodin nastupuju do práce. „Jasně.“

	Alex zaparkuje dál od Gregova domu a pustí mě ven dveřmi na straně řidiče, aby nemusel zavírat dveře u spolujezdce. „Doprovodil bych tě domů,“ mluví tiše, „ale za daných okolností…“

	„To je v podhodě,“ přikývnu. „Díky za…“

	Přeruší mě polibkem, při kterém se mi zkroutí prsty u nohou a srdce jako by mi chtělo vylézt z hrudníku a vrhnout se mu k nohám. Je to úplně nový pocit.

	„Já, no…“ řekne a nastoupí zpátky do auta. „Uvidíme se později.“

	Zůstanu tam stát – nevím – asi minutu a lámu si hlavu nad tím, co se to mezi mnou a Alexem Kostou děje. Zrovna když si říkám, že by to mohlo být něco víc než nic, odjede. Necítím se s ním, jako bych pro něj byla jen další zářez na pažbě, ale možná tuhle hru prostě jen zvládá líp než Danny nebo Matt nebo – Adam. Teď si vzpomenu, že ten první kluk se jmenoval Adam a že hrál v parku na kytaru a vybíral od lidí drobné. Okouzlil mě písničkou, kterou vymyslel na místě a zakomponoval do ní moje jméno. Ve třinácti jsem s ním přišla o panenství v jeho dodávce.

	Existuje určitá možnost, že vůbec neumím odhadnout charakter lidí.

	Tiše přelezu přes plot, dávám si pozor, abych nepošlapala kytky, a natlačím se do stínů, dokud se nedostanu do karavanu. Uložím houbu, co jsem dostala od Alexe, na poličku nad postelí a vlezu si pod deku. Ani se neobtěžuju svléknout. Z

	polštáře pořád stoupá Alexova vůně a při usínání cítím jeho prsty ve vlasech.

	
Kapitola 10

	Osmá hodina přijde moc brzy. Když mi zazvoní budík, s trhnutím se napřímím a zamžourám na číslice, přesvědčená, že nemůže být tolik. Ale je to tak – víc než ty čtyři hodiny, co jsem prospala, k dispozici nemám. Zatímco se hrabu z postele, sbírám věci na mytí a jdu do domu, vnitřnosti se mi chvějí únavou.

	Greg, Phoebe a kluci odešli na brzkou bohoslužbu do řeckého ortodoxního kostela, takže dům je prázdný. Po cestě z letiště do Tarpon Springs mi Greg řekl, že můžu chodit do kostela s nimi, ale já se o boha nezajímám. Obzvlášť když se zdá, že on se nikdy nezajímal o mě.

	Poté, co se umyju, usuším, obleču a doplním kofein, vyrazím do obchodu.

	Když procházím kolem Alexovy lodě, napadne mě, jestli na mě při usínání myslel tak, jako já na něho. Ale hlavně dumám nad tím, jestli má takové štěstí, že ještě může spát. Když dojdu k obchodu, zjistím, že už je otevřený a Theo zrovna počítá peníze v pokladně.

	Vzhlédne a usměje se. „Ahoj Callie, já jsem Theo. Vyber si tričko.“ Ukáže na dřevěný stojan s triky všech možných stylů a barev. Všechny na sobě nesou nápis Tarponský obchod s mořskými houbami. „První je na mě. Když jich budeš chtít víc, což pravděpodobně budeš, dostaneš padesátiprocentní zaměstnaneckou slevu.

	Stejnou slevu můžeš dostat i na šperky. Je výhodné, když máš na sobě něco odsud, protože když zákazníci vidí, jak dobře to na tobě vypadá, chtějí to koupit.“

	„Dobře.“

	Vyberu si světle modrozelené tričko s červeným potápěčem na přední straně.

	„Zkušební kabiny jsou za tím závěsem.“ Theo zavře pokladnu. „Až budeš hotová, provedu tě tu.“

	Trvá asi jen hodinu, než se naučím, jak to tu chodí. Prodáváme trička a mořské houby, šperky z kůže, hippiesácké oblečení, sluneční brýle a ručně vyráběná mýdla z kozího mléka. Mým úkolem je pomáhat zákazníkům najít, cokoli chtějí, a potom je zkasírovat. Prodáváme taky lístky na výletní plavby s ukázkou potápění – loď kotví hned vedle. Je to docela jednoduché. Theo mi řekne, že když se osvědčím, nechá mě otevírat a zavírat obchod a nosit tržbu do banky. To mi spíš než jako odměna připadá jako zodpovědnost navíc, ale neupozorním ho na to.

	„Víš něco o úpravě webových stránek?“

	„Ne.“

	Upustí vedle mě na pult knížku o navrhování webovek. „Dám ti peníze navíc, když přijdeš na to, jak je vytvořit a provozovat.“

	Nemám ponětí, jak bych toho mohla dosáhnout, ale peníze navíc jsou peníze navíc. „Fajn.“

	„Až dorazí Kat, chci, abyste spolu absolvovaly výletní plavbu, která začíná v jedenáct,“ řekne. „Nečekám, že z tebe bude nějaký expert na mořský houby nebo potápění, ale určitě neuškodí, když o tom budeš něco vědět, až se tě na to zákazníci budou ptát.“

	Do obchodu vejde dvojice s předpubertální dcerou v patách.

	„Zdravím,“ řekne Theo a vyjde zpoza pultu. „Jak se dneska máte?“ Mluvit s cizími lidmi mu nedělá žádné problémy. Doufám, že neočekává, že to budu taky umět.

	Stojím za pokladnou a sleduju starší ženu, jak se pomalu prochází mezi košíky s houbami. Občas se zastaví a nějakou zmáčkne v ruce. Její dcera si to namíří rovnou k tričkům a šest z nich vytáhne a rozloží, aby nakonec došla k závěru, že ani jedno nechce. Nechá trička rozházená na hromadě a vyrazí k otočnému stojánku se šperky. Ruka jí na stojánku znehybní a poklesne jí brada, oči upírá k otevřeným dveřím.

	Otočím hlavu, abych zjistila, na co se dívá.

	Ve vchodu stojí Alex, vypadá, jako by sem právě připlul z Řecka. Má na sobě etnickou halenu s výstřihem obšitým květinovým vzorem, a volné bílé kalhoty a je pěkně rozcuchaný. Kdokoli jiný by v takovémhle oblečení vypadal, jako že se až moc snaží, jako by měl na sobě nějaký pitomý kostým, ale on… Musím zkontrolovat, jestli na něj nezírám s otevřenou pusou. Věnuje svůj nádherný úsměv té holce a ta je najednou rudá jako její tílko.

	„Tohle je náš potápěč.“ Theo chytí Alexe kolem ramen, než se stihne usmát i na mě. Pokud se tedy na mě vůbec chtěl usmát. „Alexandros patří k druhé generaci zdejších Řeků a potápí se pro mořské houby už od dvanácti let. Bude na lodi, která odsud vyplouvá v jedenáct hodin. Jestli jste si ještě nepořídili lístky, Callista,“ Theo pronese moje jméno s přízvukem, který mě dělá víc exotickou, než jsem, „jich má ještě několik k dispozici.“

	Dvojice mezi sebou chvíli tiše diskutuje a potom přijdou k pokladně pro lístky.

	Jejich dcera mezitím potají pokukuje po Alexovi v zrcadle, před kterým si jako zkouší náhrdelníky. Soudě podle jejího výrazu jsme obě stejně zklamané, když Alex zamíří ven.

	Poté, co turisti odejdou, Theo prohlásí, že si potřebuje vyřídit nějaké pochůzky.

	„Za chvíli se vrátím. Myslíš, že to zvládneš?“

	„Jasně, budu v pohodě.“

	„Kdyby tě okradli…“

	„Cože? Jaká je pravděpodobnost, že by se to mohlo stát?“

	Zasměje se. „Dobrá otázka. Hned jsem zpátky.“

	Urovnávám svinčík, který za sebou nechala ta holka na stojanu s tričky, když vtom se do obchodu vrátí Alex. Postaví se vedle mě.

	„Ahoj,“ řekne. „Kdy ti skončí to domácí vězení?“

	„Příští víkend. Myslím.“

	„Napadlo mě –“

	„Callie?“ Kat vletí do obchodu jako vítr a odvane mě od Alexe, jako by tu ani nebyl, a já musím myslet na to, co mi asi chtěl říct. Co ho napadlo?

	K at má na sobě jednoduché tmavě modré šaty, které jí skrývají kolena a oproti skinny džínám a extra krátkým šortkám, které obvykle nosí, jsou ultra konzervativní, a i její make-up je oproti normálu decentnější.

	„Uf, já vím,“ řekne a táhne mě ke zkušebním kabinám. „Máma mi nedovolí chodit do kostela v ničem, co by bylo aspoň vzdáleně hezký. Musím se hned převlíknout.“

	Ohlédnu se přes rameno na Alexe, ten mi zamává a odejde.

	„Co tu chtěl?“ zeptá se Kat zpoza závěsu.

	„Nic,“ odpovím. „Jenom mě přišel pozdravit.“

	Kat si odfrkne a já si říkám, jestli se mezi nimi někdy v minulosti nestalo něco, kvůli čemu Kat Alexe nenávidí – když tedy pominu její názor, že Alex je děvkař.

	Proč se vlastně stará? Ale nezeptám se jí na to. Ne tady.

	Kat se vynoří po pár minutách ve světle žlutém triku s logem obchodu, denimových šortkách a kožených sandálech.

	Rty natřené pro ni charakteristickou růžovou rtěnkou a řasy zvýrazněné maskarou z ní dělají dívku, kterou znám.

	„Dobrý triko.“ Z otočného stojánku si vybere náhrdelník s mušlemi, a když si ho zapíná, všimnu si, že má na ruce černou šňůrku a na ní navázaný korálek s okem. „Tahle barva ti jde výborně k pleti.“

	„Odkud máš ten náramek?“

	„Náramek s takovýmihle korálky seženeš všude v okolí,“ odpoví. „Ten můj původně býval z pružnýho, elastickýho materiálu a se spoustou korálků, ale nosila jsem ho tak často, že se rozpadl. Podařilo se mi zachránit jenom jeden korálek a ten jsem si navlíkla na tuhle šňůrku. Kdybys takový náramek chtěla, mají je tady rovnou přes ulici.“

	Sáhnu si do kapsy a vytáhnu svůj korálek, který se tomu jejímu nápadně podobá. „Tohle mám, co si pamatuju, ale nevěděla jsem, odkud se vzal.“

	„Dostaly jsme je od Grega,“ řekne Kat. „Taky si na to úplně nevzpomínám, protože jsme byly malý, ale evidentně nás sem jednoho dne vzal a my jsme škemraly tak dlouho, dokud jsme ho nezlomily.“

	„Takhle to teda bylo?“ Většinu svého života jsem si myslela, že tenhle korálek něco znamená. Nemůžu uvěřit, že je to jenom tretka, která měla umlčet dvojici otravných čtyřletých holčiček.

	Kat se zasměje. „Nejsou kouzelný nebo tak něco. To je jenom pověra. Ale není fakt super, že je obě pořád ještě máme?“ Vytrhne mi korálek z dlaně. „Navlíknu ti ho na nějakou šňůrku. Pak k sobě zase budeme ladit.“

	Je zvláštní dát ten korálek z ruky, ale nevezmu si ho od ní zpátky. „Theo říkal, že bychom spolu měly jít na loď, co vyplouvá v jedenáct. Chce, abych se dozvěděla něco o mořských houbách.“

	Kat protočí oči a z kapsy šortek vytáhne telefon. „Skvělý. Budeme mít místa v první řadě na show Alexe Kosty.“ Zatímco mluví, napíše textovou zprávu.

	Do obchodu vejde trojice starších žen pro lístky na výletní plavbu a po nich skupina německých středoškoláků s dozorem. Zatímco Němcům markuju lístky a nějaká trika, Kat se pokouší starším ženám prodat obrovskou kostku medovo-mandlového mýdla.

	„Je kouzelné, přísahám,“ slyším ji říkat se stejným šarmem, jaký uplatňuje Theo. „Možná vypadám na sedmnáct, ale ve skutečnosti je mi pětatřicet.“

	Jedna z žen šťouchne do své kamarádky a řekne: „Kdyby mě tohle mýdlo mohlo omladit na sedmnáct let, šla bych po tom řeckým klukovi venku. Je to kus.“ Zatímco se trojice žen pochechtává, Kat se ke mně otočí a tváří se, jako že bude zvracet. Ale to mýdlo jim prodá.

	Theo se vrátí přesně před vyplutím lodi a já s Kat vyjdeme z obchodu, abychom se nalodily. Alex se zrovna fotí s ženou, která o něm prohlásila, že je kus, ruku má kolem jejích ramen. „Bože, ten mi jde tak na nervy,“ zaúpí Kat.

	Zabzučí jí telefon. Podívá se na displej a usměje se. „Doufám, že ti to nebude vadit, ale pozvala jsem Nicka a Connora, ať jedou s náma. Říkala jsem si, že to bude aspoň míň nudný, když budeme mít společnost.“

	Vážně nemám chuť vidět se s Connorem, ale s tím už nic nenadělám. Všimnu si jeho zplihlých vlasů v davu německých teenagerů, jak si k nám s Nickem razí cestu.

	„Ahoj koťátko,“ Nick Kat na pozdrav políbí, ale Connor se drží zpátky. Věnuje mi nesmělý úsměv a já mu ho oplatím, ani jeden z nás ale nepromluví.

	Několik mužů vyzvedne na loď nástupní rampu a uloží ji podél trupu. Tahle loď je přesná kopie plavidel z dob, kdy se v Tarpon Springs začínalo potápět pro mořské houby. Nebo to tak alespoň stojí v brožuře, kterou máme položenou na pultu v obchodu. Na lodi jsou v řadách za sebou rozestavené lavice pro pasažéry a palubu zakrývá plátěná stříška, kvůli stínu. Alex stojí přesně uprostřed, tradiční řecké oblečení vyměnil za staromódní jednodílný potápěčský oblek s těžkým mosazným límcem a boty se zátěží, které má na nohách. Kat pro nás vybere místa na lavici u zádi – co možná nejdál od Alexe – a Connor se posadí vedle mě.

	Všude kolem nás si turisti foťáky a telefony pořizují snímky řeky Anclote, přístavu a Alexe. Je to fakt zvláštní, že slouží jako turistická atrakce, ale je to tak – a snaží se z toho vytřískat maximum, vysílá svoje kolena podlamující úsměvy ke všem ženám na palubě, pózuje při fotografování a odpovídá lidem na otázky, přestože vyhlídková plavba ještě ani nezačala. Naklání se k nim, jako by jejich dotazy byly něčím zvláštní a důvěrné, a mně zrudnou tváře při pomyšlení na to, jak jsem byla hloupá, když jsem si myslela, že bych pro něj mohla znamenat něco víc.

	„Pokud jde o tu párty…“ vytrhne mě z nepříjemných myšlenek Connor.

	„Nechci o tom mluvit,“ řeknu tiše. „Radši bych na všechno, co se stalo, zapomněla.“

	„Hm, dobře.“

	Alex vzhlédne od malého kluka, se kterým zrovna mluví, a všimne si, že já a Connor sedíme vedle sebe. Nemyslím si, že by slyšel, co jsem říkala, ale uhne pohledem, než stačím rozklíčovat výraz v jeho očích.

	„Tak jak to jde v práci?“ zeptá se Connor.

	„První dvě hodiny byly fajn,“ odpovím. „Ale budu muset vydržet do konce pracovní doby, abych si byla jistá.“

	Přesně ve chvíli, kdy do mě Kat dloubne loktem, si uvědomím, že jsem na něj byla hrubá. Začnu se mu omlouvat, ale kapitán mě přeruší uvítací řečí. Spustí rozvláčný naučený proslov o počátcích potápění a výlovu mořských hub, a jak se do Tarpon Springs před více než sto lety poté, co byly na dně zálivu objeveny houby, přesunuli zkušení řečtí potápěči z Dodekanéských ostrovů. Zatímco loď poháněná motorem pluje po řece, popisuje různé druhy mořských hub a od každého rozdává turistům vzorky, aby si je prohlédli. Alex a já se na sebe podíváme a koutek jeho úst se zvedne v nepatrném úsměvu. Sklopím hlavu a nechám si vlasy sjet dopředu, abych před Connorem a Kat skryla tvář.

	Když dorazíme k ohybu řeky, kapitán vypne motor a další starší muž s řeckou rybářskou čapkou na hlavě pomáhá Alexovi nasadit zvoncovitou helmu se skleněným průzorem a upevnit ji k límci mosaznými křídlovými maticemi.

	Zezadu k helmě připojí hadici napojenou na kompresor. Alex jako astronaut na Měsíci ztěžka kráčí k přídi. Vyzbrojený nástrojem připomínajícím hrábě a síťovanou taškou sestoupí po dřevěném žebříku do vody a chvíli se v ní jenom tak vznáší. Kapitán vysvětluje, že musí z potápěčského obleku nejdřív vypustit vzduch, aby mohl klesnout na dno.

	Všichni turisti vstanou a přesunou se k boku lodi, aby se mohli dívat. Závěrky na fotoaparátech cvakají, a jeden kluk si to dokonce natáčí. Alex mává do objektivů a potom se pomalu zanoří pod hladinu. Voda je kalná, takže na Alexe nevidíme, ale kapitán říká, že se prochází po říčním dně.

	„Tohle je vlastně podvod,“ zašeptá Kat. „Houby v řece ani nerostou, takže ty, co s sebou přinese, vylovil už dřív.“

	Jen co to dořekne, kapitán zopakuje to samé nahlas a dodá, že opravdové mořské houby rostou příliš daleko od břehu, než aby se k nim daly pořádat výletní plavby, a že staromódní potápěčské obleky nahradil neopren a potápěčská maska. Přesto pasažéři nadšeně pokřikují, když se Alex vynoří s předem nachystanou houbou na jakoby hrábích. Uloží ji do síťované tašky a vystoupá zpátky na loď. Stařík s rybářskou čapkou mu pomůže na palubu a okamžitě mu sundá helmu. Alex nebyl ve vodě nijak dlouho, přesto má vlasy vlhké potem.

	Kapitán obrátí loď zpátky k přístavišti a Alexe pohltí dav lidí, kteří chtějí jeho podpis a aby se s nimi vyfotil.

	„Takže, Callie,“ řekne Kat. „Když máš toho zaracha, co kdybysme já, Nick a Connor přišli k tobě a společně bysme zkoukli nějaký film? Nick má přenosný DVD přehrávač, který by se dal napojit na tu tvoji malou televizi.“

	„Budu se na to muset zeptat Grega.“

	„Pošli mu zprávu.“

	Vytáhnu telefon a napíšu: Kat by ke mně chtěla dnes večer přijít s Nickem a Connorem a dívat se u mě na filmy. Prosím, napiš ne. Cítím se provinile, ale nemám chuť strávit večer s Kat, která se mě bude snažit dát dohromady s Connorem.

	Chvíli nato Greg odpoví: Možná příští víkend. Kat má zítra školu.

	O točím displej Katiným směrem a ona zaúpí. „Ach jo! To vypadá, jako by se spřáhl s mojí mámou. Ty se tak máš, že nemusíš do školy.“

	Loď se vrátí do přístavu a my z ní vystoupíme jako první. Zatímco Kat líbá Nicka na rozloučenou, Connor se dotkne mé ruky.

	„Já vím, že nám to moc nevyšlo,“ řekne. „Myslíš ale, že bysme spolu někdy mohli vyrazit… na rande?“

	Můj mozek jasně říká „ne“ a stejnou odpověď mám i na jazyku, čeká, až ji vyslovím, ale Connor se na mě dívá s takovou nadějí v očích a já k němu nechci znovu být hrubá. „Budu o tom přemýšlet,“ řeknu. Zeširoka se na mě usměje a já si přeju, abych odpověděla ne. „Musím se vrátit do práce.“ „Tak jaký to bylo?“

	zeptá se Theo, když vejdu do obchodu.

	Ukážu mu zvednuté palce. „Houba zahnutá, mycí, obecná a žlutá.“

	„Jsi hlavička,“ odpoví.

	V restauraci vedle Theova obchodu si koupím humus a colu a jdu poobědvat na svoji oblíbenou lavičku. Usadím se na jejím opěradle, jak to dělala máma, když jsme spolu čekávaly na školní autobus. Přijde Alex a posadí se vedle mě. Nabídnu mu odtrhnutý kousek pita chleba a on si na něj nabere humus.

	„Díky,“ řekne.

	„Není zač. Tvoje vystoupení na výletní lodi je působivý.“

	Pokrčí rameny. „Dělám to pro peníze. Jak se ti zatím líbí v obchodu?“

	„Dělám to pro peníze.“

	Alex se zasměje. „A co bys jinak chtěla dělat, kdyby sis mohla vybírat?“

	Nikdo se mě na tohle ještě nikdy nezeptal. „Nevím, jestli jsem vůbec v něčem dobrá,“ odpovím. „Když jsem byla malá, chtěla jsem pracovat v knihovně.“

	Čekám, že se dá do smíchu, protože tohle není zrovna práce snů, ale neudělá to. „Já bych chtěl získat potápěčskej certifikát a vyrazit –“

	„Do Austrálie, Střední Ameriky, na Galapágy, do Polynésie, Karibiku a možná i Keys na Floridě.“ Vypočítávám všechna ta jména na prstech, jako to dělal on, a jemu povyjede koutek úst nahoru. „To bys měl,“ řeknu. „Měl bys jet všude, kam chceš.“

	„Až jednou.“ Vstane a ukáže palcem na lo, kterou má za zády. „Ale právě teď se půjdu na chvilku natáhnout. Nechceš se přidat?“

	„Jasně.“ Jsem vážně unavená, a přestože jsem byla svědkem toho, jak se k němu lísají ještě další dvě výpravy turistů, jsem v pokušení jeho nabídku přijmout. „Ale teď musím do práce.“

	„Ta nabídka trvá,“ řekne a vyhoupne se na palubu. „Když se budeš potřebovat někde schovat nebo se prospat, kombinace na zámku odpovídá číselnýmu vyjádření mýho jména.“

	„ L a X jsou dvojciferný čísla,“ řeknu, když si to v mysli přepočítám.

	„Jsem si jistej, že to nakonec dáš dohromady.“

	„Už to mám.“ Vstanu, z kraťasů si smetu drobky pita chleba a vylezu na loď.

	Alex ustoupí stranou a já na zámku zadám číslice 1-3-5-6. Zámek se otevře.

	„Jsi vážně chytrá.“ Rty se téměř dotýká mého ucha a moje nervová zakončení jsou v jednom ohni. Dole na zádech cítím přes tričko jeho prsty. „Jsi si jistá, že se ke mně nechceš přidat?“

	Zadívám se skrz dveře na jeho postel a vůbec si nejsem jistá. „Já, no, musím jít.“

	„V pohodě.“ Odtáhne ruku a já si přeju, aby ji vrátil zpátky. „Tak jindy.“

	Když dojdu k obchodu, Kat právě rovná trička na stojanu.

	„Vypadalo to, že jsi na Alexe víc než milá,“ řekne, aniž by se na mě podívala.

	„Jestli jsem na něj podle tebe víc než milá, když mu nabídnu trochu humusu, tak potom jo,“ odpovím.

	„Na jeho lodi?“

	„Vzhledem k tomu, že jsi z nás zřejmě celou dobu nespustila oči, víš, že jsem na tý lodi byla zhruba tak dvacet vteřin.“ Hodím zatoulanou mořskou houbu do správného koše a napadne mě, co je jí vlastně do toho. „Musíš z toho dělat takovou vědu?“

	„Jenom se na tebe snažím dávat pozor,“ řekne. „Promiň, že nechci přihlížet tomu, jak ti někdo ubližuje.“

	Mohla bych jí říct, že mi už v minulosti ubližovali tak, že si to ani nedokáže představit, a že se tomu Alex Kosta nemůže ani vzdáleně přiblížit. Taky bych jí mohla povědět, že i když nemám žádné zkušenosti, pokud jde o přátelství, jsem si poměrně jistá, že dávat na někoho pozor není to samé jako říkat mu, co má dělat.

	Nechci ale zbytečně vyvolávat hádku, a tak radši mlčím. Když mě po práci veze domů, táhne se mezi námi nit vzteku a ani jedna z nás se ji nepokusí přetrhnout.

	
Kapitola 11

	Greg sedí na schodech verandy, na stehnech talíř, vedle sebe orosenou lahev piva. Otevřenými dveřmi se ven line písnička „Corduroy“ od Pearl Jam. Přepadne mě stesk a vztek na Kat úplně vytlačí vina, kterou jsem zapomněla cítit, a smutek tak intenzivní, až mi bere dech.

	Udělala jsem to znovu.

	Nechala jsem se natolik pohltit tímhle hloupým dramatem, že jsem přestala myslet na mámu.

	„Ahoj Cal,“ pozdraví mě Greg. „Jaký byl první den v práci?“

	„V pohodě, řekla bych.“ Posadím se vedle něj a natočím hlavu k domu.

	„Nevěděla jsem, že jsi fanda Pearl Jam.“

	„Ne takový skalní, jako bývala Veronica.“ V jeho hlase zaznívá tesknota, jako bychom na ni mysleli oba. Když ho vidím s Phoebe, je lehké zapomenout, že taky jednou miloval moji mámu.

	„Říkává mi, že jsem malej neznaboh, protože nepoklekám před oltářem božského Eddieho Veddera.“

	„To trochu zavání bezbožností.“ Lokne si piva. Když lahev odloží, odloupne se z ní etiketa. „Jestli máš hlad, tak v kuchyni je ještě jeden burger. Phoebe s klukama šli k jejím rodičům.“

	„Ty jsi nešel?“

	„Dneska ne.“ Jeho úsměv nedosáhne až k jeho očím. Mezi námi visí cosi nevyřčeného a mě napadne, jestli tu nezůstal proto, aby mi to pověděl. Ať už je to, co chce, zrovna teď to nemám chuť slyšet. Stoupnu si.

	„Tak já si jdu pro ten burger.“

	Po cestě obývákem se zastavím u sterea. Na zemi leží krabice od bot, která je plná cédéček, víko je pokryté prachem a stuha stažená tak, že to vypadá, jako by krabici nikdo dlouho neotevřel. Přidřepnu si k ní a rychle cédéčka projíždím.

	Nirvana. Soundgarden. Alice in Chains. Hole. Soundtrack mého života s mámou.

	Zatímco si připravuju cheeseburger, cédéčko se přehodí a dům zaplaví melancholické brnkání skladby „Fade Into You“ od skupiny Mazzy Star. Když jsem byla malá, patřila tahle písnička k mým oblíbeným. Máma mi, kdykoli jsem ji poslouchala, rukou cuchala vlasy a říkala, že jsem její malej hipísák. Tuhle skladbu jsem se jako úplně první naučila hrát na kytaru. Každé slovo, každý tón mi otevírá díru v srdci a já nedokážu zastavit slzy, které se mi řinou po tvářích takovou rychlostí, že je nestíhám utírat.

	„Callie?“ Greg přinese do kuchyně prázdný talíř. „Copak se děje?“

	„Chybí mi.“

	Zhluboka nasaje vzduch do plic a podá mi ručník. Otřu si jím obličej a on pomalu vydechne. „Dobře. Chtěl jsem s tím počkat, než se najíš, ale… Dneska mi volal Veroničin táta. Tvoji mámu vydali ke stíhání a její rodiče za ni v pátek složili kauci.“

	„Co to znamená, že ji vydali ke stíhání?“

	„To znamená, že únos, kterého se dopustila na Floridě, má přednost před krádeží poznávací značky v Illinois,“ odpoví. „Takže ji převezli sem, aby se tu zodpovídala před soudem, její rodiče ji dostali z vazby na kauci a ona je volná, dokud nezasedne soud.“

	„Vážně?“ Žaludek se mi stáhne vzrušením. „Kde je? Kdy se s ní můžu vidět?“

	„Oni – v pátek zaplatili tu kauci a od té doby o ní nevědí,“ oznámí Greg.

	„Vážně to říkám nerad, ale pravděpodobně už je někde pryč.“

	Ne. Máma by neodjela z Floridy, aniž by mě kontaktovala. Najde mě. Když si ale vzpomenu na tu noc, kdy ji zatkli, a na chlad v jejím hlase, když mi nakazovala, ať nic neříkám policii, do srdce se mi vkradou pochybnosti. Co když má za to, že jsem ji zradila? Co když si myslí, že jsem měla na vybranou? Co když mě tu nechala?

	„Já, no…“ odsunu talíř a přeju si, aby to Greg vydržel a oznámil mi to až po večeři. Veškerá chuť k jídlu mě přešla. „Děkuju, žes mi to řekl.“

	„Kdybys cokoli potřebovala…“

	„Díky,“ odpovím. Až na to, že nevím, co potřebuju. Nebo jak bych se měla cítit.

	Přikývne a ze zásuvky vyndá roli alobalu. „Zabalím ti to pro případ, že bys později dostala hlad, co ty na to?“

	Jeho laskavé, prosté gesto mě zase málem rozpláče. „Děkuju.“

	Zamířím do přívěsu, ale nevím, co se sebou mám dělat. Je brzy a odpolední slunce je pořád ještě vysoko na obloze. Příliš brzy na to, abych šla spát. A taky moc brzy na to, abych seděla u sebe v pokoji a přiváděla se k šílenství myšlenkami na to, kde asi může máma být. Převléknu se z pracovního trika a nechám Gregovi zprávu na dveřích karavanu.

	M usela jsem pryč, ale ne nadobro. I když mi za to pravděpodobně prodloužíš domácí vězení, potřebuju nějaký pohyb.

	P. S.: A ano, mám s sebou telefon.

	Říkám si, že nepůjdu do přístavu. Nebudu hledat Alexe. Ale moje nohy – nebo možná část mého těla lehce nad nohama – mě ženou do ulice Dodecanese. Zahnu za roh do Athens Street a uvidím turisty, kteří se ještě proplétají obchůdky s dárkovými předměty nebo v klidu posedávají u stolů na venkovních terasách restaurací.

	Alexova loď tu není.

	Nepřekvapuje mě to. No, možná jsem trochu zaskočená tím, že odjel, aniž by mi to řekl. Ale Alex mi nepatří a já nepatřím jemu, a on mi tedy žádné vysvětlení nedluží. Přesto mým srdcem projede osten zklamání.

	Po cestě domů napíšu Kat textovku. To promítání filmů by dneska šlo… jestli ještě máš zájem.

	V e skutečnosti vlastně nestojím o společnost, ale zároveň ani nechci být sama.

	O třicet minut později sebou Kat žuchne na gauč v mém přívěsu a stáhne mě s sebou. „Jsem tak ráda, že si to Greg rozmyslel.“ Opře si hlavu o moji. „Omlouvám se, že jsem na tebe kvůli Alexovi byla nepříjemná,“ zašeptá. „Zapomněla jsem, že to, žes tu nežila, ještě neznamená, že nedokážeš poznat, co je doopravdy zač.“

	Zamyslím se nad tím, která z nás – jestli vůbec nějaká – ví, co je Alex doopravdy zač, ale ve společnosti Nicka a Connora, kteří se namačkaní u televize pokouší připojit DVD přehrávač, to nemůžu nijak rozvést. „Na co se budeme dívat?“

	„Na nejlepší film všech dob,“ řekne Nick.

	Posadí se vedle Kat z druhé strany a ona se ode mě odtáhne směrem k němu, skrčí se pod jeho paži a hlavu si opře o jeho rameno. Connor chvíli rozpačitě postává opodál – na gauči není pro všechny čtyři dost místa – a pak se posadí na zem, zády se opře o gauč mezi mýma a Katinýma nohama. Jeho rameno se dotkne mého kolene a vyšle hřejivý výboj k mé páteři. Není to stejné jako s Alexem, ale pořád je to příjemné.

	Z nejlepšího filmu všech dob se vyklubou Hvězdné války, které nám měly posloužit jako krycí historka ten večer, co jsme šli na párty. Možná nejsem úplně v obraze, pokud jde o současnou popkulturu, jako ostatní teenageři, ale i já jsem už Hvězdné války viděla. Před dávnými časy v jedné vzdálené galaxii… Text se ještě ani pořádně neobjeví na obrazovce a Kat s Nickem po sobě lezou, jako bychom tu s Connorem snad vůbec nebyli.

	Sjedu na podlahu vedle Connora. „Tohle dělají často?“

	„Jo, docela často,“ odpoví.

	„Vzal jsi s sebou nějaký jiný filmy?“

	Zavrtí hlavou. „Promiň.“

	Vstanu, přesunu se ke dveřím a naznačím Connorovi, aby šel za mnou na dvorek. „Počkej na mě u piknikovýho stolu, jo?“ řeknu a on přikývne. „Hned budu zpátky.“

	Greg s Phoebe mají v zábavním koutku schovanou spoustu stolních her.

	Představím si je, jak s kamarády, které pozvali na skleničku, hrají Aktivity.

	Připadají mi jako někdo, kdo by něco takového udělal. U většiny her neznám pravidla, ale dole v šuplíku je stará šachovnice a plastový pytlík s hracími kameny pro dámu.

	Rozložím mezi nás šachovnici a na stůl vysypu kameny. Connor se usměje.

	„Připrav se na drtivou porážku,“ řekne.

	Získám černé figury a taky se na něj usměju. „To je jen tvoje zbožný přání.“

	Nebavíme se spolu o tom, co se stalo na párty. Vlastně spolu vůbec moc nemluvíme, až na tiché pomlaskávání mezi tahy a projevy škodolibé radosti, když vyhodíme druhému kámen. Někdy v průběhu hry napětí mezi námi zmizí. Pořád si toho nemáme moc co říct, ale zdá se, že jsme se přenesli přes ten můj trapas s tričkem.

	Když už jsme téměř u konce hry a moje drtivá porážka – kterou Connor předpovídal – je na spadnutí, Kat s Nickem vylezou z obytného přívěsu. Kat má napůl rozpletený cop a z nateklých rtů jí zmizel všechen lesk.

	„Hej! Proč jste šli pryč?“ Sedne si těsně vedle mě, jako vždycky. Kat nerespektuje intimní zónu druhých lidí. Přesto mi to zas až tak nevadí.

	Connor zavře oči a s našpulenými rty ze sebe vyloudí přehnaně mlaskavý zvuk, jako když se někdo líbá. Kat se rozesměje. Rozdělím hrací kameny a červené posunu k němu.

	„Dáme si to ještě jednou?“ zeptám se a on přikývne.

	„Omlouvám se.“ Kat nakrčí nos a vypadá tak roztomile a šťastně, že k ní pocítím silnou náklonnost. „Trochu jsme se nechali unést. Vy, no – nejste na nás naštvaný, že ne?“

	S Alexem jsem si tehdy v kuchyni, když Greg s Phoebe byli jen kousek od nás, taky nemohla pomoct. A ne protože existovala šance, že by nás mohli přistihnout, ale protože nelíbat ho bylo v tu chvíli nemyslitelné. Tak nevím. Myslím, že chápu, proč se Nick a Kat nedokážou vydržet nelíbat. Kdyby byl Alex předtím v přístavu, můžu si jenom domýšlet, co bychom teď spolu dělali. Taky mě napadne, jestli je dobré vzpomínat na Alexe, když hraju dámu s Connorem. Rozhodnu se, že touhle myšlenkou se budu zabývat později, a šťouchnu do Kat loktem. „Příště vyberte film, který jsme ještě neviděli.“

	Greg vyjde ven z domu. Jestli ho překvapuje, že nás tu všechny vidí, když jsem ho předtím prosila, aby mi to zakázal, nezmíní se o tom. Připojí se k nám u piknikového stolu a vyptává se Kat, Nicka a Connora na školu a učitele a vzpomíná na doby, kdy sám chodil na tarponskou střední. Připadám si tak trochu vyloučená z konverzace a možná lehce zvědavá na tu střední školu, ale ne tolik, abych litovala svého rozhodnutí nenastoupit tam.

	Zůstanou, dokud se nesetmí natolik, že už není vidět na šachovnici, a Phoebe s dětmi se vrátí domů. Greg sebere hru a já jdu vyprovodit Kat a kluky.

	„Dík za pozvání.“ Kat si zahákne ruku za moji. „Slibuju, že příště se budeme koukat na film.“

	„Domluveno.“

	Rychle mě sevře v náručí, a i když si nejsem jistá, jestli si vůbec někdy zvyknu na takhle otevřené projevy citů v téhle rodině, obejmu ji taky. „Uvidíme se zítra v obchodě, až mi skončí škola,“ řekne.

	Kat vklouzne na sedadlo spolujezdce do Nickova zeleného sedanu a Connor ještě otálí venku. „Říkal jsem si…“ Projede si rukou vlasy a pak si připlácne ofinu k čelu. Jeho nervozita je svým způsobem roztomilá. „Nechtěla bys jít v sobotu večer do kina? Myslím bez Kat a Nicka.“

	V mysli se mi znovu vynoří Alex, ale připomenu si, že když já po něm nechci žádné vysvětlení, nemůže ho chtít ani on po mně. Nejsem si jistá, co cítím ke Connorovi. Řekla bych, že se mi líbí. Aspoň dost na to, aby mi přišel jako dobrá volba pro moje první skutečné rande. Dost na to, abych odpověděla ano.

	A tak to udělám.

	Následující dva dny se táhnou a já trávím většinu času uhnízděná na stoličce u pokladny nebo studuju knížku o webdesignu. Snažím se rozluštit její odborný jazyk a moje neschopnost porozumět mu, natož ho ovládnout, mě deptá.

	Nepomáhá ani, že máme hodně zákazníků, ale Theo mi vysvětlí, že je „sezona“ a že dav turistů neprořídne až do konce velikonočních svátků.

	Ve středu mám volno. Naplánovala jsem si, že si přispím, ale moje tělo si už zvyklo na brzké vstávání. Ležím v posteli a rozhlížím se po přívěsu. Je zvláštní, kolik věcí se mi podařilo nashromáždit v tak krátkém čase. A jak snadné je začít zapouštět kořeny do své vlastní půdy. Na mé pomyslné zahradě vyraší plevel viny a já se cítím, jako bych si ta kouzelná světýlka, dlouhé stříbrné řetízky a mořské houby nezasloužila. Kdy jsem začala na vlastní mámu myslet jako na plevel?

	Odhodím deku, popadnu věci na mytí a zamířím do domu.

	„Dobré ráno,“ pozdraví mě Phoebe, když vejdu do kuchyně. Tucker sedí na svojí dětské sedačce, pusu plnou lívanců. Joe se na mě nesměle usměje a zavolá na mě Peach. Mám takový pocit, že tahle přezdívka se ujme.

	S Phoebe jsme spolu nemluvily od toho dne, kdy jsem ji slyšela ventilovat obavy, že bych mohla být náchylná k duševní chorobě, ale nechci být nezdvořilá.

	„Ahoj.“

	„Kdybys měla zájem,“ položí talíř rozkrájených lívanců před Joea, „přivezla jsem sem od rodičů svoje kolo. Je staré, ale mohlo by ti usnadnit přepravu po okolí, než si uděláš řidičák.“

	Tohle vypadá jako gesto. Snad omluva? A i kdyby ne, kolo je užitečná věc a už je to dlouho, co jsem nějaké měla. „Řeknu Gregovi, aby ho umyl, až se vrátí z práce.“

	„To bych mohla udělat já. Chtěla bych dneska zajít do nějakého knihkupectví.“

	„Jedno je přímo v centru,“ řekne Phoebe. „Je vážně pěkné, ale nemají tam takový výběr jako v tom velkém obchodu v nákupním centru. Mohla bych tě tam hodit, kdybys ve městě nesehnala, co potřebuješ.“

	„Nechám si to projít hlavou.“

	„Celý den mám volno.“

	Přikývnu. „Díky.“

	„Dáš si lívance?“ Nakloní pánev, abych viděla na zlatohnědá kolečka. Můj zrádný žaludek se začne hlasitě projevovat.

	„Jo, ráda.“ Posadím se vedle Joea a ten mi sáhne na tvář lepkavými prsty.

	Otočím se k němu a předstírám, že mu chci ukousnout ruku. Jeho oči se rozšíří a mně spadne srdce do kalhot strachy, že jsem ho vyděsila. A potvrdila tak, že by mi Phoebiny děti vůbec neměli svěřovat. Až na to, že když Joe zjistí, že mu ruka zůstala celá, začne se smát. Směje se, až se za břicho popadá. Jeho smích je tak nakažlivý, že se rozhihňá i Tucker, a Phoebe se usměje.

	„Ještě, Peach,“ řekne Joe. „Ještě.“

	Hraju s ním stejnou hru pořád dokola, dokud mi Phoebe nepřinese talíř s lívanci, ze kterých se kouří. „Sněz snídani, Joe,“ napomene ho.

	„Joe jí,“ řekne Joe. „Peach jí.“

	Sedíme u stolu mlčky, jen Tucker manévruje vidličkou, jako by to bylo letadlo, a vede dlouhý monolog, než se lívancový letoun srazí s jeho pusou. Je to fakt otravné a já se musím kousnout do jazyka, abych mu neřekla, že má sklapnout – ale aspoň díky němu naše mlčení není nepříjemné. Když dojím, opláchnu svůj talíř a pokračuju do koupelny.

	Phoebino kolo stojí na předním dvorku. Je to modrý cruiser s prázdnými pneumatikami a vrstvou lepkavého prachu. Poté, co ho omyju saponátem a ostříkám hadicí, mi Phoebe nabídne, že mě zaveze na benzinku, abych si tam nafoukla kola.

	„Nemusíš si kvůli mně přidělávat starosti a vypravovat kluky,“ řeknu. „Můžu tam zajít pěšky.“

	Nasadí si sluneční brýle a vyloví z kabelky klíče. „To není žádný přidělávání starostí. Stejně je chci vzít do parku.“

	Naložím kolo do SUV a Phoebe mezitím usadí Tuckera s Joem do dětských sedaček a připásá je. Vysadí mě na čerpací stanici Sparta, a zatímco pumpuju do pneumatik vzduch, vzpomínám, jak se moje a Alexovo koleno dotýkalo, když jsme na stejném parkovišti seděli na zadních dveřích jeho auta. Jaký takový nepatrný dotek může vzbudit žár. Napadne mě, jestli na mě právě teď myslí a – pokud ano – jestli se taky tak červená jako já.

	Knihkupectví je hned v sousedním bloku. Má malé průčelí, namáčknuté mezi starožitnictvím a irskou hospodou. Na chodníku před obchodem je tabule s citátem Marka Twaina, napsaným modrou křídou. Vsadila bych se, že ten nápis mění každý den a používají různé barvy kříd. To místo na mě tak působí.

	Zamknu kolo ke značce nakazující maximálně hodinové stání a jdu dovnitř. V

	obchodě se vznáší prašná papírová vůně starých knih a přesně uprostřed stojí lososový gauč ve tvaru písmene L se spoustou polštářků, které připomínají obrovské kostičky ze scrabble. Někdo z pěti z nich sestavil slovo „prdel“, což mě rozesměje.

	Prodávají tu nové i použité knihy, ale uspořádání jednotlivých sekcí odporuje logice. Místo toho, aby beletrie byla seřazená podle abecedního pořádku a populárně naučná literatura rozdělená podle jednotlivých oborů, jsou na regálech připevněné štítky s kousavými popisky – upíří románky, které vám nebudou pít krev; knihy, které by nikdo neměl číst (ale vy stejně pravděpodobně budete) a knihy napsané mrtvými bělochy.Je tu taky regál označený autoři, kteří spáchali sebevraždu amě napadne, jestli Hemingwaye řadí mezi mrtvé bělochy, nebo autory, kteří spáchali sebevraždu. Nemám ponětí, kde bych měla hledat knížku s přípravou na středoškolskou zkoušku, ale nakonec ji najdu spolu s dalšími učebnicemi na polici s nápisem … ve skutečném světě všechno závisí na píli (Goethe).Ta kniha není nová, na okrajích má tužkou napsané poznámky a je v ní příprava k loňské zkoušce.

	Mění se tyhle texty z roku na rok nějak významně? Vsadila bych pět dolarů plus daň na to, že odpověď zní ne.

	Jediná zaměstnankyně v obchodu je dívka lehce přes dvacet s bledou pletí. Sedí na pultu, nohy v černých denimkách spuštěné dolů a čte nějaký paperback. Je vklíněná mezi stojánkem s rádobyuměleckými pohlednicemi a vystaveným cédéčkem skupiny, kterou jsem v životě neslyšela, s nápisem právě posloucháte. Pod slovy právě posloucháte je černým inkoustem naškrábané vybráno skutečnými lidmi, ne korporačními kretény bez špetky vkusu.

	O dlepí oči od stránky a zadívá se na mě skrz brýle s černými obroučkami, které zvětšují oční linky zručně nanesené podél řas; připomíná kočku. Ušní boltce má roztažené kolem černých náušnic, rtem jí prochází stříbrný řetízek a vnitřní stranu zápěstí zdobí tetování, skriptem psaná slova be here now. „To je všechno?“

	„Jo.“

	Přípravu na středoškolskou zkoušku nijak nekomentuje, ale zastaví se očima na paperbacku, který jsem našla na polici označené štítkem to, že získávají ceny, má svůj důvod v oddělení pro teenagery. „Schvaluju.“

	Přes kritické nápisy na regálech, hudbu tak mimořádnou, že o ní nikdy nikdo neslyšel, a prodavačku – podle šňůrky na krku se jmenuje Ariel – která má potřebu hodnotit můj výběr, se mi tohle místo líbí. Mezi knihami se cítím jako doma a dokážu si samu sebe představit, jak se za deštivého dne choulím na elkovém gauči s knížkou. Nebo možná taky, jak tu pracuju.

	Ariel mi uloží nákup do tašky a pak si přidřepne, aby vyměnila muziku. Na vzdálenějším konci pultu, hned vedle dveří, leží štos formulářů s žádostí o místo.

	Přejedu prstem po řádku, kde by mělo stát moje jméno, a snažím se představit si samu sebe, jak ukládám knihy do polic. Překvapivě mi to nedělá žádný problém.

	Třeba nikoho neshání a taky je možné, že by mě tu nezaměstnali, přesto si po cestě ven ten formulář vezmu a strčím ho do tašky.

	Když se vrátím domů, Phoebe s klukama jsou ještě pořád v parku. Zamknu kolo k plotu vedle karavanu a vejdu dovnitř. Vyndávám si z tašky knihy a přitom ve vzduchu ucítím slabý závan vanilky a cigaret, až se mi z toho zadrhne srdce. Tahle vůně je příznačná pro moji mámu – levný vanilkový deodorant a červená Marlbora.

	Jako by tu…

	Přeběhnu z jednoho konce obytného přívěsu na druhý, po cestě rozrazím dveře do koupelny. Odtáhnu sprchový závěs.

	… není tady.

	Je to jenom v mojí hlavě.

	Až na to, že na pultu v nachové svíčce, kterou jsem koupila s Kat, je típnutá cigareta. Vytáhnu ji a přivoním k ní. Červená marlborka.

	Máma tu byla.

	Keře na zahradě se ani nepohnou – jako by se, tak jako nedávno já, moje máma mohla schovávat na něčí zahradě – samozřejmě že nebude posedávat na schodech na Gregově verandě. Proč by tu ale zůstávala tak dlouho, aby tu mezitím stihla vykouřit cigaretu, ale už ne tak dlouho, aby mě viděla? Rychle se otočím kolem dokola, mhouřím oči, jak se snažím něco najít. Cokoli. Možná lístek. Nebo vzkaz, kterému bych porozuměla jenom já. Ale z toho vzkazu, který mi tu nechala, se mi zastaví srdce. Nepřišla sem, aby se se mnou viděla.

	Laptop, který jsem dostala od Grega, je pryč.

	Zauzluje se mi žaludek a napadne mě, jestli si právě takhle připadali Ruskinovi po tom, co jsme žily v jejich domě. Zneuctění. Bez pocitu bezpečí. Rozhodnu se, že si dnes večer zamknu dveře, nechci, aby se sem vkradla, zatímco budu spát.

	Obličej mi zrudne hanbou nad tím, že jsem schopná takhle uvažovat o své vlastní matce, ale taky – jak to vysvětlím Gregovi? Nepřeju si, aby se dozvěděl, že to udělala ona, ale zároveň mu ani nechci lhát o tom, co se s tím počítačem stalo.

	Jsem na ni naštvaná za to, že mě dostala do takovéhle situace.

	
Kapitola 12

	„Nemáte tohle v zelené?“

	Alex se vrátil a já otevřenými dveřmi sleduju, jak s Jeffem nakládá houby do zadní části svého pick-upu. Dneska je bez šátku, vlasy má stažené gumičkou, tak jak to nosívají holky. Až na to, že na jeho vzhledu není vůbec nic holčičího a mně se strašně líbí, jak dobře se cítí ve své kůži.

	Bolí mě, že od něj musím odtrhnout oči a věnovat se zákaznici, která mě poslední čtvrthodinu otravuje otázkami. Chci jí říct, že kdybychom to tričko, kterým na mě mává, měli v zelené, bylo by vystavené spolu desítkami jiných druhů. Ne, ty nachové šaty nemáme ve zlaté barvě. Ne, neschováváme vzadu víc barevných variant tohohle náhrdelníku. Ne, neprodám jí tři mořské houby za deset dolarů jen proto, že dole v ulici je nabízejí za tuhle cenu. Znovu zavrtím hlavou. „Je mi líto.“

	Theo vejde do obchodu a sjede mě pohledem ve stylu „měla by ses víc snažit“, kterým mě častuje celý týden. Přejde k ženě, a zatímco s ní klábosí, přinese k pokladě triko, které není zelené, a šaty, co nejsou zlaté.

	„Callie,“ řekne mi, když zákaznice odejde, „vím, že tohle všechno je pro tebe nové, ale opravdu je potřeba, abys trochu víc pracovala. Prodávala.“

	„Omlouvám se.“ Pokoušela jsem se zalichotit zákazníkům jako Kat, ale slova mi drhnou o jazyk a působí neupřímně. A přestože jsem Řekyně, to, jak má Řekyně působit, je pro mě úplně neznámý koncept, a tak toho nedokážu využít, jako to dělají Theo a Alex. „Budu se víc snažit.“

	Vzdychne, jako by mi nevěřil. „Dej si pauzu na oběd. Zastoupím tě, a než ti pauza skončí, měla by dorazit Kat.“

	Připadá mi to od něj jako trest.

	Moje lavička je prázdná, a tak k ní zamířím se svým obvyklým humusem a colou. Když si mě Alex všimne, řekne něco Jeffovi, předá mu klíče od auta a složitě si potřesou rukama. Jeff nastoupí do auta, přitom se zadívá mým směrem a pak odjede. Celá tahle jejich výměna mě trochu znepokojí. Možná protože to vypadá, jako bych byla nějaká holka na objednávku, a teď už i Jeff ví, co bude následovat. A možná se cítím trapně, protože by mi nevadilo být pro Alexe něco víc než jen holka na objednávku. Přesto mi to nezabrání v tom, abych vstoupila na loď a sešla za Alexem do kajuty.

	„Ahoj.“ Obejme mě a přitáhne si mě k sobě.

	Skloní ke mně obličej a já si zapletu prsty do jeho vlasů. Když ze sebe vyrazím ochraptělý pozdrav, jeho rty jsou skoro na mých. Těsně předtím, než mě políbí, mi věnuje ten svůj úsměv, ze kterého se mi podlamují kolena.

	„Myslel jsem na tebe celý týden.“ Přesune ústa na můj krk a rukama mi zajede pod triko. Jeho kůže chutná slabě po soli a potu a moje rozpaky z toho, že pro něj nejsem nic víc než jen holka na objednávku, se rozplynou.

	Oblékám si kraťasy – čtyři minuty po skončení obědové pauzy – a on se mě zeptá, do kolika jsem v práci.

	„Do pěti.“ Pokud jde o Thea, z toho strach nemám, bojím se ale, že Kat nastoupila na směnu a teď mě bude vyhlížet. A že triko nezakryje cucflek, který mám na klíční kosti.

	„Nechtěla by ses tu potom stavit?“ Sleduje každý můj pohyb, jako bych mu měla někam zmizet, kdyby uhnul pohledem. Což je docela ironie, vzhledem k tomu, že to on odsud odjel bez jediného slova. „Zařídil bych nějakou čínu a třeba bychom spolu mohli zkouknout nějakej film nebo tak.“

	„Já, no…“ Přetáhnu si triko přes hlavu, abych aspoň na chvíli unikla jeho pohledu, než mu budu muset říct pravdu. Sklopím oči k podlaze a vyrazím ze sebe: „Já už na dnešek nějaký plány mám.“

	„Aha.“ Zachmuří se, jako by ho vůbec nenapadlo, že bych nemusela mít čas.

	„Odjel jsi bez jedinýho slova, tak jsem si myslela…“ Kajuta jako by se najednou zmenšovala, nejsem si jistá, jak bych měla tu větu dokončit, „mohl jsi mi zavolat nebo tak.“

	„Jasně, máš pravdu.“ Alex se zadívá jinam a já jsem z toho nešťastná. Mohla bych to rande s Connorem zrušit. Bože, jak já chci to rande s Connorem zrušit. Ale nebylo by to správné. Neměla bych se k němu takhle chovat. „Vlastně mě to napadlo až teď. Takže buď v klidu. Snad někdy jindy.“

	„Určitě. Stoprocentně. Jo.“ Z pusy mi vychází zbytečně moc slov, ale doufám, že alespoň jedno z nich by mohlo znovu zažehnout to, co jsem předtím viděla v jeho očích. Přeju si, aby navrhl, že bychom se místo toho mohli vidět zítra, ale nic takového se nestane.

	„Dobře, no, musím jít. Už tak mám zpoždění,“ řeknu. „Takže se uvidíme někdy později?“

	„Jasně.“

	Ale když vylezu z kajuty a zamířím ke krámku, pořád se ohlížím zpátky.

	Nemám vůbec tušení, která bije.

	Když vejdu do obchodu, Kat zrovna obsluhuje zákaznice. Usměje se na mě a zamává mi způsobem, který mi napoví, že měla moc práce na to, aby si o mě dělala starosti. Což je dobře, protože mě až příliš zaměstnávají myšlenky na to, co se vlastně mezi mnou a Alexem stalo, takže bych nedokázala přijít ani s banální omluvou.

	„Bože, Callie, proč jsi mi neřekla, že tě Connor pozval na rande?“ Přijde za mnou, když přerovnávám stojánek se šperky. „Dozvěděla jsem se to až od Nicka.“

	„Asi jsem zapomněla.“

	„Jak jsi na něco takovýho mohla zapomenout?“ Zhoupne se na špičkách a její náramek s přívěsky se rozezvoní. „To je tak vzrušující! Co si vezmeš na sebe?“

	„Pravděpodobně džíny a asi kostkovanou halenku.“

	„Dobrá volba.“ Kat pokývá hlavou, jako by moje improvizace byla nějaký plán. „Nenápadný, přesto slušivý. Možná s jedním z těch tílek s krajkou vespod a – jó, řetízkem s těma klíčema. A s těma hnědýma koženýma sandálama. Budeš vypadat… vypadáš, jako by se ti chtělo zvracet. Co se děje?“

	„Já nevím.“ Dvakrát převěsím jeden náhrdelník, jenom abych se nemusela dívat na její rozzářený obličej. „Nejsem si tím jistá.“

	„Proč? Connor je ten nejmilejší kluk, jakýho znám.“

	„Já jen – prostě to necítím.“

	„Byly doby, kdy jsem si myslela, že Nick je děsně otravnej. Ale pak jednou, chodili jsme do prváku, ukecal svačinářku, aby mu dala navíc sušenku s burákovým máslem a tu pak nabídl mně. Byla to taková blbůstka, ale,“ pokrčí rameny, „to rozhodlo. Dej Connorovi šanci. Třeba tě překvapí.“

	Stisknu si zuby spodní ret. Přála bych si, abych si s ní mohla upřímně popovídat o Alexovi, ale ona by to nepochopila, obzvlášť když chce, aby to s Connorem klaplo. Čiší to z jejího hlasu, z obličeje. A já už se s ní nechci hádat.

	„Jo, jasně.“

	Theo nás pustí z práce o něco dřív a já si nemůžu pomoct, ale po cestě ke Katinu autu se krátce podívám na loď. Alex zrovna stojí na palubě, navléká mořské houby na špagát jako poprvé, když jsem ho viděla, a já musím potlačit touhu jít za ním a říct mu, že si s ním chci dát čínu a koukat se na film. S

	každým úderem srdce na mě těžce dopadá zklamání, když ani nezvedne hlavu.

	Jako by se jednalo o nějakou mimořádnou událost, celá rodina mě a Connora vyprovodí ke dveřím, a zatímco nastupujeme do auta, ještě nám mávají ze dvorku.

	Zdá se mi, jako bych na ramenou nesla očekávání všech zúčastněných, a cítím, že to nějak pokazím.

	„Ty, no… sluší ti to,“ řekne Connor a odrazí od obrubníku. „Líbí se mi tvoje vlasy.“

	Kat mi vlasy vepředu na hlavě spletla do dvou francouzských copánků a vzadu mi je svázala stužkou. Je to pěkné.

	„Díky.“ Connor má na sobě stylově odrbané tričko s límečkem, vybledlé džíny a cítím z něj sportovní kolínskou, která je trochu silná, jako by si ji právě nanesl.

	„Ty vypadáš taky dobře.“

	Řídí a přitom si hraje s rádiem, přelaďuje z jedné frekvence na druhou, až narazí na písničku, která se mu líbí – něco hard rockového, co neznám – a podívá se na mě, aby se ujistil, že jeho výběr schvaluju. Usměju se, ale nemám mu co říct.

	Hrát s ním dámu na Gregově zahradě bylo jednoduché, protože jsme nemuseli mluvit, ale teď… je to strašné.

	„Já, no…“ Ztlumím rádio. „Nevím, jak bych ti to řekla, ale…“

	„Vlastně se mnou na rande nechceš, je to tak?“ Mluví tiše a v jeho hlase zaznívá zklamání.

	Přejedu prstem po roztřepeném místě na svých džínách. „Jak to víš?“

	„Je to tak trochu znát.“ Zastaví na červenou. „Chci říct, když jsem tě zval poprvé, odpověděla jsi, že si to necháš projít hlavou. Už tehdy mi to mělo dojít, řekl bych. Nechápu ale, proč jsi souhlasila, že se mnou půjdeš, když o to nestojíš.“

	„Kat z toho byla tak nadšená a já jsem ještě nikdy v životě na opravdový rande nešla, taky mi připadalo, že to s tebou bude…“ Snažím se přijít na něco lichotivého. Příjemné. Hezké. Tahle slova jsou příšerná. „… bezpečný.“

	P roč jsem neřekla zábavné? Který kluk by si přál, aby mu někdo vykládal, že se s ním cítí bezpečně? Connor na důkaz toho nakrčí nos, jako bych vypustila z pusy sprosté slovo. Potom si povzdychne a ten zvuk mi zasadí ránu do žaludku. Všeho tohohle bych nás ušetřila, kdybych ho hned odmítla.

	„Nebudu ti lhát.“ Zadívá se skrz čelní sklo na semafor, jako by se nemohl dočkat, až naskočí zelená a on bude moct téhle chvíli ujet. „Připadám si jako idiot, protože, no… pro jednou to vypadalo, že mám šanci u holky, která je kompletně mimo moji ligu.“

	„To přece nejsem.“

	Connor pokrčí rameny. Na semaforu se objeví zelená a on odbočí doleva.

	„Mohli bysme…“

	„Jo, já vím. Někam si spolu občas vyrazit.“ Jeho hlas zní unaveně a je v něm špetka sarkasmu. Řekla bych, že mu to nemůžu mít za zlé. „Být kamarádi.“

	„Je mi to líto.“

	Zastaví před knihkupectvím. Kousek odsud vidím neonový poutač s názvem kina, který visí nad chodníkem. „Pořád chceš jít na ten film?“ zeptá se mě.

	„Spíš ne, ne.“

	„Já taky ne,“ řekne. „Mám tě hodit domů?“

	Zavrtím hlavou. „Ráda bych se zatím vyhnula tomu, abych to musela Kat vysvětlovat.“

	Connor přikývne. „Už začala plánovat dvojitý rande na slavnost, takže… určitě to nebude žádná sranda.“

	Otevřu dveře na své straně. „Vážně mě to mrzí.“

	„To je v pohodě.“ Věnuje mi úsměv, kterým prosakuje smutek, a nastaví pěst k pozdravu. Dotknu se svojí pěstí jeho a vystoupím z auta. „Tak zatím, Callie.“

	Odjede a já zvažuju, že bych zašla do knihkupectví, stočila se do klubíčka na tom elkovém gauči a zůstala tam, dokud moje imaginární rande neskončí. Ale když natáhnu ruku ke klice, ta hipsterka s černými brýlemi na mě otočí ceduli s nápisem zavřeno a ukáže si na hodinky.

	Deset minut nato jsem v přístavu.

	Po cestě k Alexově lodi míjím malou restauraci s několika stolky na chodníku.

	U jednoho z nich sedí blondýna s pihatými tvářemi, odlepuje etiketu ze svojí lahve s pivem a zářivě se usmívá na kluka naproti. Na Alexe.

	Sklopím hlavu, aby mi tvář zakryly vlasy, ale ty pitomé copánky mi jich většinu drží vzadu. Přidám do kroku a doufám, že si mě nevšimnou, ale ploché podrážky mých sandálů hlasitě pleskají o chodník, když kolem nich procházím.

	„Callie,“ slyším Alexe, jak za mnou volá. „Hej, Callie. Počkej.“

	Tak. Blbá. Tak. Blbá. Tak. Blbá. Křičí o mně do světa moje vlastní kroky. Tak blbá. Tak blbá, že jsem se uvolila jít na rande s Connorem. Tak blbá, že jsem sem přišla za Alexem. Že jsem věřila, že bych sem mohla zapadnout. Že jsem si myslela, že bych se mohla stát někým jiným. Bez těch bot bych mohla jít svižněji, ale nechci ztrácet čas zouváním. Přestože nemám kam jít, chci od té potupy utéct co nejrychleji.

	Dožene mě v Athens Street a chytí mě za nadloktí. „Počkej.“

	„Pusť mě.“ Zadívám se na jeho prsty. „Hned.“

	Uvolní sevření a vrazí si ruce hluboko do kapes. Jeho hlas zní tišeji. Jemněji.

	Vytrácí se. „Prosím.“

	Tak blbá.

	„Mám takovej hloupej zvyk vybírat si špatný kluky. Takový, kterým jsem úplně u prdele.“ Svěsím ramena a opřu se o cihlovou stěnu budovy za sebou.

	„Zrušila jsem kvůli tobě svoje dnešní rande.“

	„Dal jsem ti číselnou kombinaci ke svý lodi.“

	„Jo, ale potom jsi prostě jenom tak odjel a já myslela, že nechceš…“

	„Dal jsem ti číselnou kombinaci ke svý lodi,“ opakuje a váha těch slov mě zasáhne.

	„Aha.“

	„Jo. Aha.“

	„To bys fakt neměl, dávat číselnou kombinaci ke svý lodi cizím holkám.“

	Koutek úst mu povyjede nahoru a já intenzivně zatoužím políbit ho přímo na ten drobný záhyb kůže. Vytáhne ruku z kapsy, zezadu mi obemkne krk prsty a jeho palec spočine na mém zdivočelém pulzu. Přejde ke mně o krok blíž. „Dal jsem ho snad špatný holce?“

	Olíznu si spodní ret a zavrtím hlavou. „Ne.“

	Zvedne k mému krku i druhou ruku a jeho ústa se lehce otřou o moje. Jen kraťounce a – bože, chci víc, daleko víc. „Pojďme na loď.“

	„Co ta holka?“

	„Je to jen kamarádka, Callie. Dávali jsme si spolu jenom pivo, čekala na svýho kluka, se kterým má jít na večeři.“ Prsty sklouzne dolů po mé paži, chytne mě za ruku a jemně mě nasměruje k přístavišti. Má hrubou dlaň, ale mně to nevadí.

	„Tak pojď. Máš pořád ještě chuť na tu čínu?“

	„Jasně,“ řeknu a nechám si pro sebe, že už jsem dneska večeřela.

	Na lodi se Alex přehrabuje ve štosu meníček s jídly na objednávku, dokud nenarazí na žlutý leták plný mastných skvrn z restaurace „Velká zeď“. Podá mi ho. „Co si dáš?“

	Posadím se, a aniž bych se na menu podívala, vrátím mu ho. „Co takhle jarní závitek?“

	„To je všechno?“ Vyloví z kapsy džín mobil. „Jsi si jistá?“

	„Pro tentokrát.“

	Alex se na mě usměje, zavolá do restaurace a objedná jarní závitek pro mě a kuřecí mu-sü žou – moje oblíbené – pro sebe. S mámou jsme si nikdy neobjednávaly nic jiného než kuřecí kung pao, protože ona ho má ráda.

	„Kam ses mi zatoulala?“ Alex otevře lahev s pivem a nabízí mi ji. Zavrtím hlavou a přitáhnu si kolena k hrudníku. Sesune se vedle mě a opře si bosé chodidlo o přepravku od mlíka.

	Položím si tvář na koleno. „Vzpomínala jsem na kuřecí kung pao.“

	„Máš ho ráda?“

	Nikdy jsem mámě neřekla, jak moc ho nenávidím. „Ani trochu.“

	„Budu si to pamatovat,“ řekne a sevře mezi prsty pramen mých vlasů. „Pro příště.“

	Chci se k němu natáhnout a taky se ho dotýkat, ale neudělám to. Nejsem si jistá proč. „A bude nějaký příště?“

	Zadívá se stranou, upije z lahve pivo a mě napadne, jestli právě nepolyká slova, která se chystal říct. Ale potom se ke mně těma svýma zeleno-oříškovýma očima zase vrátí a řekne to. „Bude jich tolik, kolik jen budeš chtít.“

	Cítím, jak mi do tváří stoupá horko, a on se mi začne smát – ne ve zlém.

	Podívám se za něj ke dveřím otevřeným na palubu s girlandou z mořských hub.

	„Myslím, že jsi říkal něco o nějakým filmu.“

	„To bylo předtím, než jsi mě odmítla,“ odpoví. „Chci říct, mám tu pár filmů, který bysme mohli zkouknout, ale jsou tak trochu starý.“

	„To je v pohodě. Co tu máš?“

	Odšoupne posuvná dvířka za našimi hlavami a vytáhne štůsek dévédéček.

	Začnu se jimi probírat. „Princezna nevěsta, Všechny moje lásky, Road House, Divoké kočky a,“ vrhnu na něj postranní pohled, „Zvrhlý kočičky 6?“

	„ To můžeme přeskočit.“ Alex chňapne dévédéčko a vyšle ho obloukem ze dveří kajuty. Dévédéčko přistane s žuchnutím na palubě. „Dějová linka je trochu slabá.“

	„No, jasně. Po Zvrhlejch kočičkách jedna až pět, o čem by to tak asi mohlo být, že jo?“

	„Přesně.“ Zasměje se.

	Míchám zbylými dévédéčky jako kartami. „Který je tvůj oblíbený?“

	Alex vytáhne Všechny moje lásky. „Viděla jsi to?“

	„Ne.“

	„To bys měla.“ Z úložného prostoru za našimi hlavami vyndá malou televizní soupravu s DVD přehrávačem a zapojí ji do oranžové prodlužovačky, která se vine k zásuvce na molu. Zatímco se disk načítá, Alex narovná několik polštářků k pažení a opře se o ně. Dloubne mě do stehna palcem u nohy. „Pojď sem.“

	Sunu se pozadu mezi jeho nohama, až se zády zarazím o hradbu jeho hrudníku. Otřu se mu spánkem o zarostlou bradu a zachvěju se. Obejme mě, ruka mu sjede za límeček mojí blůzky a prsty se zastaví na klíční kosti. Napadne mě, že je to pro ně dost neobvyklé, ale zároveň ideální místo.

	„Všechno v pohodě?“ zeptá se.

	Připadám si, jako bych obývala tělo jiné holky, jako by se mně něco tak úžasného prostě nemohlo stát, a čekám, že mi každou chvíli vesmír naznačí, že to je jen nějaký žertík. „Všechno v pohodě.“

	Sáhne kamsi nad hlavu a zhasne světlo.

	Takhle tam spolu ležíme, dokud nedorazí poslíček z restaurace. Alex se zpod mě vysune a zastaví dévédéčko, teprve potom jde na palubu zaplatit objednávku.

	Vrátí se s několika krabičkami s jídlem. „Ve skříňce, co máš u hlavy, je pár táců na jídlo.“ Ukáže bradou ke skříňce.

	Rozložím tácy uprostřed kajuty a on na ně položí jídlo. Vezmu si svoji tašku z voskového papíru s jarním závitkem a zase si sednu, Alex otevře pěnovou krabičku s kuřecím mu-sü žou a mastná vůně smaženého jídla mě přenese zpátky na chodbu před bytem, kde jsme naposled bydlely, ke všem těm Dorotčiným střevíčkům přede dveřmi sousedů. Kdyby mámu nechytil rapl, ještě bychom tam byly. Ji by nezavřeli. Já bych nebyla tady a ona by mi nemohla ukrást počítač.

	„Mohla bych si taky trochu vzít?“ Přestože mě nenapadá žádné místo, kde bych byla raději, než tady s Alexem Kostou, stejně jsem naštvaná. To, že mu ujím jeho kuřecí mu-sü žou, mi připadá jako skvělý do hajzlu s tebou, mami.

	„ Jasně.“ Zadívá se na mě se zachmuřeným obočím. Pálí mě oči a cítím, že budu brečet. „Jsi v pořádku?“

	„Jo, jenom… potřebuju na chvíli do koupelny.“

	Sedím na záchodovém víku a snažím se přestat myslet na mámu, jenomže je to těžké, když se zdá, že je někde poblíž, sleduje mě a soudí. A mně v hlavě vládne pořádný chaos, protože bych chtěla být zase s ní. Vážně chtěla. Ale žít s Gregem je lepší, než jsem čekala. Mám opravdickou postel – i když v obytném přívěsu – a domácí jídlo a dva malé kluky, kteří na mě sahají ulepenými prsty a říkají mi Peach. Užívám si to, že mám práci, přestože si pořád nejsem jistá, jestli mě zrovna tahle práce baví. A kvůli tomuhle všemu se cítím, jako bych byla vůči mámě neloajální. Jako by mě nezajímala. A to ani náhodou není pravda.

	„Hej, Callie.“ Zpoza dřevěných dveří zazní Alexův hlas. „Zapomněl jsem ti říct, že předtím, než budeš chtít spláchnout, musíš načerpat vodu tou červenou klikou.“

	„Jasně, díky.“ Zhluboka vydechnu a zadívám se na svůj odraz ve špinavém zrcadle na stěně. Oční linky, které mi Kat nanesla, jsou rozmazané, a tak přejedu kloubem pod spodními řasami, abych to dala aspoň trochu do pořádku, než otevřu.

	V Alexových očích se zračí starost, ale já to nechám bez povšimnutí, začnu si nandávat jeho kuřecí mu-sü a tvářím se, jako že jsem úplně v pořádku. „Proč tě vlastně Kat tak nenávidí?“

	„Ona, no… docela dlouho po mně jela,“ odpoví. „Dokonce i v době, kdy jsme byli ještě děti. Věděl jsem to, ale je pro mě moc mladá.“

	„Mně je tolik, co jí.“

	„To je rozdíl,“ řekne, ale dál to nerozvádí. „Před pár lety po mně taky chtěla, abychom spolu šli na slavnost, a já to odmítl. Řekl jsem jí, že ji odjakživa beru jako svoji mladší sestru.“

	Zašklebím se.

	„Jo.“ Svraští polovinu obličeje. „Moc dobře to nevzala.“

	„To jsem si všimla. Vůbec se mnou nemluvila po tom, co mě onehdy viděla, jak se s tebou dělím o oběd. Tohle vážně nechápu. Chci říct, jestli je šťastná s Nickem, proč ji zajímá, co děláš ty?“

	Alex pokrčí rameny. „Už o mě nestojí, ale pořád je na mě naštvaná, protože jsem ji nechtěl. Řekl bych, že to je u holek běžný.“

	„Mám takový pocit, že já zrovna neumím být moc holka.“

	Nakloní se ke mně a zarostlou tváří mi zavadí o krk. Neklidně se zavrtím.

	„Tak zrovna v tomhle jsi mimořádně dobrá,“ zašeptá.

	Podělíme se spolu o všechno jídlo. Alex sní polovinu mého jarního závitku a já najdu v žaludku místo na mu-sü lívanec plněný kuřecím masem se švestkovou omáčkou, stočený do takového malého čínského burrita. Po tom, co vyhodíme prázdné obaly do koše, se usadím zase k Alexovi, abychom dokoukali film. Až na to, že se na něj nedokážu pořádně soustředit, protože mi Alex neustále přejíždí palcem po klíční kosti a rty se dotýká mých vlasů. Teda aspoň si myslím, že to dělá. Připadá mi to tak. Když zvednu obličej, abych se na něj podívala, začne mě líbat a film ustoupí do pozadí.

	Rozepíná mi knoflíky na halence a u každého nerozepnutého mě políbí. Když halenka skončí na podlaze, přetáhne mi přes hlavu tílko. Strhne ze sebe triko, odhodí ho na rostoucí hromadu oblečení a pak mě pokládá na záda, dokud neležím na posteli. Moje džíny jdou dolů rovnou se spodním prádlem a já ještě nadzvednu boky, aby je mohl stáhnout. Klekne si na podlahu a palci mi hladí stehna, odtahuje je od sebe. Rty mi přejede po vnitřní straně kolene.

	„Co to…“ Slova se mi zadrhnou v krku a srdce se mi odráží v hrudi jako hopík. „Co to děláš?“

	„Já ti neublížím, Callie.“ Otře se mi čelistí o kůži a z jeho čtyřdenního strniště mi na těle naskočí husí kůže. Jeho úsměv prozrazuje, že je sám se sebou spokojený, ale moje stehenní svaly připomínají kámen. Čekám, až mi řekne to, co mi říkával Frank. Že to bude pěkný. Že se mi to bude líbit. Jenže Alex pronese něco docela jiného. „Když mi povíš, abych přestal, přestanu.“

	Dotýká se mě prsty. Tak jemně. Jako bych byla něco zvláštního. Mám strach, strašně se třesu a on se mě opakovaně ptá, jestli chci, aby toho nechal, ale já nechci. Potom se mě začne dotýkat ústy a já se rozplynu blahem.

	Když konečně přesune obličej k mému, tváře mám vlhké od slz, protože jsem nikdy nevěřila, že by to vážně mohlo být pěkný nebožeby semito mohlo líbit. Právě teď, v tuhle chvíli, je veškerý můj stud ten tam a může za to Alex Kosta a já nechci o tenhle pocit přijít. O Alexe. Nikdy.

	„Je všechno v pohodě?“ zeptá se mě později tiše. Je umytý a oba jsme napůl oblečení. Na televizní obrazovce naskočilo menu, pobízí nás, abychom si film pustili znovu.

	Přikývnu s hlavou na jeho hrudníku, a když tentokrát ucítím jeho rty na vlasech, vím, že tam doopravdy jsou. „Všechno v pohodě.“

	 

	Zdá se mi o Alexovi.

	 

	V ejde ke mně do pokoje. Já mám na sobě noční košili Hello Kitty, je mi sedmnáct – nejsem malá holka – takže mě jen stěží zakrývá. Spodní lem s volánem mi dosahuje pod boky. Nadzvedne ho, ale já nemám strach, protože je to Alex. Šeptá mi, že mi neublíží.

	Ale jakmile se mě dotkne, změní se ve Franka, zasměje se vlhkým kuřáckým smíchem a řekne mi, že vždycky věděl, že se mi to bude líbit. A že mě nikdy nikdo nebude chtít, protože jsem jeho holčička.

	 

	V yprostím se ze sevření Frankových rukou a vyštrachám se z postele. Seberu z podlahy halenku a natáhnu si ji, vepředu ji svírám v hrsti, abych se dostatečně zakryla, a rozhlížím se po džínách. „Kde mám kalhoty?“

	„Callie.“ Někdo vysloví moje jméno. Není to Frankův hlas, ale i tak ho ignoruju. Musím se odsud dostat. Pryč od něj.

	„Potřebuju svoje kalhoty.“ V mých slovech zaznívají slzy a zoufalství.

	„Callie.“ Alex mě chytne za ramena a já se konečně vrátím do reality. „Co se to sakra děje?“

	Mrknu jednou. Podruhé. Srdce mi uhání jako splašené. Sáhnu mu na obličej, abych se ujistila, že je skutečný. „To byl jenom blbej sen.“

	„Jenom?“ Přejede mi prsty po tváři, a když je odtáhne, jsou mokré. „Ty jsi ve spaní brečela.“

	„Bylo to docela hnusný.“ Osuším si oči límcem halenky.

	„Chceš… chceš o tom mluvit?“

	„Ne.“ Jako by mi těsně pod kůží pochodovali mravenci. Nechci na ten sen ani myslet, natož ho s někým sdílet. Ani s Alexem. Obzvlášť ne s Alexem.

	„Asi si myslíš, že jsem ta nejujetější holka, jakou jsi kdy poznal.“

	„Myslím si…“ Položí si bradu na vršek mé hlavy, v prohlubni jeho krku se cítím bezpečně. „… že každý člověk má nějaký příběh, který nikomu nevypráví.

	Když o tom chceš mluvit, uděláš to. Když ne, mlčíš.“

	„Díky,“ řeknu. „Kolik je?“

	„Nevím jistě. Tak tři?“

	„Tři? To jako fakt? Do prdele. Tak to jsem v háji.“ Nasoukám se do džín a nohy vrazím do sandálů. V mobilu najdu desítky hlasových zpráv a esemesek od Grega, Kat, a dokonce i od Connora. To je vážně špatné. „Do prdele.“

	Alex se rychle oblékne a popadne klíčky od auta. „Odvezu tě.“

	„Vysadíš mě někde za rohem?“

	„Vzhledem k okolnostem…“

	„Jasně.“

	Cesta odsud ke Gregovu domu trvá vždycky krátce, ale tentokrát se zdá být ještě kratší. Alex zastaví u obrubníku za rohem a zadívá se na mě. „Připadám si jako hajzl, že tě v tom nechávám samotnou.“

	„Nejsi žádnej hajzl.“ Nakloním se k němu a letmo ho políbím. Protože kdyby to nebylo letmo, měla bych jen další důvod, proč nechtít z tohohle auta vystoupit.

	„Budu v pohodě.“

	„Tumáš.“ Alex mi něco vsune do ruky. Podívám se na to, až když vystoupím z dodávky, a zjistím, že je to koláček štěstí v plastovém obalu. Jsem v pokušení okamžitě ho otevřít, protože štěstí právě teď potřebuju asi ze všeho nejvíc, ale nemám na to čas.

	Zabočím za roh, a když dojdu k domu, zjistím, že všechna světla září a Greg sedí na schodech na verandě. Jakmile projdu brankou, hned z nich vyskočí a já očekávám výbuch. Místo toho mě ale obejme.

	„Vyděsila jsi mě k smrti.“ Jeho objetí je bouřlivé i něžné zároveň a stejně tak zní jeho hlas. „A jsem tak naštvanej, že pochybuju, že bych byl schopnej si s tebou nějak rozumně popovídat. Jenom… díky bohu, že jsi v pořádku.“

	„Omlouvám…“

	„Theovi jsem řekl, že zítra nepřijdeš. Promluvíme si až pak,“ utne mě a zároveň s tím mě pustí a já si svým způsobem přeju, aby to neudělal. „Teď bys podle mě měla jít do svého pokoje a zůstat tam.“

	Zklamání z něj sálá jako v létě horko z asfaltové silnice a já mám chuť se s ním pohádat, aby byl radši naštvaný než zklamaný.

	„Není to žádnej pokoj,“ odseknu. „Ale obytnej přívěs vzadu na dvorku.“

	Když ale obejdu dům a zamířím ke karavanu, který nehledě na to, co jsem řekla, opravdu miluju, necítím se o nic líp.

	
Kapitola 13

	O pět hodin později mě vzbudí vibrující mobil, musím prohrabat deky, abych ho našla. Na displeji se zobrazuje, že mi volá Kat, ale mně se s ní mluvit zrovna moc nechce. Radši zabořím hlavu do přikrývek a snažím se ještě na chvíli schovat před skutečností, ale Kat je neoblomná. „Haló?“

	„Panebože, Callie.“ Její hlas vystřelí ze sluchátka. „Myslela jsem, že snad zešílím. Kde jsi byla?“

	P rotírám si rukou oko, odstraňuju z něj ospalky a přitom přemýšlím, co bych jí měla říct. Nemůžu jí povědět o Alexovi. Nejen protože se bojím, jak by na to zareagovala, ale taky proto, že jsme se včera večer posunuli někam dál. Je to nové, je to moje a já nejsem připravená se o to s někým dělit. „Jenom jsem se procházela.“

	„Tak dlouho?“

	„Kat, já jsem strávila skoro celý život mimo domov. Pár hodin pro mě není nijak dlouhá doba.“

	Kat se zamyslí nad mojí minulostí a telefon ztichne. V pozadí slyším hlas její mámy, která jí říká, že by měla pohnout.

	„Mohla jsi mi to říct, to o Connorovi,“ ozve se nakonec.

	„Chtěla jsem, ale ty jsi z toho byla tak nadšená. A on je milej, takže jsem si vážně přála, aby se mi líbil, ale nevyšlo to. Teda aspoň ne tak, aby se to počítalo.“

	„Callie.“ Vzdychne a já se cítím, jako bych ji zklamala úplně stejně jako předtím Connora. „Nemusíš s někým chodit jenom proto, že ti to říkám. Můžeš mi povědět pravdu, víš. To kamarádi dělají.“

	„Omlouvám se.“

	„Poslouchej,“ řekne. „Máma mě otravuje, abych šla do sprchy, tak si o tom popovídáme v práci. Mám tě vyzvednout?“

	„Já dneska do práce nejdu.“ U prstů na nohou mi něco zašustí. Sehnu se a objevím koláček štěstí, drť v plastovém obalu. „Greg si to se mnou ještě nevyříkal.“

	Kat povzdychne. „To by mohlo být ošklivý. Včera byl úplně šílenej starostí o tebe.“

	„Jo.“

	„Dej mi vědět, jak to dopadlo,“ poprosí mě. „Mám tě ráda.“

	Zavěsí, ještě než se s ní stačím rozloučit. Roztrhnu obal koláčku a vytáhnu z něj předpověď. Moje šťastná čísla jsou 6, 13, 25, 32, 48 a na přední straně je natištěný nápis: Máš moc psát svou vlastní budoucnost.

	Díky za nic, koláčku štěstí.

	Padnu zpátky do postele, ale ležím v ní jen pár minut, než uslyším Gregovo volání a klepání na dveře. „Dobré ráno, Callie.“ Nezní naštvaně, a to mě znervózní. „Čas na snídani.“

	Seberu kraťasy, svoje staré skautské triko a zapadnu do koupelny. Přemýšlím, kdy přijde nevyhnutelné. Když vylezu ven, Greg drží v ruce svíčku s máminým cigaretovým špačkem. Sakra. Zapomněla jsem ho vyhodit.

	„Ty kouříš?“ zeptá se mě.

	„No… ne,“ vykoktám. „Chci říct, jenom opravdu výjimečně, když jsem ve stresu. Málokdy. Vlastně skoro nikdy.“

	„Netuším, jestli mi říkáš pravdu,“ prohlásí, když ho následuju ven z karavanu a po trávníku k domu. „Ale jestli kouříš, musíš přestat. Nejen proto, že si nepřeju, aby s tím přišli do kontaktu kluci, ale protože ti to škodí.“

	„Jasně. Chci říct, omlouvám se.“

	„Takže takovýhle bude náš dnešní program,“ oznámí. „Zaprvé, snídaně s Phoebe a kluky, potom spolu my dva pojedeme něco zařídit a pak budeš pomáhat babičce na zahradě. Plít, mulčovat, sekat trávu…“

	„Je tahle otročina součástí mýho trestu?“

	Zasměje se. „Tahle otročina je nedílnou součástí toho, když patříš do nějaké rodiny.“

	Což mě přivede k myšlence, jaký asi bude můj skutečný trest.

	Phoebe smaží v kuchyni vajíčka. Tucker s Joem sedí na podlaze a hrají si s dřevěnými figurkami zvířat z farmářského setu. Když mě Joe uvidí, napřáhne ke mně ruku s ovcí. „Pojď hrát s náma, Peach.“

	„Není žádný spěch,“ nechá se slyšet Greg a jde pomoct Phoebe se snídaní.

	Posadím se do tureckého sedu na podlahu, Joe mi vyleze na klín a nakloní hlavu tak, že se na mě kouká shora. Voní po dětském šamponu a já dostanu chuť zabořit mu nos do vlasů a vdechovat tu jeho nevinnost. „Ovečka.“

	„Béé,“ vydám ze sebe.

	Zasměje se, popadne dřevěnou krávu a zaujme stejnou pozici jako předtím.

	„Kráva,“ řekne a já vím, co se po mně chce.

	„Bůů.“

	Následují všechna další zvířátka – kachna, kůň, prase, koza, kuře – až je mám všechny na klíně a Tucker kvílí, že jsme mu nic nenechali. Joe se na mě potutelně usměje, jako by to celou dobu plánoval, a já ho potají spiklenecky stisknu. Když ale zvednu hlavu, vidím, že se na nás Greg dívá a směje se, takže to asi zas tak potají nebylo.

	„Můžete si hrát dál, až se najíme,“ řekne Phoebe Tuckerovi. „Snídaně je hotová.“

	Tucker se vyhrabe na nohy a já si sundám Joea z klína. Natáhne ruce a prstíky naznačuje, že chce zvednout. „Nahoru.“

	Usadím Joea na jeho vysokou židli a sednu si vedle něj. Phoebe s Gregem donesou na stůl jídlo. Snídaně probíhá v pohodě, ale jsem jako na trní. Visí nade mnou přízrak včerejška. Žaludek se mi úplně zauzluje, takže si domácí míchaná vajíčka a slaninu nedokážu vychutnat tak, jak bych mohla. Napadne mě, jestli to samo o sobě není trest.

	Po snídani vyrazíme s Gregem na kolech po Tarpon Bayou směrem k nábřeží u Chesapeake Drive. Na jednom z pozemků tam na sloupcích stojí bledě modrý dům, k přednímu krytému vchodu vedou dřevěné schody. Nemá okna ani dveře a z míst, kde bývala vikýřová okna, ční nová překližka.

	„Co to je za místo?“ zeptám se a následuju Grega po schodech nahoru.

	„Jeden z mých projektů.“ Projdeme dveřním otvorem mezi kovové konstrukce na místě budoucích zdí. „Zvnějšku je to krásný floridský plážový dům, ale vevnitř to bylo hodně poničené a nepraktické. V tuhle chvíli je docela těžké si to představit, ale tady vepředu nahoře budou dvě ložnice a tamhle vzadu,“ ukáže na rozsáhlý prostor s obrovskými okenními otvory s výhledem na mrtvé rameno řeky, „bude obývák, jídelna a kuchyně. A za tím další krytý vchod.“

	Architektuře ani za mák nerozumím, ale tenhle dům je pořádně veliký. Ne tak jako sídla na Pointe Alexis, ale je o hodně větší než Gregův přecpaný domek.

	„Pojď nahoru,“ vyzve mě Greg.

	Schody jsou vyrobené z překližky a není tu zatím zábradlí. Stoupáme do patra, provázeni ozvěnou našich kroků.

	„Tohle je moje oblíbená část domu, moc se mi líbí původní dřevo a zkosený strop,“ řekne. „Přední vikýřové okno chceme odstranit, vznikne tam tak místo na pracovnu, ale tohle,“ provádí mě skrz další kovovou konstrukci, „tohle bude tvůj pokoj.“

	Jeho slova mě zarazí. „Můj pokoj?“

	Z tašky vytáhne složené papíry s nákresem. „Phoebe a já jsme tenhle dům koupili před dvěma lety, ve stejnou dobu jsme koupili i domek, ve kterém žijeme.

	Většinu minulého roku jsem strávil pozměňováním původního návrhu.“

	Kleknu si na zem a rozložím nákres. Greg si přidřepne vedle mě.

	„Vidíš tuhle část tady?“ Přejede prsty po několika čárách na papíru. „Přidal jsem ji sem minulý týden – jen pro tebe.“ Přejde k jedné ze stěn a rozpřáhne ruce.

	„Přímo tady vybuduju čtecí koutek, všude tu budou knihovny, takže tu budeš moct sedávat a číst. A tamhle, jak bylo to vikýřové okno, budeš mít svoje vlastní patro.“

	Vidím Grega rozmazaně, jak se mi oči zalily slzami, a jsem šťastná i smutná zároveň, protože bych si chtěla tohle všechno zasloužit, ale nepřipadá mi, že tomu tak je. Ne po tom všem, co jsem udělala. Přejde ke mně a jemně mi sevře ramena.

	„Vždycky jsem tě bral jako součást svojí rodiny, Callie. Vždycky jsi měla místo v mých plánech do budoucna.“

	„Nemyslela jsem to tak, to, co jsem řekla o tom karavanu,“ přiznám. „Mám ho moc ráda.“

	Usměje se. „Já vím.“

	„Ale tohle je…“ Zavřu oči a představím si stěnu plnou knih.

	„Pojď.“ Projde kovovou konstrukcí na kraj patra a posadí se, nohy spustí z okraje dolů. Připojím se k němu.

	„Víš,“ začne. „Pokaždý, když dojde na tebe, jsem úplně bezradný, nevím, jak mám naložit s tou včerejší nocí. Tucker a Joe jsou v pohodě, protože jsou malí.

	Kdykoli Tuck vymyslí, jak zdolat nějakou naši rodičovskou překážku, pořád s Phoebe zvládneme přijít s něčím novým. Ale ty…“ Pokrčí rameny. „Pamatuju se na svoje dospívání, takže být rodičem teenagera mě příšerně děsí. Obzvlášť takového, který se o sebe zvládá docela dobře postarat sám.“

	Zastíním si oči a zadívám se na mrtvé rameno řeky. Jen stěží si dokážu představit, že by tenhle výhled mohl být můj. Že by tenhle pokoj mohl být můj.

	„Neměla jsem v plánu zůstat venku tak dlouho.“

	„Nejde jenom o to, žes byla venku dlouho, Cal,“ řekne Greg. „Odjela jsi s Connorem Madsenem a vrátila ses o několik hodin později sama, aniž bys někomu zavolala a dala nám vědět, kde jsi. Co si o tom podle tebe mám myslet?“

	„Já jen… tohle je pro mě taky nový,“ odpovím. „Máma vždycky po nocích pracovala, takže jsem se nemusela nikomu zodpovídat. Není to tak, že bych úmyslně ignorovala tvoje pravidla. Jenom jsem ztratila pojem o čase.“

	„Kde jsi byla?“

	„Já, no… byla jsem s někým.“ Moje slova mě zaskočí. Nečekala jsem, že mu svěřím něco takhle osobního.

	„A evidentně s někým jiným než s Connorem.“

	„Jo.“

	„Dáváš si… jsi…?“ Zrudne v obličeji a stiskne si kořen nosu. „Bože, nikdy mě nenapadlo, že se budu muset na něco takovýho ptát, ale… no… jsi opatrná?“

	Taky mi zčervenají tváře. Máma se mnou vedla rozmluvu na tohle téma už před několika lety. Bylo to až po Frankovi, takže měla trochu skluz, i když on se mnou doopravdický sex neprovozoval. Ani v nejdivočejších snech by mě ale nenapadlo, že budu antikoncepci rozebírat s Gregem. Přestože je celá tahle situace divná, připadá mi, jako by Greg možná poprvé od té doby, co jsem tady, byl skutečně můj táta. „Ano.“

	„Kdybys chtěla, můžu říct Phoebe, aby tě vzala ke svýmu doktorovi.“

	Přikývnu. „To by bylo fajn.“

	Greg se zvedne a pak pomůže na nohy i mně. Přímo na tomhle místě – je to, jako bychom stáli na obloze – mě obejme a řekne mi, že mě má rád. Způsob, jakým si opírám tvář o jeho tričko, ve mně vyvolá záchvěv vzpomínky na to, jak mě jako malou utěšoval v náruči. Skákala jsem ze schodů vedoucích z verandy domu, kde jsme my tři bydleli, ať už to bylo kdekoli. První a druhý schod nepředstavovaly problém, ale když jsem zkusila skočit ze třetího, upadla jsem a odřela si kolena a ruce. Greg mě tehdy zvedl a otřel mi slzy. Ovinu kolem něj paže a tak tiše, že si nejsem jistá, jestli mě vůbec může slyšet, zašeptám do jeho ramene: „Děkuju.“

	Políbí mě na čelo, z čehož usuzuju, že mě slyšel.

	Sestupuju za ním po schodech a tentokrát se už usilovněji snažím si představit, jak tenhle dům – náš dům – bude vypadat, až bude hotový. Greg mluví o sádrokartonových stěnách a podlaze z bambusu a dalších věcech, které mi nic neříkají, ale je mi to jedno.

	„Takže, ten tvůj kluk…“ řekne, když zamíříme s koly k silnici.

	Nasednu na svoje kolo. „Prostě mi věř, jo?“

	Greg si povzdychne. „To mě nijak netěší, ale… dobře.“

	Odbočí na Ada Street – poté, co mi řekne, že tohle odpoledne plánuje namontovat propanovou nádržku, abych se mohla v přívěsu sprchovat – a já pokračuju sama k Georgiinu domu. Když dojíždím na volnoběh k přední přístupové cestě, Georgia už něco kutí na zahrádce, na sobě květované pracovní rukavice a gumové boty. Obejme mě a já z ní cítím hlínu, trávu a rtěnku.

	Příjemná kombinace.

	„Podařilo se ti to posledně všechno nějak přebrat?“ Rukavice, které mi podává, jsou modré, podstatně větší než ty její a škrábou mě do rukou. Odvede mě k hromadě pytlů s mulčem.

	„Snad jo.“

	„Jestli k tomu můžu něco říct, podle mě nejsi vůbec jako tvoje matka, Callisto.

	Možná že se sebereš a jdeš pryč, aby sis mohla o samotě něco promyslet, ale – a to je důležitý – vracíš se zpátky.“

	Takhle jsem o tom nikdy neuvažovala.

	„V tomhle ohledu se spíš podobáš svému otci a,“ ukáže na vrchní pytel a naznačí, že jeho obsah mám rozprostřít kolem nízkých keříků u přední verandy, „mám takový dojem, že spíš než že bys utíkala pryč, utíkáš za něčím. Nebo za někým.“

	Myšlenky se mi okamžitě stočí k Alexovi a Georgia se zakření, jako by mi viděla do hlavy. Zvedne ruce v rukavicích k mému obličeji. „Tvoje tváře tě prozradily, matákia mou.“

	„Co to znamená?“ Pytel je daleko těžší, než jsem čekala, potácím se s ním ke křoví.

	„Znamená to ‚moje oči‘,“ odpoví. „Neber to doslovně, je to… jako bych ti řekla, že jsi moje zlatíčko.“

	„A co korítsi mou?“ zeptám se. Zopakuju slova, která použil Greg v kanceláři šerifa v Illinois. Roztrhnu pytel s mulčem a vysypu ho na starou vrstvu. Nejsem si ani jistá, jestli jsem to vyslovila správně. „Co to znamená?“

	„Doslovný překlad zní ‚moje holčičko‘,“ odpoví Georgia. „Ale zahrnuje to v sobě, že takhle oslovená osoba je milovaná a ceněná. Používají to rodiče. Kdybys ale od nějakého mladíka slyšela slova latría mou, což se dá přeložit jako ‚miláčku‘, tak tě buď miluje… nebo se ti snaží dostat do kalhotek. Ať tak nebo tak, o něco mu doopravdy jde.“

	Rozprostřu tmavý, zemitě vonící mulč kolem keřů a musím se smát tomu, že Alex ani nepotřeboval omílat řecká vyznání lásky, aby se mi dostal do kalhotek.

	Ale je to zdravý smích, nevyvěrá z pocitu hanby, že jsem se zase nechala přefiknout v nákladovém prostoru něčího auta. „Budu si to pamatovat.“

	Při téhle práci se člověk zapotí, ale vysypat mulč a vyplít zahrádku nezabere moc času. Georgia toho většinu vyplela sama a taky přiznala, že zaplatila klukovi ze sousedství, aby posekal trávu, takže to nemusím dělat. Cítím se, jako by na mě Gregův trest skoro ani nedopadl, ale – nevím. Myslím, že jsem pochopila, co se mi Greg snažil říct.

	„Dneska obědvám se svojí kamarádkou,“ oznámí mi babička, když si sundáváme rukavice. „Nechtěla bys jít se mnou?“

	„Nerada bych otravovala.“

	„Nezvala bych tě, kdybys nás měla otravovat,“ odpoví. „Navíc Evgenia by tě ráda poznala.“

	To jméno je mi povědomé, ale nejsem schopná ho zařadit. „Tak dobře.“

	Zajdu do Georgiiny koupelny, umyju se, prsty si pročešu zašmodrchané vlasy a přičichnu si k podpaží, abych se ujistila, že nesmrdím. Vypadám, jako bych pracovala u někoho na zahradě, a špičku nosu mi sluníčko obarvilo lehce do červena, ale doufám, že to babiččině kamarádce nebude vadit.

	Mrňavý kamenný domek s rytinou starodávného korábu na dřevěných vchodových dveřích je od babiččina domova dostupný pěšky a není ani daleko od přístavu. Georgia mě po cestě učí, jak říct ahoj a děkuju řecky, nutí mě to neustále opakovat, dokud nevybrousím výslovnost k dokonalosti. Uvítá nás muž s prošedivělými vlasy, sudovitým trupem a širokými rameny, kterými téměř vyplňuje dveřní otvor.

	„Georgie!“ Políbí babičku na obě tváře. „Moc rád tě vidím. Tohle musí být tvoje vnučka. Těšili jsme se, až tě poznáme.“ Jeho ruka spolkne tu moji, když mi jí potřásá. „Pojďte dál, jen pojďte! Prosím, posaďte se.“

	Zavede nás do obývacího pokoje jen stěží většího než můj karavan. Přestože jsou závěsy roztažené, krajkové záclony sem nepropouštějí sluneční svit a udržují v místnosti šero. Je to tu cítit, jako by celý pokoj potřeboval pořádně vyvětrat. Na gauči sedí žena – podle všeho Evgenia – ústa má ochablá, a když se na nás zadívá, napadne mě, jestli není slepá, protože nemá zaostřený pohled.

	„Evgeniki.“ Muž si k ní přidřepne a poklepe jí na koleno. Žena otočí hlavu jeho směrem, ale její výraz se nezmění. „Přišla za tebou Georgia. Pamatuješ si přece Georgii.“

	Žena přikývne a babička se vedle ní posadí na gauč. Já si sednu na kraj vybledlé hnědé židle.

	„Přivedla jsem s sebou svoji vnučku Callistu,“ řekne Georgia. „Dneska mi pomáhala na zahrádce. Callisto, tohle je moje velice dobrá přítelkyně Evgenia a její manžel Nikos.“

	Zamávám na ni, ale pak se kvůli tomu cítím hloupě. Co když mě ani nevidí?

	Pokusím se o řecký pozdrav. „Yia sou.“

	E vgenia zatleská a něco odpoví, ale jen stěží hýbe čelistí, a tak jejím slovům není rozumět. Zní to spíš jako nějaká hatmatilka než jako řečtina nebo angličtina.

	„Použij tabulku.“ Nikos jí podá bílou tabuli a červený fix, pak ztlumí televizi.

	Georgia kouká Evgenii přes rameno na slova, která její kamarádka čmárá na bílou plochu. Já je mám vzhůru nohama, a tak je nedokážu rozluštit, ale jsem si poměrně jistá, že jsou v řečtině. Takže bych je nedokázala přečíst, ani kdybych je neměla převrácená.

	Babička se usměje a zadívá se na mě. „Říká, že se z tebe stala krásná mladá žena.“

	„Já, no… efharistó.“ Děkuju.

	Y iayoúla souhlasně přikývne a šťouchne do Evgenie loktem. „Já z ní ještě vychovám pravou Řekyni. I když jí nechutnají moje dolmades . “

	„Dámy, teď vás tu nechám samotné, abyste si mohly v klidu popovídat.“ Nikos se postaví, sehne se a něžně políbí svoji ženu. Pohladí ji po tváři a mně láskyplnost jeho gesta vyloudí na tváři úsměv. „Kdybyste mě potřebovaly, stačí zavolat.“

	V konverzaci Georgie a její kamarádky se střídají chvíle ticha, kdy Evgenia píše na svoji tabulku, a přívaly anglických a řeckých slov mojí babičky. Kdybyste neslyšeli skřípot fixu, mysleli byste si, že yiayoúla mluví sama se sebou. Protože nemám, jak se do rozhovoru zapojit, rozhlížím se po místnosti. Není nijak vybraně zařízená a nábytek je starý, ale je dobře udržovaná a čistá. Obývaná a milovaná.

	Na stěně visí fotografie výrazně mladšího a štíhlejšího Nikose, tmavé vlasy má bez šedin a chybí mu vousy. Stojí u bílé lodi s modře vyvedeným nápisem Evgenia na boku, vedle sebe hubeného blonaďtého kluka, jehož nohy jsou vzhledem k tělu neúměrně dlouhé. Alex. Evgenia je Alexova matka.

	Přejdu k fotografii. Vedle ní je další snímek s Alexem. Na tomhle je starší a už ne tak hubený, plave ve vodě, obklopený skupinou kluků. V ruce, kterou má zvednutou nad hlavu, svírá bílý kříž.

	„Tohle je Alex, Evgeniin syn. Phoebin bratr.“ Georgia přijde ke mně a chytí mě kolem pasu. „Ale to už víš, ne?“

	Nepodívám se na ni, mám strach, že by mě zase mohla prozradit červeň ve tvářích. Jestli se tak už nestalo. „Jo, on… jednou byl u nás na večeři a v neděli jezdívá na lodi a potápí se před turistama.“

	Babička ukáže na fotku, kde je Alex ve vodě. Směje se celým obličejem a už tehdy – ať už to bylo kdykoli – byl neuvěřitelně krásný. „V lednu pravidelně každý rok slavíme Ježíšův křest v řece Jordán,“ řekne. „Jednou z tradic je tříkrálový závod v potápění. Arcibiskup hodí do vod Spring Bayou kříž a chlapci se ho snaží vylovit. Má se za to, že tomu z nich, který kříž získá, nadcházející rok přinese štěstí. Alex to tehdy vyhrál a tvůj táta taky, když mu bylo šestnáct.“

	To bylo toho roku, kdy moje máma otěhotněla. To Gregovi asi tolik štěstí ten kříž zase nepřinesl, když se stal otcem v necelých sedmnácti.

	Za sebou slyšíme skřípot Evgeniiny fixy. Otočíme se a zadíváme se na zdviženou tabulku. Stojí na ní: Alex je hodný kluk. Jsem na něj pyšná. V jedné z vrásek na obličeji se jí zachytí slza a skutálí se po tváři. Chybí jí syn, který ji nenavštěvuje, a mě z toho bodne u srdce.

	Babička se rozesměje, aby odlehčila atmosféru. „Nebylo už toho dohazování dost?“ Otočí se ke mně. „To byl Evgeniin nápad, dát dohromady Grega s Phoebe, takže si teď myslí, že je na vztahy expert.“

	Evgenia se zasměje, kapesníkem si otře oči i tváře, smaže tabuli a napíše na ni další slova. Dáme si oběd?

	G eorgia jí pomůže vstát z gauče a odvede ji do kuchyně, kde nachystají pro mě a babičku sendviče a pro Evgenii rozmixují v mléku banán a čokoládový nutriční nápoj. Yiayoúla mi vysvětlí, že její kamarádka trpí progresivní supranukleární obrnou, degenerativním onemocněním, které pomalu zachvacuje její pohybový aparát, takže má problémy s chůzí i s řečí.

	„Teď už i hodně špatně polyká,“ říká babička do vrčení mixéru. „A tak jí prakticky jen tekutá jídla. Nikos s Phoebe dělají, co můžou, aby dostávala všechny potřebné živiny, ale ani tak to nestačí. Je čím dál tím slabší a náchylnější k nemocem. Časem to dospěje k tomu, že dostane zápal plic, její tělo se nebude schopné bránit a ona umře.“

	Sendvič se mi v puse promění v prach, když ji slyším takhle otevřeně mluvit o smrti. Všechno mi najednou docvakne – proč Phoebe chce, aby Alex zašel za jejich mámou, a proč to on odmítá. Je těžké dívat se do obličeje, který je téměř bez výrazu, a vědět, že někde za ním je smutek a strach. Alex se od ní drží dál, připravuje se na nevyhnutelné. Nedokážu ale pochopit, jak to může snést, být bez mámy. Kdyby byla moje máma nemocná, neexistovalo by nic, co bych pro ni neudělala. Ona je nemocná a já už dlouho zachovávám dost hrozná tajemství, abych ji ochránila.

	Po obědě Georgia odvede Evgenii do postele, aby si zdřímla, a pár minut nato se vrátí Nikos. Zadívá se na spící ženu a poděkuje nám, že jsme se zastavily.

	„Georgie, nevím, co bych si bez tebe a bez Phoebe počal. Péče o Evgenii je práce na plný úvazek.“

	„Je to požehnání, mít silného, schopného syna, který sám dokáže obstarat loď, co?“ Jeho silná obočí se skoro dotknou, jak se zamračí, ale než stihne něco říct, babička ho poplácá po rameni a zarazí ho. „Zavolej mi, když si budeš potřebovat oddechnout. Mám fůru času.“

	Vydáme se spolu po Mill Street a Georgia si proplete prsty s mými. „Včera večer, když jsem byla na návštěvě u jedné své kamarádky, která má obchod s mýdly na Athens Street, jsem na chodníku viděla líbající se pár.“

	Vyvalím na ni oči. Jestli ví…

	„Klid.“ Mávne rukou. „Tvůj táta nic netuší. Nicméně, moje mlčení má svou cenu.“ Zasměje se. „To znělo docela zlověstně, co? Vlastně jde spíš o to, že bych tě chtěla požádat o velkou laskavost výměnou za to, že budu mlčet.“

	Nemám nic, co bych jí mohla nabídnout. Aspoň si nejsem ničeho vědomá. „Co by to mělo být?“

	„Přesvědč Alexe, aby navštívil svoji matku.“

	„Ale… to nepůjde,“ protestuju. „Phoebe o tom začala u večeře a on se na ni naštval.“

	„Samozřejmě že se naštval,“ odvětí Georgia. „Phoebe je jeho sestra, a navíc ho sekýrovala. Ty, Callisto, jsi překrásná dívka a překrásné dívky vždycky dokážou přesvědčit chlapce, aby udělali něco, do čeho se jim nechce. Nadto jsi chytřejší než on. Na něco přijdeš.“

	
Kapitola 14

	Ležím schoulená na gauči s knížkou, kterou jsem si koupila v knihkupectví ve městě, a dekou zahánějící chlad, jenž ovládl prosincové večery – což je něco, co mě na Floridě překvapuje a těší zároveň – když vtom uslyším tiché zaklepání na dveře. Alex mi před chvílí volal z přístavu, že odplouvá, ale možná se přišel rozloučit osobně. Usměju se, stáhnu ze sebe deku a jdu ke dveřím.

	Stojí tam máma.

	Vtáhnu ji dovnitř, než ji někdo uvidí, a zavřu dveře. V domě se sice nesvítí, ale Greg se klidně může dívat z okna, aby se ujistil, že se odsud zase nesnažím vyplížit.

	„Mami, co tu děláš?“

	Vypadá hůř, než když jsem ji viděla naposledy. Platinovou blond žíhají tmavé odrosty a kouzelná světýlka prohlubují tmavé kruhy pod očima. Rudé rty, pro ni tak charakteristické, příliš vystupují z bledého obličeje. Sevřu ji v náručí, ale připadá mi nějaká jiná. Útlá a křehká, jako podzimní listí, které může odvát vítr.

	Navíc mě neobejme.

	„Máš to tu vážně moc pěkně zařízený.“ Dotkne se šlahounu filodendronu, který visí nad dřezem, potom přejede konečkem prstu po desce kuchyňské linky ke knize, kterou jsem četla. „To stačilo vážně tak málo, aby tě přetáhl na svoji stranu, Callie? Pár knížek a několik drahejch věciček?“

	„Tak to není.“ Až na to, že když to takhle řekne, napadne mě, jestli jsem se nenechala zlákat věcmi.

	Zvedne můj mobil a vzhlédne ke mně. Můžu na něm vyhledávat věci na internetu. Byl drahý. „Vážně?“

	„Mami…“

	„Nechalas mě tam ve vězení.“ Telefon zarachotí, když ho upustí na linku. „A odjela s ním, jako bych ani neexistovala.“

	„To není pravda,“ odporuju jí. „Neměla jsem na vybranou. Je to můj táta.“

	Zapálí si cigaretu a já sebou škubnu, protože si vzpomenu na krátkou přednášku, kterou jsem si před nedávnem vyslechla od Grega na téma mého předstíraného zlozvyku. Potom se zastydím za to, že mi dělá starosti, co si Greg myslí. Možná má máma pravdu. Vyfoukne proužek kouře. „Vždycky máme na vybranou, Callie.“

	„Co jsem mohla dělat?“

	„No.“ Sesune se na gauč a opře si nohy o stůl. Černý falešný samet na jejích oblíbených balerínkách je ošoupaný a podpatky úplně ošlapané. „Pořád jsi tady, nebo snad ne?“

	Část kapesného, co jsem dostala od Grega, jsem si schovala do těla kytary a taky mám pravidelný příjem z Theova obchodu. Neexistuje důvod, proč bych odsud nemohla odejít.

	„Promiň,“ řeknu, i když si nejsem jistá, za co se jí vlastně omlouvám, a posadím se vedle ní. Mohla bych se jí zeptat, kam jsem podle ní měla takhle sama jít nebo jak bych ji asi našla, ale je to moje máma. Věří, že všechno tohle jsem si nějakým způsobem sama zvolila. A i když vím, že za tímhle přesvědčením stojí její nemoc, nedokážu umlčet hlásek ve svojí hlavě, který s ní tiše souhlasí. „Nemáš strach, že tě chytí?“

	Usměje se na mě, ve tvářích se jí udělají dolíčky a její výraz zněžní. „Už bys měla vědět, že mě není vůbec snadný najít. A krom toho, dlouho se tu nezdržím.

	Jakmile budu mít dost peněz do začátku, můžeme odsud zmizet.“

	„Kolik jsi dostala za ten počítač?“

	„Padesát dolarů.“

	„Můžeš ho vyplatit?“

	Zasměje se. „Proč bych to dělala?“

	„Protože byl můj,“ řeknu. „Ukradla jsi mi ho.“

	Natáhne se ke mně a pohladí mě po vlasech. Je to uklidňující a známé a já zatoužím přitisknout hlavu k její ruce, aby mě hladila dál. Toužím získat zpátky její náklonnost. „Můžeme jet do Colorada, jak jsme měly původně v plánu, nebo…“ úplně ignoruje moji otázku a já vidím, jak jí v očích prokmitne nadšení, „někam jinam. Můžeme jet, kamkoli budeme chtít, Callie. Můžeme být volné.“

	Volné.

	„Já, no…“ Za tu krátkou dobu, co jsem tady, jsem si našla práci, kamarádku – ať už je náš vztah, jak chce divoký – a rodiče, který mě potrestá domácím vězením, když něco podělám. Greg je jako záchranná síť, která zbrzdí můj pád. A to je volnost, jakou bych si nikdy nedokázala představit. Ale nic z toho máma nechce slyšet. Usměju se a položím si hlavu na její kostnaté rameno. „To zní dobře, mami.“

	Můj telefon rozezní příchozí zpráva. Máma se pro něj natáhne a já na displeji zahlédnu Alexovo jméno. „Óóó, Alex,“ utahuje si ze mě. „Tak se podíváme, co nám Alex napsal.“

	„Mami…“ Hmátnu po mobilu, ale ona ho drží mimo můj dosah, šátrá po tlačítku, které zobrazí příchozí vzkaz. Vstanu, vrhnu se po telefonu a vyrvu jí ho z ruky.

	Její obočí vyletí nahoru.

	„Zajímavý,“ řekne tichým hlasem. Strčím si telefon do kapsy, aniž bych si zprávu přečetla, i když umírám touhou vědět, co mi Alex napsal. „Je to Řek?“

	Nikdy jsem jí nepověděla o žádném z těch kluků, se kterými jsem se vídala, protože za to nestáli, ale teď… Alex by za to asi stál a já mám strach, že kdybych jí o něm řekla, všechno tím zničím. „On… nic pro mě neznamená.“

	„Evidentně.“ Zasměje se a zase uhasí cigaretu ve svíčce. V duchu si poznamenám, že mám toho špačka vyhodit dřív, než si ho Greg všimne. „Na řecký kluky si radši dávej bacha. Zlomí ti srdce.“

	Jenže já vím svoje. Viděla jsem fotky v červeném koženém albu, které vypovídají úplně jiný příběh o tom, kdo komu zlomil srdce.

	„Ráno musím jít do práce,“ řeknu. „Můžeš u mě přes noc zůstat, jestli chceš, ale asi bys odsud měla odejít, než Greg s Phoebe v sedm vstanou.“

	Nechám ji sedět na gauči a jdu si do koupelny přečíst zprávu od Alexe.

	D nes v noci je obloha hustě posetá hvězdami. Myslím, že by se ti to líbilo.

	O přu se o stěnu a zavřu oči ve snaze představit si, co vidí Alex. Vidím ho u kormidla, jak vede svou loď do potemnělých vod Mexického zálivu. Vyhlédnu z okénka v koupelně, ale oblohu mi zakrývají stromy a domy. Napíšu mu odpově, jen tři slova.

	O tom nepochybuju.

	T elefon znovu zavibruje.

	Z a chvíli ztratím signál, ale na tenhle víkend si nedomlouvej žádný rande.

	Ú sta se mi roztáhnou v širokém úsměvu.

	P ozdě. Pokud sis teda s někým jiným nenaplánoval něco na sobotní večer.

	Z avibrování.

	J sem jen tvůj.

	S tojím tam, pokouším se vymyslet nějakou inteligentní odpověď, ale mozek se sebral a odešel na párty, kterou v hrudníku pořádá moje srdce. Jsem jen tvůj.

	Nepřestanu se usmívat ani v průběhu čistění zubů, ani když se převlékám do pyžama. Jsem jen tvůj. Nasadím trochu míň rozzářený výraz, aby se mě máma na nic nevyptávala, ale než vyjdu z koupelny, už je zalezlá pod dekami na mojí posteli.

	Jak typické.

	Skoro všude, kde jsme spolu žily, si zabrala nejlepší místo se slovy, že ona chodí do práce, a tak se potřebuje pořádně vyspat. Na mě obvykle připadla příliš krátká pohovka, nepohodlný rozkládací gauč nebo spacák umístěný na zemi. To bylo nejhorší, obzvlášť když mrzlo. Přestože se gauč v karavanu dá rozložit na plnohodnotnou postel, vlezu si vedle mámy, což je něco, co jsem naposledy udělala, když jsem byla hodně malá. Otočí se na bok čelem ke zdi, a poskytne mi tak tu trochu místa, co tam ještě zbyla.

	„Mami?“

	„Ano, holčičko?“

	„Mám našetřený peníze,“ zašeptám. „Když se ti povede vykoupit zpátky můj počítač, nějaký ti dám. Jenom… mami?“

	Čekám, ale máma neodpovídá, jen zhluboka, pravidelně oddechuje jako někdo, kdo spí. Otočím se zády k ní, snažím se načerpat aspoň nepatrnou útěchu z jemného chvění, které provází její chrápání. Jenže moji radost z toho, že je tady, nahlodává strach, že ji Greg objeví na svojí vlastní zahradě, a nemůžu usnout. Co budu dělat, až dá dohromady dost peněz na to, abychom odsud mohly zmizet?

	Můj život už není tak jednoznačný, nejsem si jistá, jestli bych dokázala odejít od táty. Navíc tentokrát už jsem dost stará na to, abych měla na vybranou.

	Přitáhnu si Túta k bradě a přejedu prstem po jemném žebrování čtverečku z hnědého manšestru, jak jsem to dělávala, když jsem byla malá. Uklidňuje mě to stejně jako tehdy a já konečně usnu. Když mi následujícího rána zazvoní budík, máma už je pryč.

	„Nemůžu poprosit Kat, protože už odešla do školy.“ Phoebe nandává Joeovi do misky umístěné na tácu na vysoké dětské židli ovesnou kaši, mobil tiskne ramenem k uchu. Joe ponoří prsty do hmoty, z které se ještě kouří. „Vem si lžíci,“

	řekne mu Phoebe a dál mluví do telefonu. „Vážně nemůžeš přijet domů? A co tvoje máma? Nemohla by na kluky dohlídnout ona?“

	Tucker sleze ze židle, pořád dokola opakuje moje jméno, až splyne v řetězec zvuků – calliecalliecalliecallie – a přitiskne se mi k noze. „Pochovej mě.“

	„Gregu,“ Phoebe se rychle zarazí, když mě uvidí, a já si připadám, jako bych vpadla do další jejich soukromé konverzace o mojí osobě. „Já prostě…“

	Ztichne a naslouchá mu. Domýšlím si, že Greg říká něco na moji obhajobu, protože to tak obvykle dělá. Tvářím se, že mě jejich rozhovor nezajímá, a sehnu se dolů pro svého bratra. Zvedám ho s hekáním a sténáním, jako by byl na mě moc těžký. „Tucku, tys snad přes noc vyrostl o milion centimetrů. Nebo jsi jedl kamení?“

	Zasměje se. „Jo. K snídani jsem si dal stalagmit.“ Jednotlivé slabiky slova stalagmit důležitě protahuje. To se mi na něm líbí.

	„ Stalagmit?“ Konečně ho úplně zvednu do náruče a s předstíranou úlevou si oddechnu. „Musíš si dát pozor, abys to s tím chroupáním stalagmitů nepřehnal.

	Mohl bys skončit přilepenej ke stropu.“

	„Callie.“ Chytne mě rukama za tváře, aby se ujistil, že se na něj dívám a dávám pozor. „Stalagmity. Rostou. Ze země.“

	Vím to, ale úplně mi vyrazí dech, že Tucker to ví taky. „Vážně? Jseš si jistej?“

	Přikývne.

	„No, ať už je to jak chce,“ řeknu, „je důležitý, abys to s tím kamením nepřeháněl, protože tě pak neuzvednu. A to by byla škoda.“

	Usadím Tuckera zpátky na židli před misku s ovesnou kaší, Phoebe na mně visí očima. „Gregu, ještě ti zavolám,“ oznámí mu a zavěsí. „Callie…“

	„Zvládnu kluky ohlídat.“ Snažím se nezvedat hlas, abych nezněla jako moje máma. „Vím, že si myslíš, že bych mohla být blázen, a chápu, že moje minulost je jedno velký tajemství, takže určitě dává smysl, že mi nevěříš, ale…“

	„Není to tak, že bych…“

	„Ale ano, je,“ přeruším ji. „Jsi jejich máma a chceš je chránit.“ V očích mě nečekaně začnou pálit slzy a jsem překvapená, když zjistím, že klukům vlastně závidím. Tucker s Joem budou vždycky vědět, jaké to je, mít někoho, kdo za nimi stojí. „Netuším, jestli je se mnou něco v nepořádku, ale pokud jo, tak jsem na to zatím nepřišla. Jsem si ale stoprocentně jistá, že bych nikdy v životě neudělala nic, co by klukům ublížilo.“

	Phoebe se na mě dlouze zadívá, jako by pátrala po něčem, co by ji přesvědčilo, že se mi dá věřit. Jestli na něco takového přišla, nedá to na sobě nijak znát.

	„Fajn.“ Zhluboka nasaje vzduch do plic a pomalu vydechne. „Jde o tohle.

	Moje máma upadla, a i když si táta nemyslí, že je kvůli tomu nutný brát ji do nemocnice, cítila bych se líp, kdybych věděla, že je v pořádku.“ Sebere kabelku a klíčky od SUV. „Na ledničce je z boku připevněný seznam tísňových telefonních linek. Neměla bych být pryč dlouho, ale kdybys potřebovala s něčím pomoct, zavolej Gre… zavolej tátovi.“

	„Dobře.“

	„Prosím, nezklam mě.“

	Očima se vpíjí do mých a já bych jí ráda slíbila, že se tu nic zlého nepřihodí, zatímco bude pryč, ale takový slib jí dát nemůžu. Zlé věci o sobě nedávají vědět předem. Můžu ji jen ujistit, že se budu ze všech sil snažit. Že budu lepší než moje máma. „Nezklamu.“

	„Buďte na Callie hodní.“ Dá klukům pusu a věnuje mi úsměv, který zmírňují vrásky mezi jejím obočím. „Děkuju.“

	SUV vyjede z příjezdové cesty, zmizí z dohledu a mě zachvátí panika. Tohle je jiné, než když si s Tuckerem a Joem hraju, když jsou jejich rodiče někde poblíž.

	Nevím nic o tom, jak se starat o malé děti. Proč jsem si myslela, že to je dobrý nápad?

	Kat má už vyučování, přesto jí pošlu esemesku. Hlídám kluky. Co mám dělat?

	Pár minut nato, zrovna když si rozmíchávám cukr v ovesné kaši, mi zazvoní telefon.

	„Volám ze záchodků,“ hlásí Kat. „Řekla jsem dějepisáři, že jsem to dostala. Co se děje?“

	„Phoebe musela se svojí mámou do nemocnice, a tak jsem zůstala s klukama doma sama. Právě teď snídáme, ale nevím, co mám dělat pak.“

	„Tak to je jednoduchý,“ řekne Kat. „Umyj je, potom nech Tuckera, ať vybere dévédéčko. To je zaměstná na dostatečně dlouhou dobu, abys stihla uklidit kuchyň. Pak Joeovi zkontroluj plenu…“

	„Plenu?“

	„Jo, možná bude potřebovat přebalit.“

	„Ach, bože.“

	„Nebudu ti lhát,“ řekne Kat. „Je to odporný. Hlídám děti už od dvanácti, ale ze smradu dětskejch hovínek je mi pořád na zvracení. Taky nezapomeň, že ta část s lepítky přijde dozadu a ta bez nich dopředu. Bude ti to dávat smysl, až to uvidíš.

	Když jsem úplně poprvý přebalovala Tuckera, dala jsem mu plenu obráceně.“

	„Ještě něco?“

	„To je asi tak všechno,“ zamyslí se. „Jo, asi bys měla Tuckerovi připomenout, aby šel na nočník. Občas to nezvládne. Až na tohle je to díky televizi a legu hračka.“

	Nezní to nijak snadně, ale i tak vůči ní cítím vděk. „Děkuju.“

	„Není zač,“ odpoví. „No, už bych se radši měla vrátit do třídy. Přeju ti hodně štěstí a ať je Phoebina máma v pořádku.“

	Otočím se ke stolu a zjistím, že Joe si vetřel do vlasů ovesnou kaši a Tucker si polil předek trička pomerančovým džusem.

	„Je to mokrý, Callie.“ Tucker si tahá za lem trika ve snaze odlepit vlhkou látku od kůže. „Chci to pryč.“

	„Po snídani ti to převlečeme, dobře?“

	„Ne, teď.“ Vážného malého muže se stalagmitem nahradí iracionální kňourající dítě. „Je to hnusný.“

	„Bože, Tuckere, je to jenom džus,“ odseknu. „Nijak ti to neublíží.“

	Vystrčí spodní ret a já si povzdychnu.

	„Fajn. Tak pojď.“

	Nechám Joea ve vysoké sedačce a jdu s Tuckerem do ložnice, kde vyměníme mokré tričko za jiné, s batmanovskými křídly na hrudníku. Tucker peláší zpátky do kuchyně a tam společně dojídáme snídani za jeho nepřetržitého brebentění o tom, jak je jeho ovesná kaše ostrov, on že je pirát a pomocí lžíce hledá ukrytý poklad.

	Hned jak kluky umyju, zaparkuju je před televizí s kreslenou pohádkou, uklidím nádobí a pak si k nim sednu na zem. Joe se mi vyškrábe na klín a opře se mi o hrudník. Ve vlasech má pořád ještě zbytky ovesné kaše. Zatímco mu je vybírám, zaškrundá to v něm a on úplně zrudne v obličeji.

	„Úúú, óóó,“ pozpěvuje Tucker. „Joe kadí.“

	„Kadí,“ souhlasí Joe.

	I přes plenu a dětské džíny s pružným pasem cítím teplo na stehně a kolem nás se začne linout zápach. Mám hrůzu z toho, že ho budu muset přebalit, a zvažuju, jestli bych nemohla předstírat, že jsem si nevšimla, že se pokadil, než se Phoebe vrátí domů, ale když už teď smrdí takhle příšerně, časem to bude jedině horší.

	Odnesu Joea do ložnice a položím ho na přebalovací pult. Tucker jde za mnou, neustále opakuje, že se Joe pokadil, a pokaždé se u toho zahihňá.

	„Jdeme na to, Joe.“ Rozepnu mu kalhoty na vnitřní straně nohavic a odhalím tak buclaté nožky. Zápach ještě zintenzivní a mně se zhoupne žaludek. „Musíme to provést hodně rychle, tak buď v klidu, dobře? Udělej to pro Peach.“

	Joe se usměje a namíří prst na můj obličej. „Peach.“

	Tucker si vyleze na postel, začne na ní poskakovat, ruce roztažené a hlásá o sobě, že je Batman, obránce vesmíru.

	Rozlepím suché zipy na Joeově pase a odtáhnu plenu. Do nosu mi pronikne smradlavý závan a já cítím, jak mi do krku stoupají žaludeční šťávy. Jak tohle Phoebe zvládá dennodenně dělat, aniž by vrhla? A jak zpod něj tu plenu dostanu?

	Zvažuju, že bych napsala Kat, ale nemám na to dost rukou, a navíc potřebuju očistit Joea, dřív než se pozvracím. Chytím ho za nohy, nadzvednu ho a mrsknu špinavou plenou do koše.

	„Máma z toho vždycky nejdřív udělá kouli,“ oznámí mi poskakující Tucker.

	Hrstí navlhčených ubrousků začnu otírat Joeovi špinavý zadek, Tucker mě mezitím poučuje, že máma nepoužívá tolik ubrousků a že Joea vždycky přepásá, aby z přebalovacího pultu nespadl, ale já ho ignoruju.

	„Proboha, Tuckere, zmlkni už!“ utrhnu se na něj nakonec. „Já nejsem tvoje máma.“

	Pořád sice skáče na posteli, ale má vystrčený spodní ret a mně je nanic z toho, že jsem na něj křičela. Podaří se mi Joea ovinout čistou plenou – dávám si pozor, abych ji nedala předkem dozadu – a natáhnu mu kalhoty.

	„Tak, Tucku, co kdybychom se vrátili k té rozkoukané pohádce?“ Usměju se na něj, abych mu dala najevo, že už se na něj nezlobím, ale sleduje mě ostražitým pohledem.

	Ještě jednou vyskočí, vyletí nad postel a křičí, že prolétá nad Gotham City. Při dopadu sebou ale sekne a praští se hlavou o roh dřevěné bedny na hračky.

	Nejdřív je zticha a já si říkám, že je určitě v pořádku, ale potom začne kvílet.

	Položím Joea na zem a kleknu si k jeho staršímu bratrovi. Na kraji čela, tam, kde se udeřil, má flek – uprostřed červený a kolem dokola mu naskakuje modřina.

	Nekrvácí to, ale už to začalo natékat.

	„Já chci maminku,“ naříká Tucker a snaží se mě od sebe odstrčit. Jeho slova přerušuje lapání po dechu. „Nechci tebe. Chci maminku.“

	Nepřestává se dožadovat Phoebe a já nevím, co dělat. Vypadá to jako obyčejná boule, ale co když utrpěl otřes mozku? Co když má nějaké vnitřní krvácení?

	Nechci volat Phoebe a přiznat, že jsem zklamala, a nechci ani telefonovat na pohotovost, jestli je to opravdu jenom boule, ale jak si mám být jistá?

	„Panebože,“ zašeptám. „Co si počnu?“

	V tu chvíli vejde do ložnice Greg – jako odpověď na nějakou nevyřčenou modlitbu – a můj bratr se mu prakticky přes celý pokoj vrhne do náruče. V

	tátově objetí se jeho vzlyky promění v popotahování.

	„Copak se děje?“ zeptá se Greg, odhrne Tuckerovi vlasy z čela a zadívá se na modřinu. Soustředěně upírám oči na svoje bosé nohy. „Co se stalo?“

	Tucker se rozechvěle nadechne. „Bouchl jsem se o bednu s hračkama.“

	„A co jsi dělal, že ses o ni bouchl?“ Greg svírá Tuckerův obličej rukou a prohlíží mu nejdřív levé a potom pravé oko, aby se ujistil, že nemá otřes mozku.

	Taky mě to mohlo napadnout.

	„Prolítával jsem nad Gotham City.“

	„Tys zase skákal na tý posteli?“

	Tucker přikývne. „Ale, tati…“

	„A smíš na ní skákat?“

	„Ne.“

	„To jsem nevěděla,“ ozvu se.

	Greg položí Tuckera na zem. „Jsi v pořádku, kamaráde. Běž do kuchyně, vezmi si z mrazáku králíčka a já tě za pár minut zkontroluju.“

	„Králíčka!“ vykřikne Tucker, slzy jsou najednou ty tam a vyběhne z místnosti.

	Joe odcapká za ním. Zůstaneme tak s Gregem sami.

	„Je mi to moc líto,“ řeknu. „Nechtěla jsem…“

	„Callie, ty za to nemůžeš,“ zarazí mě. „Je to jen boule.“

	„Jo, ale slíbila jsem Phoebe, že ji nezklamu.“

	Přitáhne si mě do náruče a dá mi pusu na čelo. „Tys ji nezklamala. To Tucker.

	Má zakázáno skákat na posteli.“

	„Ale…“

	„Koukni, takovéhle nehody se stávají každou chvíli,“ pokračuje. „Když ti bylo… asi sedm měsíců nebo tak nějak, dal jsem tě v dětské sedačce na stůl. Otočil jsem se k tobě zády jen na vteřinu a ty ses převážila. Sedačka spadla ze stolu a přistála na zemi – ty jsi dopadla obličejem na zem.“ Greg si prohrábne rukou vlasy. „Když jsem tě obrátil, měla jsi na puse krev a já jsem nebyl schopný určit, odkud se vzala. Úplně jsem zpanikařil a letěl s tebou na pohotovost. Čekal jsem, že mi tam řeknou, že sis nevratně poškodila mozek, a pošlou mě do vězení. O tři stovky dolarů lehčí jsem zjistil, že sis natrhla takovou tu přepážkovitou věc u horního rtu.“

	Vsunu jazyk do mezery mezi dásní a horním rtem a přejedu jím po tom švu.

	„Odborně se tomu říká frenulum,“ poučím ho.

	Greg mi věnuje stejný úsměv, jaký jsem já věnovala Tuckerovi, když mluvil o stalagmitech. „Podstatné je, že to, co se dneska stalo, by se mohlo přihodit i jindy, za přítomnosti kohokoli jiného. Dokonce i Phoebe.“

	„Nevěděla jsem si rady,“ přiznám. „Kdybys nepřijel domů…“

	„No, asi by neuškodilo, kdybys absolvovala nějaký kurz první pomoci, abys získala větší jistotu, ale jsi chytrá holka. Přišla bys na to, že to není nic vážnýho.“

	„Takže, Phoebe tě poslala, abys mě zkontroloval?“

	Teď se pro změnu na svoje nohy zadívá Greg. „Jo, no… za to se omlouvám.

	Měla strach, tak jsem jí řekl, že když se mi podaří utrhnout z kanceláře, zajedu sem.“

	Otevřenými dveřmi za jeho zády zahlédnu Tuckera. Dívá se na pohádku, pronáší repliky spolu s jednotlivými postavami a k čelu si tiskne modrý ledový obklad ve tvaru králíka. Přestože nemám žádnou radost z toho, že mi Phoebe a Greg úplně nedůvěřují, pokud jde o kluky, pociťuju úlevu, že tu táta byl, když jsem ho potřebovala. Zase.

	„Nemusíš se omlouvat,“ řeknu. „Jsem ráda, žes sem zajel.“

	„A co kdybychom oba předstírali, že jsem se tu ani neobjevil?“ navrhne Greg.

	„Aby si Phoebe myslela, že sis s tím poradila úplně sama?“

	„Domluveno,“ řeknu s úsměvem.

	Greg odjede a já se vrátím do obýváku, kde se usadím k Joeovi a Tuckerovi na gauč. Oba usnou před koncem filmu, Tuck se mi opírá o rameno a Joe tiskne obličej k mému krku. Cítím na kůži jeho jemný dech. Je to takové… poklidné.

	Phoebe přijde domů, když naběhnou závěrečné titulky.

	„Ahoj.“ Mluví tiše, aby neprobudila kluky. Odlepí ode mě Joea, políbí ho do vlasů a přivine si ho k sobě. Tričko mám nasáklé dětským potem, ale Joe se po cestě do ložnice neprobudí.

	Podeberu Tuckera a uložím ho na postel, rozházenou od toho, jak po ní skákal.

	Mumlá něco o tom, že se chce koukat na pohádku, ale pohrouží se do spánku dřív, než se stačí úplně probudit. Phoebe zvedne postranici, aby se neskulil na zem, a dá mu pusu. Kvůli všem těmhle maličkostem je pro mě nemožné nemít ji ráda. Ve všech těchhle detailech se jasně projevuje její láska a já zatoužím po všem, co jsem nikdy neměla.

	„Co se mu stalo s hlavou?“ zeptá se, když se vydáme zpátky do obývacího pokoje.

	Řeknu jí to a doufám, že se na mě nenaštve. Místo toho jen zavrtí hlavou a rty se jí zvlní v nepatrném úsměvu. „Až na tuhle příhodu,“ pokračuju, „a asi nějaký zbytky ovesný kaše zapletený v Joeových vlasech, bylo všechno v pohodě.“

	Phoebe se zasměje. „Jestli přežijeme Tuckerovo dětství, bude to hotovej zázrak.“

	Otočí splétaným prstenem na prstu. „Každopádně jsem moc ráda, žes tu byla, když jsem to potřebovala. Děkuju. Soudila jsem tě podle tvojí mámy, a to není fér.“

	„Jo, ale taky mě vlastně vůbec neznáš,“ odpovím. „Takže je to podle mě pochopitelný.“

	„Ráda bych tě poznala víc. Kdybys nebyla proti.“

	„Jasně,“ přikývnu.

	Zavládne rozpačité ticho.

	„Měla bych…“ namířím palec přes rameno k zadnímu dvorku. „Theo mě za chvíli čeká v krámu. Asi bych se měla jít připravit.“

	„Stavoval se tu Greg?“ zeptá se Phoebe.

	Uvažuju, jestli jí mám říct pravdu, abych v ní vzbudila výčitky svědomí, protože mi nevěřila, ale pak místo toho zavrtím hlavou. Vypadá, jako by se jí trochu ulevilo. „Ne-e.“

	
Kapitola 15

	„Miluju Vánoce,“ svěří mi Kat, když spolu ovíjíme řetěz z mořských hub kolem stromku ozdobeného různobarevnými hvězdicemi, plastovými korýši, vybledlými ježovkami a bílými světýlky. Celou ulici Dodecanese dneska zaplavila sváteční výzdoba, jako bychom překročili nějaký neviditelný vánoční poledník a normální, běžný prosinec nechali někde za sebou. Sloupy veřejného osvětlení jsou ověšené žárovkami, před vchodem jednoho obchodu s mýdly stojí plastový Santa v životní velikosti, a dokonce i sloupy podél mola jsou obtočené třpytivými červenozelenými řetězy. „Nejlepší na tom všem je, že nemusím do školy, ale mám ráda i vánoční hudbu, výzdobu, vybírání nejvhodnějších dárků a taky štědrovečerní bohoslužbu. Měla bys na ni zajít.“

	Svátky s mámou byly vždycky buď všechno, nebo nic. Některé roky se pouštěla do všeho – zdobila vánoční stromek, šla se mnou za Santou a rozvěšovala punčochy poblíž okna, protože jsme obvykle neměly krb. Jiné roky – ty, kdy podle všeho trpěla depresí, jak mi teď dochází – nedělala nic z toho. Jednou ze sebe dokonce od Štědrého dne do Nového roku nesundala pyžamo. Moje sváteční hostina tehdy sestávala ze sáčku ovesné kaše ochucené javorovým sirupem a třtinovým cukrem, která se ohřívala v mikrovlnce, a máminy vlasy byly do konce týdne tak mastné a ona tak smrděla, že jsem vedle ní nedokázala sedět. Z té ovesné kaše jsem si zas tak moc nedělala, ale připadala jsem si jako duch, pokaždé když se podívala skrz mě, jako bych tam ani nebyla.

	Nejlepší Vánoce – a taky ty nejhorší – jsem zažila, když jsme bydlely u Franka.

	Vzal nás na venkovskou farmu s vánočními stromky, kde jsme si vybrali a porazili ten největší strom ze všech. Frank ho přivázal ke střeše auta, a když jsme se vrátili domů, máma pustila koledy. Při zdobení stromku jsme si prozpěvovali s Brendou Lee a k sváteční večeři Frank obstaral pečenou šunku a moje oblíbené sýrové brambory. Toho večera jsem šla do postele rozechvělá očekáváním, co asi ráno najdu pod stromečkem. Ale když jsem se probudila, ani mrkací panna s tmavými kudrnatými vlasy a hnědýma očima, které byly stejné jako moje, nedokázala vymazat vzpomínky na to, co se událo v noci.

	Měsíc nato jsme od Franka odešly. Bylo to nečekané a rychlé, protože máma se podle všeho přehoupla do manické fáze. Zrovna jsem si na zahradě stavěla sněhuláka, když vyšla z Frankova domu se sbalenými kufry. Následovala jsem ji k autu a vyptávala se jí na svoji panenku, palčáky nasáklé vodou.

	„Na tvoji pitomou panenku nemáme čas.“ Zabouchla kufr a štěkla na mě, že si musím nastoupit, než se Frank vrátí domů z práce, protože to bylo jeho auto.

	Po cestě na autobusovou zastávku jsem se rozbrečela. Máma si myslela, že je to kvůli té panně, a tak mi dala slib – který nikdy nesplnila – že mi koupí novou.

	„Úplně stejnou,“ tvrdila. „Nebo ještě hezčí.“

	Ale já jsem nebrečela kvůli panence.

	Plakala jsem, protože jsem byla zatraceně šťastná, že odjíždíme.

	„Co by sis přála k Vánocům?“ zeptá se mě Kat, a přeruší tak tok mých vzpomínek.

	Tradice. Vaječňák. Pokoj na zemi, dobrou vůli lidí vůči druhým. Líbat Alexe Kostu pod jmelím. Vzpomínky nezkalené ošklivými zážitky. A taky, abych necítila vinu proto, že všechno tohle chci. A aby moje máma vyhledala pomoc – i když mír na zemi je asi uskutečnitelnější přání.

	„Nevím.“ Vložím prst mezi klepeta plastového kraba, kterého držím v ruce, a začnu s ním pohupovat. „Možná poprosím Santu, aby mi pomohl navrhnout internetovou stránku, ať se mě Theo už konečně přestane ptát, jestli to mám hotový.“

	Kat protočí oči a zavrtí hlavou. „Proboha, proč se pořád mučíš s tím značkovacím jazykem? Něco takovýho vůbec nemusíš umět, vždyť internet je plný odkazů na stránky, který tvořej web na základě tvých požadavků samy. Vygoogluj si nějakou a už to pusť z hlavy. Nechtěla bys tenhle víkend vyrazit na vánoční nákupy? Mohly bychom v pátek po práci zajet do Tampy.“

	„To zní dobře.“ Umístím kraba na větev stromu. „Představa vánočních nákupů je pro mě trochu…“

	„Bizarní?“

	„Nikdy dřív jsem nic takovýho nedělala. Chci říct, vždycky jsem byla jenom s mámou a nikdy jsem neměla dost peněz na to, abych jí mohla něco koupit.“

	Kat se na mě zeširoka usměje. „To je svým způsobem vzrušující, ne?“

	„Jo.“

	„Takže, komu chceš kromě svojí mámy letos něco koupit?“ Zavrtí se pod stromem a zapojí světýlka do zásuvky. Ve chvíli, kdy usazuju posledního kraba na místo, žárovky zazáří. Náš vánoční strom, ozdobený mořskými potvůrkami je jedna z nejhezčích věcí co jsem kdy viděla.

	„No, tobě, Gregovi, Phoebe, Tuckerovi, Joeovi, babičce, Al…“ stihnu se zarazit dřív, než vyslovím Alexovo jméno. „A asi Theovi.“

	„To je bezva.“ Kat si podle všeho mého přešlapu nevšimla. „Možná bys mi mohla pomoct vybrat dárek pro Nicka. Jsem úplně bez nápadů.“

	„Fajn.“

	Posbírám prázdné krabice od ozdob a vyrovnám je do rohu v zadní místnosti.

	Za chvíli mi začíná pauza na oběd a já zvažuju, že bych mohla vyzkoušet něco jiného než humus s colou. Když vyjdu ze skladu, uprostřed obchodu stojí babička a obdivuje stromek. Má na sobě džíny a kardigan celerové barvy, který nechává vyniknout jejím pěkným klíčním kostem, a mě znovu překvapí, že jsem v podstatě její mladší verze.

	„Tady je moje holčička. Přišla jsem tě vzít na oběd.“ Usměje se, když mě uvidí.

	„A co já?“ Kat na ni udělá smutné psí oči, ruce si strčí pod bradu jako packy.

	„Já mám taky hlad.“

	Yiayoúla ji pohladí po tváři. „Příště, Ekaterino. Potřebuju s Callistou něco probrat.“

	Kat po mně střelí pohledem ve stylu „co to jako má znamenat“ a já jí odpovím nevědoucím pokrčením ramen, přestože mám podezření, že se mnou babička chce mluvit o Alexovi a jeho mámě. Doufala jsem, že na to zapomene, ale zdá se, že má hodně dobrou paměť.

	„Přineseš mi colu?“ poprosí mě Kat. Souhlasně přikývnu a následuju babičku na ulici. Yiayoúla se do mě zavěsí a vede mě do podlouhlé, úzké restaurace, která je cítit grilovaným masem a olivovým olejem. Usadí nás ke stolu vzadu v místnosti, babička mávnutím odmítne jídelní lístek a objedná nám v řečtině.

	„Dneska vyzkoušíme něco nového. Specialitu.“ Složí ruce na stůl a zadívá se na mě pohledem zatíženým otázkami.

	„Nemůžu to udělat.“ Rozbaluju příbor, aniž bych se na ni podívala. „Klidně pověz tátovi, že se s Alexem vídáme, jestli chceš, ale jeho vztah s mámou není moje věc.“

	Y iayoúla na to nic neřekne a hluk v restauraci jako by se znásobil. I v jejím mlčení jasně zaznívá, co po mně chce. Pořád se vyhýbám jejímu pohledu, přejíždím hroty vidličky po papírovém prostírání a zanechávám na něm nespočet rýh. Babička rozloží ubrousek a rozprostře si ho na klín, číšnice mezitím dorazila se sklenicemi vody. Všechno to na mě dopadá s obrovskou intenzitou.

	„To není fér,“ řeknu babičce, když číšnice odejde.

	„Život nebývá fér.“ Její útlá ramena vyjedou nahoru a zase poklesnou.

	Přežene se mnou vztek, přesně jako se hnávaly písečné bouře přes to malé městečko v Novém Mexiku – panebože, zapomněla jsem, jak se jmenuje. Jak jsem to mohla zapomenout? Odpadávají ze mě jednotlivé moje části a poté mizí v nenávratnu.

	Odložím vidličku.

	„Celý můj život nebyl fér,“ řeknu a zadívám se jí do očí. „A pak jsem přišla sem a myslela si, že aspoň jednou možná… jenže všichni ode mě chtějí daleko víc, než jsem schopná jim dát. Greg by chtěl mít dceru, jakou si vždycky představoval.

	Kat touží po pyžamových párty a dvojitým rande. A ty… ty mě tlačíš do toho, abych byla Řekyní, když ani pořádně nevím, co to obnáší. Nemohla bych prostě být jen sama sebou, než se s tím vším srovnám?“

	„Ale, Callisto, samozř…“

	„Alex mě bere takovou, jaká jsem. Nemáš právo tohle po mně chtít.“

	„Za normálních okolností bych s tebou souhlasila.“ Yiayoúla si přitiskne ruku k srdci. „A jestli k tobě mám být upřímná, líbí se mi, jak jsi mi právě vynadala.

	Jsi silnější, než za jakou tě ostatní pokládají, řekla bych. Ale… tohle nejsou normální okolnosti. Evgenii nezbývá moc času a nedokáže přenést přes srdce představu, že by opustila tenhle svět, aniž by se rozloučila se svým synem. A protože je to moje nejlepší přítelkyně, postarám se, aby k tomu rozloučení došlo.“

	„Alex mě bude nenávidět.“

	„Ne navždycky,“ řekne babička. „Záleží mu na tobě ze stejného důvodu jako tobě na něm. O tohle se nepřipraví.“

	Vzpomenu si na svoje přechodné známosti. Na kluky, kteří o mě doopravdy nestáli, natož aby se snažili si mě udržet. „Takhle to v životě nefunguje.“

	„Samozřejmě že funguje,“ odporuje mi babička. „Ti, co za to stojí, jsou zároveň dostatečně chytří na to, aby se tě drželi. A ať už si ostatní myslí o Alexovi Kostovi, co chtějí, on je jeden z nejlepších.“ Uhnu pohledem a zahoří mi tváře. Yiayoúla se natáhne přes stůl a sevře mi ruku studenými prsty. „Bude to v pořádku. Slibuju.“

	„Pořád nechápu, proč se do toho musím plést,“ řeknu, když k nám číšnice zamíří s obědem. „Chci říct, proč ji nevezmeš na nedělní výletní plavbu lodí, ze který Alex prostě nemůže utéct?“

	„Líbí se mi, jakým způsobem uvažuješ.“ Prohnaně se na mě usměje. „Když v tom ty a já budeme figurovat jako spiklenci, Alex to bude mít za zlé nám, ne Evgenii. Ano. Provedeme to tenhle víkend.“

	„Skvělý.“ Z mého hlasu nezaznívá žádné nadšení, a ještě menší nadšení cítím, když přede mě číšnice postaví talíř naložený chapadly. Já v žádném případě chobotnici jíst nemíním, i kdyby chutnala jako kuře, jak se tvrdí. „Omlouvám se, ale tohle opravdu, ale opravdu nechci.“

	Číšnice se zadívá na babičku.

	„Zabalte mi to,“ řekne yiayoúla. „Vezmu si to s sebou domů na potom. Doneste Callistě, cokoli bude chtít.“

	„Já… dala bych si humus, prosím. A dvě coly.“

	Když se poprvé vzbudím, vrškem těla spočívám na stole v karavanu, obličej přilepený ke stránce učebnice s přípravou na středoškolskou zkoušku. Zkouška se blíží a já mám obavy z matematické části, protože výuka sčítání ve školce a stará omlácená učebnice rozhodně nestačí. Jde mi jazyk a společenské vědy a podařilo se mi vyřešit praktické úlohy z přírodních věd, ale mám problém s určováním x.

	Znovu se probudím ve tři hodiny ráno, to ke mně pod pokrývku vklouzne máma, paži mi ovine kolem pasu. Uvelebím se v jejím příjemném objetí a můj ospalý mozek přetaví její přítomnost v něco, co se podobá snu. Až na to, že z jejích vlasů čpí pach cigaret, a když mi zašeptá do vlasů, jak moc mě má ráda, ucítím z jejího dechu závan piva, takže vím, že je to doopravdy ona.

	„Mami, nemůžeš sem pořád chodit,“ řeknu jí šeptem.

	V tichu, které mezi námi zavládne, uslyším auto, které projíždí vedlejší ulicí, a v dálce zaštěká pes, jednou, podruhé.

	„Vždycky jsem chtěla mít vlasy jako ty.“ Její hlas je tichý a chraplavý, jazyk má ztěžklý alkoholem. Pohladí mě po hlavě. „Takový divoký a krásný.“

	„Jestli tě chytí, půjdeš zpátky do vězení.“

	„Tentokrát to bude jiný,“ řekne. „Uvidíš. Najdeme si nějaký pěkný místo.

	Třeba někde u moře. Někde, kde si budeš moct najít kamarády a práci a třeba taky chodit na vysokou.“

	Přetočím se, abych jí viděla do obličeje. V šeru zahlédnu smutek, který jí prohloubil vrásky kolem očí a úst, takže se nezmíním, že tohle všechno už mám, právě tady, právě teď. Přitisknu si čelo k jejímu. „Máš nějaký místo, kde bys mohla přespávat… víš, než odjedeme?“

	Netuším, jestli jí právě lžu, nebo říkám pravdu, ale v ústech cítím příchuť falše.

	Rty se jí roztáhnou v zasněném úsměvu a další úder mého srdce probodne pocit viny.

	„Dělila jsem se o pokoj v motelu s někým, koho jsem kdysi znala…“ zavře oči a mluví ospale a pomaleji… „ale to nedopadlo. Seženu si něco jinýho. Neměj strach.“

	„Greg rekonstruuje v Chesapeake dům.“ Už když to říkám, vím, že to není dobrý nápad, ale nedokážu přenést přes srdce, že vypadá tak ztraceně a osaměle.

	Nechci, aby trávila noci s nějakými cizími chlapy ve špinavých motelech. „Přes den tam budou asi dělníci, ale můžeš tam přespávat, než… než budeme mít dost peněz na to, abychom odsud mohly odejít.“

	Dá mi pusu na čelo. „Nevím, co bych si bez tebe počala.“

	Obličej jí zjemní spánek a mě v tu chvíli zaplaví vlna lásky k ní. Pobyt ve vězení by nezvládla. Potřebuje se dostat na to svoje vysněné místo, kde by se mohla usadit a nemusela se pořád ohlížet zpátky. Pomyslím na peníze, které mám schované v kytaře. Pochybuju, že by se za ně dala pořídit byť nějaká levná ojetina, ale vystačily by na autobus a nějaké jídlo. Když jí je dám, bude moct odjet.

	My budeme moct odjet.

	 

	Zdá se mi, že jsem zavřená v cele na konci dlouhé šedé chodby, jejíž přední část je přehrazená silnými železnými mřížemi, které připomínají klec. Betonová podlaha mě studí do bosých chodidel, znecitlivuje mi prsty u nohou a příliš krátká noční košilka Hello Kitty nijak nemírní můj třes. V rohu cely je temná silueta člověka, kterého nepoznávám.

	Všechno, co vím, je, že mám strach.

	Na druhém konci chodby jsou dveře, zpoza nich ke mně doléhá tlumená konverzace.

	Je to takový bílý šum, nepřetržitý, plynulý zvuk, který se ani na chvíli nezastaví, když zavolám o pomoc.

	„Já sem nepatřím!“ zakřičím a sevřu rukama mříže. „Chci jít domů.“

	Dveře se otevřou a brebentění zesílí, přelije se do chodby zároveň s příchodem mojí babičky. Míří ke mně a říká něco řecky, ale já jí rozumím každé slovo.

	„Tady jsi teď doma, Callisto,“ povídá. „My jsme tvoje rodina.“

	Promění se v moji matku a pokračuje chodbou, zvuk jejích kroků znásobují hladké sterilní stěny. Nese pouzdro s mojí kytarou a hnědý tvídový kufr, který jsem vyhodila, když se rozbil. Pusu má namalovanou zářivě rudou rtěnkou, která ostře kontrastuje s jejími bílými zuby, a na hlavu si nasadila třpytivý baret, o němž vždycky tvrdila, že si v něm připadá jako Courtney Love.

	Dveře za jejími zády se znovu otevřou a šum hlasů zase zesílí, do chodby vejde Alex.

	Má na sobě ten starodávný potápěčský oblek, bez helmy, a jeho kovové boty narážejí do betonu s hromovým hřměním. Zvuk se odráží od stěn a bodá mě do uší.

	„Callie, počkej,“ říká Alex prosebně. „Počkej na mě.“

	Máma se zastaví. Když k ní Alex dojde, dá mu ruku kolem pasu a přivine se k němu.

	„Ne!“ Zachvátí mě panika, když si uvědomím, že si Alex spletl moji mámu se mnou. „Já jsem tady, Alexi. Přímo tady.“

	„Mám ty peníze.“ Máma zvedne pouzdro s kytarou a naznačí tak, že ví, kam jsem si schovala svoje úspory. „Jakmile budeš připravený, můžeme vyrazit. Pojedeme na nějaký pěkný místo. Třeba do Colorada. Mohl by ses tam naučit lyžovat.“

	„Alexi, prosím tě,“ zafňukám. Je to úpěnlivá prosba. „Neopouštěj mě.“

	Aniž by mi věnovali jediný pohled, otočí se čelem ke dveřím. Alex si zuje svoje těžké boty a nechá je na chodbě. Potápěčský oblek z něj spadne, zhroutí se na zem jako prázdná tělesná schránka.

	Oba zmizí za dveřmi a já zůstanu se svým strachem sama. Dokud neucítím na rameni dotek Frankovy ruky. Hlasem prodchnutým cigaretovým kouřem mi šeptá, že mi s ním bude moc dobře.

	 

	K dyž se vzbudím potřetí, škvírou pod závěsem dovnitř pronikají první ranní paprsky a hřejí mě na víčkách. Tváře mám vysušené od zaschlých slz, které jsem prolila ve spánku. Je stěží sedm hodin a máma už je pryč.

	Vstanu z postele a otevřu skříň, ve které mám uloženou kytaru. Je tam.

	Rozepnu pouzdro, vyndám z něj nástroj a třesu jím, dokud se za strunami neobjeví gumičkou přepásaný svazek bankovek. Oddechnu si úlevou, ale pak mě zase přepadne pocit viny, že jsem si o mámě myslela to nejhorší. A potom se znovu naštvu, to když si všimnu žluté stránky vytržené z telefonního seznamu s červeně zakroužkovaným inzerátem s adresou zastavárny. Leží nahoře na vestavěné šatní skříni mezi mým kartáčem na vlasy a balzámem na rty. Doufala jsem, že mi ten počítač donese, ne že mě ho nechá vykoupit zpátky.

	Po takhle smutné noci mi snídaně s tátou, Phoebe a kluky zvedne náladu. Žár z trouby protepluje chladný vzduch a Tuckerův nepřetržitý monolog mi vymetá temnotu z koutů hlavy jako nějaké pavučiny.

	„Máš na dnešek nějaké plány, Cal?“ zeptá se mě Greg.

	V kapse džín mám zastrčený inzerát s adresou zastavárny. Přestože si uvědomuju, že budu muset zaplatit za svůj vlastní počítač, jsem odhodlaná dostat ho zpátky. Naliju si na talíř s vaflemi sirup.

	„V metodistickým kostele pořádají kurz první pomoci. Asi se tam stavím.“ Z

	poloviny je to pravda. V jednom z bezplatných týdeníků, které nám leží v obchodě na pultu, jsem o tom četla zprávu, ale chtěla jsem tam jít, až budu mít po zkoušce.

	„Dobrý nápad.“ Greg si ode mě vezme lahev sirupu. „Říkal jsem si, že bychom spolu zítra večer mohli zajít na pizzu – jenom my dva – a potom se jet podívat na dům. Za tenhle týden s tím hodně pohnuli. Už je to skoro hotový.“

	Kousek vafle se mi zasekne v krku a já se rozkašlu. Představa, že v tom novém domě narazí na mámu, mi dvojnásobně zrychlí pulz. Uvědomím si, že nemám možnost ji varovat. Můžu jenom doufat, že ji tam nezastihneme.

	
Kapitola 16

	Zastavárna je dostatečně blízko na to, abych tam zvládla dojet na kole. Vypadá dost neutěšeně, zvonek na dveřích se zasekává na prvním tónu ze dvou a ve vzduchu se vznáší suchý pach starých, zaprášených věcí. Uvnitř to působí dojmem, jako by někdo zdmi ohraničil garážový výprodej. Police a uličky přetékají rádii, elektrickým nářadím, televizemi, sekačkami na trávu, koly a hudebními nástroji. Na zdi za proskleným pultem plným hodinek, prstenů s nejrůznějšími drahokamy a desítkami zlatých řetízků, uspořádaných v řadách, visí pistole a pušky. Překročím držadlo fukaru na listí, rozhlížím se po uličce s počítači a zároveň si představuju mámu, jak se snaží okouzlit prodavače, aby jí dal víc peněz, než jakou podle ní má můj počítač cenu. Takováhle místa vždycky milovala. Říkala o nich, že mají ducha.

	Na policích leží zastaralé stolní počítače i novější laptopy, ale svůj počítač mezi nimi nevidím. Do uličky vejde muž. Je postarší, na spáncích má prošedivělé vlasy a jako by se vykoupal v kolínské, kterou po ránu používal Frank. Když za mnou v noci chodil do pokoje, už byla vyčpělá a nakyslá, ale pamatuju si, jak se její čerstvá vůně vznášela v koupelně, poté co odešel do práce. Z té vzpomínky mě začnou svrbět chodidla, zvažuju, že půjdu pryč. Ale tenhle chlápek má na sobě tričko s límečkem a na hrudníku logo obchodu.

	„Můžu nějak pomoct?“

	„Já… hledám jeden určitý laptop.“ Hlas se mi chvěje a srdce se snaží zklidnit.

	„Přinesla ho sem asi před týdnem žena s krátkými, hodně světlými blond vlasy a,“ ukážu si na pusu, „rudou rtěnkou. Byl bílý…“

	„Pamatuju si na něj.“ Přikývne. „Už jsem ho prodal. Tenhle model je vždycky hned pryč.“

	Nepřekvapuje mě, že už ten počítač někdo koupil, přesto nedokážu potlačit zklamání. Greg sice u mě v karavanu netráví moc času, ale sem tam se na chvíli zastaví. Mám strach, že příště už si všimne, že laptop zmizel. Nemůžu to před ním donekonečna skrývat. „Mohla bych… mohla bych vám nechat svoje telefonní číslo, abyste mi zavolal, kdyby se k vám dostal nějaký další takový?“

	Chlapík mi gestem naznačí, ať chvíli počkám. „Vydržte.“

	Zamíří dozadu a já tam zůstanu sama se znepokojivou vůní jeho kolínské. Za pět minut se vrátí s bílým laptopem, který zvenku vypadá stejně jako ten můj.

	„Tohle je novější typ.“ Otevře ho. Klávesnice je úplně stejná, ale touchpad nemá tlačítko podél celého dolního okraje. I tak se ale tenhle laptop tomu mému natolik podobá, že by si Greg ničeho nemusel všimnout. Rozdíl by poznal, jedině kdyby si k němu sedl, aby ho použil. „Mám ho tu od včerejška od večera.“

	„Kolik za něj chcete?“

	„Dvě stě pade.“

	Zmáčknu tlačítko, kterým se počítač zapíná. Zastavárník tam zůstane stát, a přestože se na něj nedívám, cítím, jak na mně visí očima. Je mi to nepříjemné, ale říkám si, že jenom dohlíží na svoje zboží, a ne že obhlíží to moje. Laptop se probudí k životu s povědomým zazvoněním. Spustím všechny programy a napíšu pár nesmyslných vět, abych vyzkoušela klávesy: B ystrá hnědá liška přeskočila líného psa. To jediné, čeho se musíme bát, je strach sám. Pomoc, jsem džin uvězněný v tomhle počítači! Osvoboďte mě a já vám za to splním tři přání!

	P oslední věta zastavárníka rozesměje.

	Vypnu počítač. „Stačila by vám stovka?“

	„Dvě stě pade. Níž nejdu.“

	To, že chce po mně dvě stě padesát dolarů, znamená, že mi nezbude moc peněz na vánoční dárky, ale kvůli mámě nemám příliš na vybranou. Předám mu hotovost a on mi dá počítač, kabel a špinavý růžový neoprenový kufřík, který ještě po cestě z obchodu vyhodím do koše. Pak je mi ale líto, že jsem se ho zbavila jenom proto, že byl špinavý. Co se to se mnou stalo, že pro mě věci z druhé ruky nejsou dost dobré? Jdu zpátky, chci kufřík z koše vylovit, ale zastavárník se dívá mým směrem. Připadám si podezřele a hloupě a ten rozbitý zvonek spustí pokaždé, když otevřu dveře. Nakonec odtamtud s obličejem barvy toho špinavého kufříku prostě odejdu.

	Je pořád ještě brzy a já jsem si nic jiného nenaplánovala, proto schovám laptop do drátěného koše, co mám na kole, a zamířím do knihkupectví. Vítr chladí moje tváře i vztek, který mám na mámu.

	Na černé tabuli před obchodem tentokrát není nic napsaného, a když otevřu dveře, přivítají mě rozzlobené dunivé basy. Polštářky na gauči dávají dohromady dvě slova: DO PRDELE, Ariel stojí na štaflích a ukládá knihy do nové sekce krváky pro hlupáky. Většina knížek v tomhle úseku jsou thrillery a detektivky od celosvětově známých autorů, takže mě ten popisek úplně nemíjí. Neřekla bych ale, že je dobrý nápad takhle ty knihy označovat, když je chce prodávat zákazníkům.

	Zase jsem v obchodě sama.

	„Hej!“ zakřičí na mě, aby přehlušila hudbu, a sleze ze štaflí. Přehne se přes pult s pokladnou a ztlumí muziku. „Potřebuješ pomoct?“

	Zavrtím hlavou. „Jenom se koukám.“

	„Přinesla jsi zpátky vyplněnej formulář?“

	„Cože?“

	„Všimla jsem si, že sis minule jeden vzala,“ řekne. „Stojíš o to místo?“

	„Nevím.“ Unikne mi povzdechnutí. „Chci říct, právě teď dělám v jednom rodinným podniku…“

	„Bože, vím, jaký to je.“ Ariel se vyhoupne na pult a jezdce na zipech, co má na punkových zelených kostkovaných kalhotách, zarachtají o dřevo. Její černé triko vypadá, jako by prošlo skartovačkou, ale k ní to sedí. „Tenhle obchod patří mojí mámě a já tu dělám už od střední. Pak jsem šla na vysokou, myslela jsem si, že jsem Tarpon Springs jednou provždycky unikla, a přesto,“ zvedne ruce jako asistentka v zábavní televizní soutěži, „jsem zase tady.“

	Chce odsud utéct. Alex odsud chce utéct. Napadne mě, jestli bych na tom byla stejně, kdybych v tomhle městě prožila celý svůj život. Takhle toužím zůstat aspoň chvíli na jednom místě a nestěhovat se.

	Ariel zatočí stojánkem s pseudouměleckými pohlednicemi, stojánek se viklá a skřípe. „Potřebuju odsud vypadnout.“

	„Nebude to tvoji mámu mrzet, když odejdeš?“ Nemyslím si, že by Thea nějak trápilo, kdybych se rozhodla odejít, ale pro Grega je rodina důležitá. Mohl by být zklamaný. To samé platí o yiayoúle. A Kat by to zřejmě taky nepochopila. Ale to jediné, co mě v Theově obchodě doopravdy drží, je blízkost Alexe.

	„No, myslím si, že je jako každá jiná máma. Nejradši by mě měla pořád u sebe, kdyby to šlo.“ Ariel se zasměje. „Ale podle mě se jí uleví, až se v tomhle obchodě vrátí zase všechno k normálu.“

	„Jak to, že ti všechno tohle dovolí?“

	Pokrčí rameny. „To je taková naše nepsaná dohoda. Pracuju za málo peněz a ona mě nechá dělat si tu, co chci. Ale když jsem otrávená, tak to dopadá takhle.“

	„No…“ Rozhlédnu se po všech ručně psaných cedulkách. Pěkně to tu dotvářejí a řekla bych, že Ariel měla dobrý nápad, když je tu rozmístila – jenom provedení není úplně ideální. „Mně se to líbí, ale dokážu si představit, že se spousty zákazníků dotkne, když knížky, pro který si přišli, najdou v kategorii blbin.“

	„Jasně, toho jsem si plně vědomá,“ odpoví Ariel. „Máma sem potřebuje nějakýho nadšence, někoho, kdo by jí zabránil v tom, aby to tu proměnila v útočiště pro starý babičky, který čtou erotický historický romance, ale to já bohužel nejsem. Spíš někdo jako… ty.“

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Působíš na mě jako holka zažraná do knížek.“

	„Zažraná do knížek?“

	„Když jsi tu byla posledně, knížky, kterýs chtěla, jsi hledala, místo abys skučela, že je nemůžeš najít, jako to dělá většina zákazníků.“ Sklouzne dolů z pultu.

	„Mimochodem, já se jmenuju Ariel.“

	„Jako ta z Bouře?“

	„Děkuju. Bože… nedokážeš si ani představit, kolik lidí si myslí, že mě naši pojmenovali po Malý mořský víle.Naco sakra máma myslela?“

	„Mohlo by to být i horší,“ řeknu. „Mohla ti dát jméno Dogberry nebo třeba Loket.“

	„Ty znáš Shakespeara,“ usměje se. „To se mi líbí.“

	„Já jsem Callista.“ Zkusím vyslovit nezkrácenou verzi svého jména, ale pak si to rozmyslím. „Callie.“

	„Těší mě,“ odpoví Ariel. „Každopádně o tý práci aspoň uvažuj, jo? Mám z tebe dobrý pocit, Callie, a na to já dám.“

	Krátce si představím, jak tu pracuju. Vytvářím z polštářků přívětivější slova, přeskupuju knihy do sekcí, v nichž se dá snáz orientovat, a pouštím hudbu, která není tak… hlasitá. V mých představách mají místo holky jako Kat, sedí na gauči, popíjejí kafe a povídají si. I holky jako já, zalezlé v koutku s knihou. „Budu.“

	„Klidně si dej na čas.“ Ariel se vrátí ke štaflím s hranicí knih navrchu, které čekají, až je zařadí do polic. „Všechny další, který o to místo měli zájem, jsem odradila, protože se pro tu práci prostě nehodí. Až na to budeš připravená, tak přijď.“

	Poté, co uzpůsobím počítač svým potřebám a přáním, strávím několik dalších hodin výběrem štůsku knih. Několik z nich jsem už sice četla, ale vždycky jsem je chtěla mít. Pár dalších jsem nikdy nečetla. A pro Grega jsem jako dárek k Vánocům vybrala knížku o architektuře. Ariel kriticky pozvedne obočí nad Hiaasenem.

	„Můj, no, kluk, se kterým…“ zadrhává se mi jazyk, když mám říct, že s Alexem chodím. Což chodím. Aspoň myslím. Ale je pro mě divné mluvit o něm s někým jiným. „On tyhle knížky čte a… neměla bys ho pro to soudit.“

	Zasměje se a naťuká cenu paperbacku do pokladny. „Nic jsem neřekla.“

	„Má rád i jiný věci.“ Netuším, proč mám potřebu ho před ní obhajovat – nebo sebe – přesto to dělám. „Většinou čte Thoreaua.“

	„Panebože, nemluvíš o tom klukovi, co má na sobě vytetovanej citát z Waldena, že ne?“ Ariel si přejede rukou po celém předloktí až dolů k zápěstí – přesně na tom místě má Alex svoje tetování. „Často tu nakupuje a jo, tenhle kluk si může číst, co chce. Ty s ním chodíš…?“ Její slova zapadnou na prázdné místo a já zrudnu v obličeji.

	„No, je to dost čerstvá záležitost a skoro pořád je někde pryč, ale… řekla bych, že jo.“

	Široce se na mě usměje. „Budu k tobě upřímná. Tajně jsem doufala, že jednou zaplatí kreditkou a já budu moct zjistit, jak se jmenuje, ale on vždycky platí hotově.“

	„Jmenuje se Alexandros. Alex.“

	„Jak jinak.“ Začne mi ukládat nákup do tašky. „Chci říct, to je přece tak akorát jméno pro řeckýho boha, ne? A ty, Callista… Vy dva byste se měli vzít a mít spolu krásný polobožský děti a…“

	„Polobozi jsou potomci boha a člověka.“

	Ariel se natáhne přes pult a přitiskne mi prsty na čelo. „Sklapni, vědátorko.

	Kazíš mi příběh.“

	„Kolik ti je? Dvanáct?“ Neudržím se, musím se smát.

	„Do tohohle obchodu moc kluků nepřijde, natož takhle sexy,“ řekne. „Takže tohle je pro mě něco mimořádnýho. V každým případě vypadá jako takovej ten typ, ze kterýho by se mohl vyklubat pěknej hajzl, ale chová se vždycky slušně. A je tichej. Prosím tě, řekni mi, že skvěle líbá.“

	Přikývnu. „To rozhodně.“

	„Nenávidím tě.“ Podá mi tašku s nákupem a účtenku. „Padej odsud a nevracej se, dokud nebudeš moct vzít tu práci. Jasný?“

	„Na viděnou, Dogberry.“

	Na vývěsce před obchodem leží kousek bílé křídy, tak ji vezmu a napíšu s ní na černou tabuli zenový citát, který si pamatuju z jedné knížky: Vzlétni a pod tebou se rozprostře síť.

	V ybrala jsem ho pro Ariel, ale doufám – opravdu doufám – že to je pravda.

	Jedu do domu na Chesapeake. Tma je ještě daleko neproniknutelnější než obvykle, protože měsíc, který byl tehdy v noci, když mě Alex na parkovišti zasvěcoval do tajů mořských hub, tak velký a jasný, se někam ztratil. Vítr mi profukuje mikinu, chvěju se zimou. Trápí mě, že jsem se uprostřed noci zase vykradla ven – že se zdá, jako by to bylo snad to jediné, co dělám – ale jestli je máma v tom domě, můžu si s ní promluvit. Postarat se, aby tu nebyla, až sem zítra s Gregem přijedeme.

	Nechám kolo na ulici a pokračuju dál pěšky, přejdu trávník zarostlý suchým křovím a nezastavěnou parcelu. Od posledně se tu toho hodně změnilo. V domě už jsou zasazená okna, a jak tak stoupám po schodech k novým vstupním dveřím, napadne mě, jestli se máma vůbec dostala dovnitř. Ale koneckonců je to moje máma. Ta si se zámkem umí poradit.

	Přední dveře jsou zabezpečené, ale jedny ze zadních posuvných, nasměrovaných k mrtvému rameni řeky, ne.

	„Mami?“ Můj hlas se rozlehne prázdným domem. Vyklouznu ze žabek, abych ztlumila ozvěnu svých kroků. Rozsvítím baterku, kterou jsem objevila v kuchyni v zásuvce, kam Phoebe ukládá staré krámy, a přejedu světelným kuželem po místnosti. Kovové konstrukce už jsou zakryté sádrokartonem a na betonové podlaze je položené hnědé dřevo. Hranice kuchyně vytyčuje kuchyňská linka ve tvaru písmene L a já už si představuju Phoebe, jak tam připravuje večeři a čas od času vzhlédne, aby obdivovala řeku nebo zkontrolovala kluky.

	Schody do patra jsou pokladené stejným dřevem jako podlaha, ale zabezpečuje je moderně vyhlížející zábradlí z nerezové oceli. Stejně jako v přízemí i tady kovovou konstrukci zakrývají sádrokartonové stěny, vikýř s výhledem na přední část pozemku je taky dokončený a dostatečně veliký, aby se tam Gregovi vešel rýsovací stůl. Vejdu do svého pokoje – svého pokoje – a zjistím, že obrovská díra v obvodové zdi zmizela. Na jejím místě uvidím okenní sedátko a francouzská okna, která se otvírají na balkon. A v okolí sedátka je vestavěná knihovna, kterou mi Greg slíbil. Na jedné z polic leží výtisk Mandy s pevnou vazbou. Zastrčím si baterku pod bradu, zvednu knihu a otevřu ji. Uvnitř je vzkaz od Grega.

	 

	C allie, nemůžu ti darovat vlastní domek, ale doufám, že tohle bude stačit.

	 

	S láskou,

	táta

	 

	Oči se mi zalijí slzami. Zasunu vzkaz zpátky do knihy a vrátím ji na polici, snad na místo, kde byla předtím. Tohle jsem zjevně neměla vidět dřív než zítra.

	Mířím do přízemí a v srdci se mi mísí radost a smutek. Chci tenhle dům. Tenhle pokoj. Tuhle rodinu. Ale cenou, kterou bych za to musela zaplatit, je moje máma a já si nejsem jistá, jestli bych to zvládla.

	Když sestoupím k patě schodiště, tmu prořízne oranžová záře zapálené cigarety a já baterkou vyhledám mámu. „Mami, tady nemůžeš kouřit.“

	„Jen se na sebe podívej,“ řekne mi po tom, co z kuchyňské linky smetu do dlaně vychladlý popel z cigarety, kterou tam típla, a zamířím k zadním dveřím ho vyhodit. „Ty jsi teď taková vzorná tátova holčička, co?“ Pobavení v jejím hlase mě následuje až ven a neuvěřitelně mě štve.

	„Nikdo by neměl přijít na to, že tu přespáváš.“ Vracím se zpátky s rukama ušpiněnýma od popela. Otřu si je o džíny. „Proč tu musíš dělat svinčík?“

	„Víš, že mi to připadá zajímavý, že ti tolik záleží na místě, kde ani nejsi doma?“ Vyšle do vzduchu cigaretový kouř a já už jeho pach nemůžu ani cítit.

	„Nebo bys tu snad radši zůstala s ním? Tos mi přišla říct?“

	„Ne, jasně že ne.“ Odpovím jí až moc rychle a mám strach, že lžu. Že nahoře našla tu knížku. „Greg je ke mně laskavý a… prostě mi tenhle dům strašně chce ukázat. Tak sem zítra prosím tě nechoď, dokud tu budeme, jo? Prosím.“

	Moji prosbu vůbec nevezme na vědomí. Nechá mě tam stát v nepříjemném tichu, dokud mi jako jediné správné řešení nepřipadá odejít. Nejsem z toho, co se bude dít, až sem zítra s Gregem dorazíme, o nic moudřejší, než když jsem sem přijela.

	
Kapitola 17

	„Cal, jsi v pohodě?“

	Greg mě přistihne, jak uzobávám čabajku ze svého kousku pizzy, žaludek mám tak stažený strachem z toho, že v jeho domě narazíme na mámu, že skoro nemůžu jíst. Chtěla bych si užít tenhle večer otce a dcery, ale místo toho mu řeknu jen poloviční pravdu. „Jsem jenom nedočkavá.“

	Těším se na to, až si spolu budeme prohlížet postup renovací, a nemůžu se dočkat, až mi Greg předá knihu, která pro mě má být překvapením. Ale…

	vždycky je nějaké ale, když jde o moji mámu.

	Greg doslova přetéká nadšením. Tahle chvíle je dokonalou ukázkou toho, jak se projevuje dědičnost. Je přesně jako Tucker. „Můžeme vyrazit hned teď,“ řekne.

	„Jestli chceš.“

	Z pizzerie dojedeme na kole do domu na Chesapeake a vejdeme dovnitř předními dveřmi. V denním světle je to tam ještě hezčí než za tmy a díky zkosené střeše se šedými šindeli, byť jsou ty šindele nové, dům vypadá, jako by tam v nezměněné podobě stál už desítky let. V předsíni ze sebe shodíme boty, po mámě nikde ani stopy.

	„Můžeš si vybrat,“ oznámí mi Greg, když zamíříme k největší místnosti v domě a ke schodům do patra. „Buď si nejdřív prohlídneme celý dům a do tvého pokoje půjdeme až naposled, nebo začneme tvým pokojem.“

	Rozhlížím se po típnutých cigaretách a pomačkaných taškách z fastfoodu – které jsou pro přítomnost mojí mámy typické – a když ani na kuchyňské lince neobjevím pozůstatky popela, ulehčeně si oddechnu. „Rozhodně chci nejdřív do svýho pokoje.“

	Následuju ho po schodech a cítím, jak ve mně stoupá nadšení jako bublinky v plechovce limonády, i když už jsem překvapení, které pro mě nachystal, viděla.

	„Připravená?“ Otevře dveře…

	… a já to uvidím.

	Uprostřed místnosti leží na podlaze rozevřené knižní desky a všude kolem se válí vytrhané listy, na hřbetu zůstaly jen odrbané zbytky papíru. Představa mámy, jak tady, v tomhle pokoji, s rozmyslem ničí knihu, která byla určená pro mě, mě neuvěřitelně bolí.

	„Co to sakra…“ Greg vejde dovnitř a sehne se pro vytržené stránky. Já stojím ve dveřích jako zařezaná a s rukou přitisknutou na puse bojuju s nutkáním prozradit tajemství, která se mi derou do pusy.

	Greg se na mě zadívá přes rameno, tmavé oči prostoupené smutkem. Došlo mu to. Samozřejmě že mu to došlo. Kdo jiný by něco takového udělal? „Co…“

	Odkašle si. „Callie, víš o tomhle něco?“

	Pod kůží mi pulzuje vztek. Mohla bych mu přiznat pravdu. Mohli bychom mámu najít. Nahlásit ji na policii. Ale je to jen kniha. Mohla tu vymlátit všechna okna nebo udělat něco, co by ublížilo Tuckerovi nebo Joeovi, takhle zranila jenom mě. Zavrtím hlavou a spolknu všechna slova až na jedno. „Ne.“

	Na tvář se mi skutálí slza. Předstírám, že tam není, když se mě Greg ještě zeptá: „Jsi si jistá?“

	Přikývnu. „Jo, jsem.“

	„Tohle měl být dárek pro tebe.“ Zastrčí všechny vytrhané listy do desek a vstane. „Abys věděla, že… si nejvíc ze všeho přeju, aby ses tu cítila jako doma.“

	„Já se tu cítím jako doma.“ Neví, že jsem si jeho vzkaz už v noci přečetla.

	Dlouze se na mě zadívá, do obličeje se mu promítnou všechny jeho emoce.

	Znepokojeně zatne čelist, v očích mu stále přetrvává smutek, zmateně stáhne obočí… Chtěl by mi toho ještě tolik říct, ale dostali jsme se do patové situace. Slza mi koutkem úst pronikne do pusy a já bych mohla přísahat, že jsem právě ochutnala smutek.

	„Vážně?“ Greg odloží poničenou knihu na okenní sedátko a přejde ke mně.

	Sevře mě v objetí, a zatímco naslouchám pravidelnému, konejšivému tepu jeho srdce, připadá mi, jako by se mi každou chvíli měl rozskočit hrudník a vyvrhnout pravdu k jeho nohám.

	„Přál bych si…“ Ta slova zní jako povzdechnutí. Pustí mě, na košili má malou vlhkou skvrnu. Nesnesu pohled na ni. „Callie, můžeš mi ve všem věřit. Přál bych si, abych tě o tom nějak dokázal přesvědčit.“

	Objevuje se i v mých nejranějších vzpomínkách. Věřím mu.

	S výjimkou toho, pokud jde o mámu.

	„Takže se ti… tvůj pokoj líbí?“ Nadšení z nás obou vyprchalo, je to slyšet i na Gregově hlase.

	Okenní sedátko slouží taky jako vchod na balkon a já si sama sebe dokážu dost dobře představit, jak na něm sedím za deštivého dne s knížkou v ruce.

	Střešními okny do místnosti proudí záplava světla. A knihovna táhnoucí se přes celou stěnu pojme víc knih, než bych kdy byť jen v představách mohla mít. „Je dokonalej.“

	Gregův úsměv tentokrát nedoprovázejí hluboké vrásky, které obvykle mívá po obou stranách úst jako šťastné závorky. „Už brzy bude potřeba vybrat nábytek.

	Jestli se do toho budeš chtít zapojit.“

	„Budu.“

	Myslím to upřímně, ale než se Greg otočí, aby mě provedl zbytkem domu, zahlédnu v jeho očích pochyby.

	Zatímco markuju mycí houbu, sluneční brýle a dva lístky na téměř obsazenou výletní plavbu, v kapse džín mi zavibruje telefon.

	„Díky,“ řeknu paní s polokošilí týmu Wisconsin Badgers, poté co jí uložím nákup do tašky. Jak Theo předpovídal, proud turistů s blížícími se svátky houstne. Školy jsou zavřené a k nám přijíždějí rodiny i obyvatelé chladnějších oblastí, kteří se tu zdrží až do jara. „A pěknou plavbu.“

	Když odejde z obchodu, vylovím z kapsy mobil a přečtu si esemesku od Alexe.

	V racím se zpátky. Sice jsme domluvení na zítřek, ale moc rád bych tě viděl už dneska.

	U vědomím si, že se usmívám. Rozhlédnu se po obchodě, abych se ujistila, že se Kat nedívá, ale ta se snaží přemluvit skupinku náctiletých holek, aby si koupily identické konopné náramky, a tak napíšu odpověď.

	T o zní dobře.

	Z bytek odpoledne probíhá v klidu, s Kat střídavě obsluhujeme zákazníky a stojíme u pokladny. Nebyl to můj nápad. Kdyby to bylo na mně, nechala bych prodávat jen ji, ale Theo zavedl střídání služeb, které mě nutí komunikovat s příchozími. Mluvit s nimi pro mě není o nic jednodušší než dřív, ale s ohledem na blížící se svátky se mi prodává snáz. A Katin nápad spárovat mycí houbu s kostkou mýdla a prodávat je pod názvem „řecká mycí sada“ – který si Thea okamžitě získal – jde dneska vyloženě na dračku.

	„Počítáš pořád s tím, že dneska razíme na nákupy?“ Objeví se u mě, když markuju poslední nákup, a lehce do mě šťouchne bokem. Theo už zamkl postranní dveře a čeká u předních, aby vypustil ven poslední zákazníky. „Snažila jsem se pro Nicka vymyslet nějakej fakt parádní dárek. Jako lístky na zápas Devil Rays nebo prohlídku Kennedyho vesmírnýho střediska. Ale dneska večer bych se chtěla podívat ještě po něčem menším. Po nějakým DVD, pěkným tričku nebo tak.“

	Pomalu zavírám pokladnu a přemýšlím, jak se z toho vyvlíknout.

	„Co je?“ zeptá se mě Kat. „Ty už snad nechceš jít?“

	Napadne mě, že bych jí prostě mohla říct, že přesně tak to je, ale mluvila o tom celý týden a já ji nechci zklamat.

	„Ne, teda… chci, ale Greg rozhodl, že půjdeme na rodinnou večeři a pak obhlídneme, jak pokračuje rekonstrukce. Vyrukoval s tím na poslední chvíli.“

	Poslední dobou nedělám nic jiného, než lžu, a je mi z toho vážně nanic, ale to mě nezastaví. Zadržím dech a zadívám se jí do obličeje. Doufám, že neví, že jsem v tom domě byla s Gregem už včera večer.

	„Aha, to bude určitě bezva.“ Vyprazdňuje kasu a ukládá hotovost a potvrzení o platbě kreditkou do tašky na zip. „Dej za mě klukům pusu a udělej nějaký fotky svýho novýho pokoje, jo? Strašně bych chtěla vidět, jak vypadá.“

	Po téhle její reakci se cítím ještě hůř.

	Když se přiblížím k Alexově lodi, uslyším tichá zlostná řecká slova. Zastavím se a schovám se za strom, odkud se zadívám na dvě siluety stojící na palubě.

	Vyšší z nich patří Alexovi, ta druhá je menší, se sudovitým trupem. Alexův otec.

	Nerozumím tomu, co Alexovi říká, ale zjevně zuří. Střídavě mává svému synovi prstem před obličejem a bije ho dlaní do tváře.

	Alex se konverzace nijak neúčastní. Nesnaží se odrazit rány. Jenom tam stojí – se shrbenými rameny, hlavu poraženecky svěšenou – a přijímá otcovu hrubost.

	Ruce se mi sevřou v pěst a musím se opanovat, abych mu nevyběhla na pomoc, protože tohle je Alexův příběh – ten, který mi nevyprávěl – a já jsem bez vyzvání vstoupila přímo doprostřed. Napadne mě, že bych možná měla otočit hlavu, abych mu dopřála nějaké soukromí, ale neudělám to. Dívám se dál a z toho pohledu se mi svírá srdce.

	Pak Nikos konečně odpochoduje do noci. Je tak vzteklý, že si mě ani nevšimne, ale Alex ano. Sestoupí z lodi a společně se posadíme na lavičku.

	„Řekni mi, kolik jsi toho viděla?“ Dívá se na loď a na řeku, jenom ne na mě.

	„Dost.“

	„Máma byla vždycky proti tomu, abych pracoval na lodi.“ Pohrává si s jednou mojí uvolněnou loknou. „Chtěla, abychom já a Phoebe šli na vysokou a nemuseli se tolik dřít za tak málo peněz. Pak ale onemocněla a ta nepatrná částka určená na studia… zmizela a táta si musel vzít půjčku, za kterou ručí lodí.“

	Přesune ruku na temeno mojí hlavy a zajede mi prsty do vlasů. Příjemně mě z toho mrazí vzadu na krku. Krátce se na něj podívám. Sedí tam mlčky, se zavřenýma očima, na tváři náznak úsměvu.

	„Takže jsem odešel ze střední,“ pokračuje konečně, „a začal pracovat na lodi, protože táta nedokázal přenýst přes srdce, že by měl mámu dát do nějakýho pečovatelskýho domu. Nikdo mě k tomu nenutil. Rozhodl jsem se pro to sám.“

	Zamračím se. „Ale Phoebe si myslí…“

	„Moje sestra věří tomu, co je pro ni dobrý,“ přeruší mě. „Věř mi, nedělá mi žádnou radost každej tejden dostat nakládačku za to, že jsem nepřivezl dost mořskejch hub, nebo protože tamhle Orfanos dostal líp zaplaceno než já. Ale táta má svoji hrdost, víš. Nechce, aby někdo zjistil, že už nic nemá nebo že může přijít o loď. Kdyby se to Phoebe dozvěděla, Greg by mu pravděpodobně nabídl peníze a táta by se cítil ještě trapnějc.“

	Dotknu se blednoucí modřiny, která Alexovi zůstala na tváři ještě od poslední výměny názorů s tátou. Té, o které tvrdil, že ji utržil při barové rvačce. Jeho obličej je pokrytý solným práškem, směsí zaschlého potu a mořské vody.

	„A úplně nejvíc ze všeho mě sere, že až máma umře, já budu volnej,“ řekne.

	„Nedokážu se na ni ani podívat, tak je mi z toho zle. Nechci, aby umřela, ale už jsem z toho všeho tak strašně utahanej.“

	„Na jednoho člověka je toho až moc, aby se s tím dokázal vypořádat,“

	odpovím.

	„Jo, no…“ Alex pokrčí rameny. „Takhle to ale v životě někdy chodí.“

	Na jazyk se mi derou slova „já tvoje tajemství nikomu neprozradím“, ale připadá mi, že kdybych je řekla nahlas, sebrala bych jim veškerou sílu. Místo toho se k němu nakloním a na rty mu vtisknu ten nejjemnější polibek. Jasně že tvoje tajemství nikomu neprozradím. Chytne mě kolem pasu, vytáhne si mě na klín a líbá mě tak dlouho, dokud se svět neodsune kamsi do pozadí a jedinou realitu nepředstavujeme my a lavička, na které sedíme.

	„Chyběla jsi mi,“ zašeptá, čelo si opře o moje a prsty mi začne opisovat vzadu na krku drobné kroužky. „Celej tejden jsem toužil jen po třech věcech: kuřecích křidýlkách, pivu a tobě.“

	„Tak to je fakt divný. Já jsem myslela úplně na to samý.“

	„Vážně?“

	„Ne, ale taky jsi mi chyběl.“

	„Jen pro tvoji informaci, tajemství přestává být tak nějak tajemstvím, když se muchluješ na lavičce přímo uprostřed doků.“

	Nemusím se otáčet, abych poznala, čí je to hlas. Přesto to udělám. Ani ne metr od lavičky stojí Kat.

	„Kde… kde se tu bereš?“

	„Zapomněla jsem si v krámě peněženku.“ Vyrazí k obchodu tempem, na které její boty s platformou nejsou stavěné. „Ale nenechte se rušit. Koneckonců nejsem někdo, na kom by záleželo.“

	Vstanu. „Musím si s ní promluvit.“

	Alex přikývne a stiskne mi ruku. „Budu tady.“

	„Kat,“ zavolám na ni a snažím se ji dohnat. „Kat, prosím tě… Je mi to líto.“

	„Nejde ani tak o to, že je to Alex.“ Nezastaví se, ani se na mě nepodívá. „Chci říct, že to chápu. Jsi nádherná a evidentně tě nebere jako svoji mladší sestru.“

	Bojuje se zámkem na předních dveřích. „Ale mohlas mi to aspoň říct. Nejdřív Connor a teď tohle. Je to, jako bys neměla ani tušení, jak to mezi kamarádkama chodí.“

	S frustrovaným výkřikem kopne do dveří, ruce podél boků, klíč pořád vězí v zámku.

	„Kat, já jsem nikdy dřív žádnou kamarádku neměla.“ Jemně klíčem otočím a zámek se odemkne. „Celý život jsem byla jenom se svojí mámou, nikde jsme se nezdržely dost dlouho na to, abych si nějakou kamarádku mohla najít. Nebo abych jí sama byla. Asi jsem vždycky věděla, že bych ti měla o Alexovi říct, ale nechtěla jsem tě ranit.“

	Kat popotáhne. „Jo, ranilo by mě to tak jako tak, což je vážně pitomý, protože Nick je o tolik lepší než Alex. Bez urážky.“

	„V pohodě.“

	„Jde o to, že jsem si o Alexovi stvořila takovou fantazii… já ani nevím… Je to fakt hloupý. Jako že mu jednoho dne dojde, jak jsem skvělá.“ Zasměje se a v jejím tichém smíchu zaznívá stud. „A i když vím, že on se ke mně vůbec nehodí, jeho odmítnutí mě pořád tak trochu bolí, víš?“

	„Je mi moc líto, že jsem ti to neřekla.“

	Vejdeme do obchodu, který zevnitř osvětluje pouze vánoční stromeček, a Kat zamíří do zadní místnosti pro svoji peněženku. Za chvíli je zase zpátky. „Tak mě napadlo, že jsem asi byla trochu moc vlezlá. Chci říct, prostě jsem si vedle tebe kecla na lavičku a udělala ze sebe tvoji nejlepší kamarádku, aniž by mě napadlo, že třeba o žádnou nestojíš.“

	„Ale já o ni stojím.“

	„Díky.“ Usměje se. „Když teď nemám školu, co bys řekla na to, že bychom vyrazily na ty nákupy v pondělí po práci? A taky si třeba popovídaly?“

	„Jasně.“

	„A nevykašleš se na mě kvůli Alexovi?“ zeptá se mě, když už zamyká přední dveře.

	Zvednu do vzduchu tři prsty, jako když jsem si jako malá hrávala na skautku a vyráběla z tvrdého barevného papíru odznaky. To bylo, ještě než jsem přišla na to, že se skautkou nemůže stát holka bez domova. „Slibuju.“

	
Kapitola 18

	Když dalšího rána přijdu do kuchyně na snídani, Greg se zrovna sklání nad miskou s cereáliemi a čte si časopis o počítačích. Vlasy mám pořád ještě mokré ze sprchy a pod džínami a zelenou kostkovanou košilí oblečené plavky, které mi vybrala Kat. Po cestě přes dvorek se mi dech před pusou srážel v páru, proto úplně nevěřím, že se oteplí dost na to, abychom mohli jet na pláž, ale Alex si stojí za tím, že do odpoledne ranní mrazík zmizí. Ze skříňky si vyndám misku. „Kde jsou všichni?“

	„Phoebe je v našem novém domě, jela tam vymalovat.“ Greg mi přes stůl přisune krabici s cereáliemi. Jsou to jeho oblíbené, nějaký zdraví prospěšnější druh, který je na chuť docela dobrý, ale když ho jíte, připadá vám, jako byste chroupali větývky. „A kluky si k sobě přes den vzala moje máma.“

	„Já… dneska jedu s kamarádama na pláž.“

	Ve vzduchu mezi námi visí spousta nevyřčeného a já to ještě přiživím tím, že Gregovi neprozradím, že ten kamarád je Alex, že spolu jedeme na pláž v Bradentonu a že mám svoje první doopravdické rande. Greg přikývne. „Kdy se vrátíš?“

	„Nejsem si jistá, ale na večeři mě nečekejte,“ odpovím. „Beru si s sebou telefon.“

	Křoupání cereálií mi z uší vypudí nepříjemné ticho, každé sousto navíc pojídám s kromobyčejným soustředěním, abych se nemusela Gregovi podívat do očí. Předstírat, že se ve čtvrtek vůbec nic nestalo, je ještě těžší, než se zdá, obzvlášť když se mi vzpomínka na Gregadržícího poničenou knihu dokonale otiskla do paměti.

	Opláchnu misku a vložím ji do myčky, Greg ještě pořád jí.

	„No, já asi vyrazím.“

	„Užij si to.“ Greg ke mně vzhlédne, krátce se na mě usměje a pak se zase vrátí k časopisu. Zdá se mi, jako by mě právě propustil, a trochu mě to zabolí.

	„Díky, no… uvidíme se večer.“

	Vrátím se do karavanu pro plážovou tašku a pak zamířím na silnici, kde na mě čeká Alex s autem. Sedí zboku na sedadle, nohy má vystrčené ze dveří na straně řidiče. Sluneční paprsky neomylně vyhledávají vyšisované prameny jeho vlasů. Vypadá jako vtělené léto.

	„Ahoj.“ Stoupnu si mu mezi kolena a on se nakloní, aby mě políbil. Má studené rty. „Není ti zima?“ zeptám se ho a sáhnu na otrhaný lem jeho vybledlých červených surfařských kraťasů.

	„Ne. Jsem obojživelný.“ Sestoupí z kabiny, přejde se mnou na stranu spolujezdce a škubnutím otevře problematické dveře. Na protest zaskřípají.

	„Tak obojživelný, jo? Máš snad žábry a snášíš vajíčka do vody?“

	„No, původně jsem chtěl říct, že jsem studenokrevný.“ Pročísne si prsty vlasy a mně se v návalu štěstí zhoupne žaludek. „Ale teď…“

	Zasměju se. „Promiň.“

	„To je v pohodě,“ odpoví, zatímco nastupuju do auta. „Líbí se mi chytrý holky.“

	Zabouchnu dveře a vystrčím hlavu okénkem ven. Naše obličeje jsou tak blízko, že vidím, jak barva jeho řas přechází z tmavé u víček ve světlou na konečcích.

	„Tyhle dveře se ve skutečnosti nikdy samy od sebe neotevřou, že ne?“ zeptám se.

	Alex zavrtí hlavou. „To jsem tehdy řekl jenom proto, aby sis sedla blíž ke mně.“

	„To bych udělala i tak.“

	Znovu mě políbí a potom mi sáhne na špičku nosu. „Jsi vážně chytrá.“

	Hula panenka zavěšená na zpětném zrcátku předvede divoký tanec, když zamíříme po US 19 na jih, okýnka otevřená. Míjíme prodejny aut, obchodní centra, fastfoody a omšelé růžové motely, které vypadají, jako by na ně nikdo nesáhl už půl století. Z malých reproduktorů vklíněných mezi čelní sklo a vybledlou palubní desku, které jsou připojené k přenosnému kazeťáku, se line reggae. Alex prozpěvuje do rytmu léty přehrávání poničené písničky. Líbí se mi jeho hlas, skřípavý a ne vždy dodržující melodii, a taky, že si z toho nic nedělá.

	Líbí se mi, jak s rukou vystrčenou z okýnka vzdoruje větru. A taky se mi líbí vědomí, že se na mě jeho oči, byť zakryté tmavými brýlemi, usmívají, když se zadívá mým směrem.

	„Mám z toho mít strach?“ Skopnu z nohou žabky a opřu si nohy o rám otevřeného okýnka. V bočním zrcátku vidím, jak špinavá mám chodidla.

	„Myslím ze šnorchlování.“

	„Ne.“ Alex zavrtí hlavou a trochu při tom pokrčí nos. „Teda ze začátku z toho asi trochu strach mít budeš, protože jsi to ještě nikdy nedělala, ale jakmile jsi ve vodě… je to lepší než sex.“

	„Lepší?“

	Oblaží mě tím svým mírně uličnickým smíchem, který mě vždycky zahřeje u žaludku. „Fajn, to asi ne, ale lepší než cokoli jinýho.“

	„Budou tam žraloci?“

	„Je to možný.“ Pokrčí rameny. „Spíš ale uvidíme spoustu ryb a třeba taky nějaký rejnoky a mořský koníky. Je to tam docela dobrý, ale útes u Keys je daleko lepší. Budu tě tam muset někdy vzít.“

	Srdce mi sevře pocit štěstí. Můj život se zdá být tak provizorní, že mě těší, že se mnou počítá do budoucna. I když na to třeba nikdy nedojde, teď to zní hezky.

	„Nikdy jsem nic takovýho nedělala,“ řeknu. „Já jsem ale vlastně nikdy nic moc nedělala.“

	„Jako vůbec nic?“

	„Když kočuješ z místa na místo a nikde to ani pořádně nepoznáš… postrádá to jakýkoli nádech dobrodružství. Moje máma vždycky předstírala, že to je dobrodružný, nebo… Já nevím, třeba tomu i věřila, ale celou tu dobu jsme prostě jenom existovaly. Máma brala jednu podřadnou práci za druhou, já jsem neměla možnost si ani najít kamarády a taky jsem nemohla chodit do školy, takže jsem prostě jenom nějak vyplňovala čas od jednoho přejezdu k druhýmu. Učila jsem se hrát na kytaru a…“

	„Ty jsi nechodila do školy?“

	„Jenom do školky.“

	„Tak to se potom není čemu divit, že si Greg myslí, že jsem pro tebe moc starej.“

	„Sklapni.“ Šoťuchnu ho do ramene a rozesměju se.

	Alex mě chytí za nadloktí a přitáhne si mě k sobě přes sedadlo, až mám obě nohy vevnitř v autě a opírám se o něj. S očima upřenýma stále na silnici mě políbí.

	„Neříkal náhodou Einstein něco o řízení a líbání?“ zeptám se.

	Se skřípěním pneumatik zahneme na parkoviště u téměř opuštěného nákupního centra a Alex si mě přesune na klín. „Povím ti to svými slovy, tvrdil, že jestli zvládáš dělat obojí najednou…“ Jeho rty spočinou na místečku na mém krku někde pod uchem, vyšlou mi do celého těla vlnu tepla… a mě napadne, jestli je možné získat závislost na nějaké osobě, stejně jako na drogách, cigaretách nebo smutku. „… děláš to špatně.“

	Jeho ústa chutnají slabě po moři, jako by se v něm máčel tak dlouho, až mu proniklo do krve. Zaplavilo mu buňky. A i když jsou to jenom moje představy – což si myslím, že jsou – chci to. Chci jeho. Opravdu moc.

	Když otevřu oči a mozek mi znovu začne fungovat, mám už úplně rozepnutou košili. Jsme na parkovišti. Jen několik metrů od nás je silnice a svištění aut, která nás po ní míjejí, nijak neustává.

	„Tohle bysme neměli,“ řeknu. Jeho rty znovu spočinou na mých. „Aspoň ne tady.“

	„Proč?“

	„Greg neví, že jsem jela s tebou.“ Zapnu si dolní knoflík, najednou úplně při smyslech. „Umíš si představit, jak by reagoval, kdyby se nejenom dozvěděl, že jsme spolu, ale že nás taky zatkli za sex na parkovišti v Pinellas Park?“

	Alex frustrovaně vydechne. „Řeči o tvým tátovi na mě působí jako studená sprcha.“

	Vrátím se na svoje místo a už za jízdy si dozapnu košili. Pozoruju Alexe koutkem oka. Ještě nikdy jsem nikoho neodmítla, pokud jde o sex, proto úplně nevím, jak to funguje. Oči má zase zakryté slunečními brýlemi, takže je nevidím, ale jeho ústa jsou zvlněná v úsměvu a palci poklepává o volant v rytmu hudby.

	Vypadá, že se ho to nijak nedotklo.

	Přistihne mě, jak se na něj dívám. „Co je?“

	„Nevadí ti… nevadí ti, že jsme…“

	Přitiskne mi koneček prstu k prostředku čela. „Jenom jeden z nás zapojil mozek a já jsem to nebyl.“

	„Takže je všechno v pohodě?“

	Usměje se. „Jsi tu se mnou, takže jo… všechno je v pohodě.“

	Oddychnu si a vrátím se do pozice, kterou jsem zaujímala, než jsme sjeli na parkoviště. Až na to, že tentokrát si na sedadlo lehnu. Vidím Alexe vzhůru nohama a přemýšlím, jestli se takhle cítila moje máma, když byla poprvé na rande s Gregem. A taky o tom, jak rychle se z cizího člověka stane někdo, bez koho se nemůžete obejít. Ale především myslím na to, jak si v Alexově společnosti připadám jako normální holka. Jako by celý můj svět byl tady, v kabině jeho dodávky, a to stačilo.

	Zůstanu ve stejné poloze – s hlavou opřenou o jeho stehno a s jeho prsty na tváři – dokud nedojedeme na most Sunshine Skyway, který vede přes ústí řeky do moře. Od dvou obrovských pilířů se k plošině svažují jasně žlutá lana, vypadá to, jako by na most dopadaly sluneční paprsky. Zašátrám po telefonu a Alex se mi začne smát. „Turisto.“

	S hlavou vystrčenou z okna jako spokojený pes se na něj obrátím a ukážu mu zdvižený prostředníček, potom natočím mobil vzhůru a pořídím si snímek mostu.

	Výsledek, který vidím na displeji, je řada nakloněných tyčí s kontrastní jasnou modří moře a oblohy v pozadí.

	„Ani bych nepoznal, že je to most,“ okomentuje to Alex.

	„Jo, máš pravdu.“ Zmáčknu tlačítko a telefon uspím. „Ale já budu vždycky vědět, co jsem fotila.“

	Než dorazíme k dalšímu mostu, který vede na ostrov Anna Maria, na vršku nohou mi naskáčou červené fleky od slunce. Cestu zahradí pár červenobílých bran a zastaví tak dopravu.

	„To je zdvihací most?“ Znovu se vykloním z okna, tentokrát se posadím na rám dveří a sleduju, jak se plošina mostu pomalu zvedá, aby pustila na druhou stranu plachetnici s vysokými bílými stěžni. Řidič v autě za námi netrpělivě túruje motor, jako by tím pohyb lodi mohl nějak uspíšit. Mořský vítr k nám zanese pach přílivu a výfukových plynů, nad hlavami nám po neviditelných proudech ladně kloužou racci. Vyfotím si most, nábřežní hospodu, ve které podávají ústřice, a Alex se mi skrz přední sklo nepřestává smát.

	„To bylo fakt super,“ řeknu, když se most vrátí zase na místo a my jedeme, nárazník na nárazníku, se zbytkem turistů dál.

	„Ty mě zabiješ,“ nechá se slyšet Alex.

	Kola našeho auta rachotí po mřížkách. Vyfotím si drobnou modrou stavbu obsluhy mostu. „Nikdy předtím jsem zdvihací most neviděla.“

	„Já jenom… dneska jako bych díky tobě všechno viděl jinýma očima,“ řekne.

	„Jako by ti úplně všechno připadalo zajímavý.“

	„Mně tu fakt všechno připadá zajímavý.“

	„Tak to budeš šnorchlování přímo milovat,“ sjede rukou na opěradlo mého sedadla.

	Alex zaparkuje před obchodem s potápěčskými potřebami kousek od Gulf Drive, silnice, která vede po celé délce ostrova. Přední skleněné dveře jsou polepené letáky s nabídkou výletů s potápěním a nadcházejících certifikovaných kurzů a obří samolepka nám sděluje, že „jeden špatný den potápění vydá za víc než jeden dobrý den v práci“. O takovýhle život vždycky stála moje máma, a přestože mě rozechvívá vzrušení, jsem zároveň tak trochu smutná z toho, že to prožívám bez ní. Alex si proplete prsty s mými, společně vejdeme do obchodu a já smutek zaženu.

	Uprostřed místnosti věší kluk ve vybledlém červeném tričku s logem obchodu na zádech na stojan potápěčské masky. S naším příchodem vzhlédne.

	„Zdravím, Alexi!“ Zastrčí si pramen dlouhých tmavých vlasů za ucho, potřesou si s Alexem rukama a ke mně vyšle zářivý úsměv. „Dlouhos tu nebyl, brácho. Rád tě vidím.“

	„Já tebe taky. Callie, tohle je Dave, jeden z kluků, se kterýma se potápím. Dave, tohle je Callie. To je ta holka, se kterou jsem vprostřed noci jedl zmrzlinu,“

	představí nás.

	„Tak takhle jsem o tom ještě nikoho mluvit neslyšel.“ Dave se zasměje a já zrudnu rozpaky. „Jdete dneska na vrak, nebo na skály?“

	„Na skály,“ odpoví Alex.

	„Dobrá volba. Viz chodí několik posledních dní do hloubky čtyř a půl až šesti metrů. Mělo by tam toho být hodně k vidění. Možná dokonce i nějaký delfíni.

	Potřebuješ vybavení?“

	„Přivezl jsem si svoje,“ řekne Alex. „Ale Callie by nějaký potřebovala, a taky potápěčskej oblek, jestli teda můžeš nějakej postrádat.“

	Dave si mě prohlédne. „Myslím, že by ti mohly být věci mojí ségry. Vydrž.“

	Přejde k dřevěným dveřím pokrytým bílými oválnými obtisky z různých míst světa, kam se jezdí potápět. Když za dveřmi zmizí, podivuju se nad tím, jestli na všech těch místech byl. Vrátí se a v ruce nese síťovou tašku s potápěčským vybavením. „Mám šnorchl, masku, ploutve, boty a jednodílnej short. Chcete ještě něco? Máte pití? Opalovací krém?“

	Alex přikývne a vezme si od Davea tašku. „Tohle nám stačí. Děkujeme.“

	Dave sebere ze zboží vystaveného na pultu jednorázový voděodolný fotoaparát a podá mi ho. „Na, vezmi si taky foťák. Na mě.“

	„Díky.“

	„Není zač. Hele, Alexi, v únoru plánujeme jet na Roatán. Vyrazíš s náma?“

	Alexův obličej zalije zklamání, jako by mu póry unikalo ven z těla. Zavrtí hlavou. „Jsem pořád v jednom kole na lodi.“

	„Nic si z toho nedělej, brácho. Brzo naplánujeme zase něco dalšího.“ Dave poplácá Alexe po rameni a pak se otočí ke mně, aby mi stiskl ruku. „Moc rád jsem tě poznal, Callie.“

	„Já tebe taky.“

	Alex mlčky mrští vypůjčené vybavení do nákladového prostoru auta vedle svojí tašky a malého červeného mrazicího boxu a vrátíme se na Gulf Drive, po které stále ještě v tichu zamíříme na severní konec ostrova. Říkám si, jestli taky dumá nad svými promarněnými šancemi.

	„Co jsou skály?“ zeptám se.

	„Španělský skály,“ odpoví. „Je to útes, kterej vznikl z vápencových skalních říms na dně moře. Nevím jistě, proč se tomu tak říká, protože to nejsou ani skály, ani španělský, ale tohle označení je zažitý, co pamatuju. Každopádně je to dobrý místo pro začátečníky.“

	Alex zabočí vlevo na parkovišťátko u pláže, kde už několik potápěčů v neoprenových kombinézách vykládá z kufrů svých SUV kyslíkové lahve a ploutve. Alexovi prokmitne obličejem cosi jako závist, když sleduje, jak si nesou vybavení na pláž, a já mám strach, že ho šnorchlování se mnou někde u hladiny bude nudit, když by mohl jít dolů pod vodu jako oni. Natáhne se ke mně a políbí mě. „Připravená?“

	„Myslím, že jo.“

	Vystoupíme z auta. Alex se vydá pro tašky a mrazicí box a já si mezitím rozepnu košili. Zastaví se a zadívá se na mě.

	„Musíš se na mě tak koukat?“ zeptám se ho. „Už jsi mě přece viděl ve spodním prádle.“

	Zasměje se. „Už jsem tě viděl i bez spodního prádla, ale ještě nikdy v bikinách.

	Mysli si o mně třeba, že jsem zvědavej.“

	Ty bikiny jsou docela obyčejné – modrobílá kostkovaná látka na světle zelených šňůrkách – ale Kat o nich prohlásila, že jsou pro mě ty pravé. Způsob, jak se na mě Alex dívá, mě nutí se zamyslet, jestli neměla pravdu. „Teď už jseš spokojenej?“

	„Naprosto.“ Kučery mu poskočí, když přikývne. Znovu se ke mně nakloní, aby mě políbil, a já se od něj odtáhnu s husí kůží jak pralinky. Nevím, jestli mi naskočila z toho chladného větříku, který vane od zálivu, nebo z Alexových doteků. Ruce mu spočívají na mých nahých bocích.

	„Teplota vody se pohybuje kolem čtyřiadvaceti stupňů Celsia, což je v pohodě, když se cachtáš na mělčině u pláže, ale pokud jsi ve vodě delší dobu, potřebuješ tohle, aby ti nebyla zima.“ Podává mi neoprenovou kombinézu, která je na rozdíl od těch, co na sobě měli ti potápěči, které jsme viděli, jen s krátkým rukávem a nohavicemi ke kolenům. „Umíš plavat, že jo?“

	Máma mě to naučila jednoho léta v jezeře v Indianě a ve veřejném bazénu v Michiganu byl plavčík, který mě pouštěl plavat zadarmo, aby mi mohl civět na prsa. Ne že by to Alex musel vědět. „Jo.“

	V autě si na sebe natáhneme neopreny a zbytek vybavení neseme dolů k vodě.

	Potápěčské tašky, chladicí box a plážové osušky necháme dostatečně vysoko v písku, aby je neodplavila voda. Vypůjčené boty mají přesně moji velikost, a jakmile si je natáhnu, přesuneme se po pás do vody, abychom si mohli nandat ploutve. Po stehnech mi začnou stoupat tenoučké ledové pramínky, zalapám po dechu a musím počkat, než se voda, která se mi dostala do obleku, ohřeje.

	„Pane bože, jak tohle můžeš každý den vydržet?“

	„Tohle je oproti tomu, co běžně zažívám, procházka růžovým sadem.“ Nasadí si ploutve a sleduje, jak to dělám po něm. „Ani nevíš, kolikrát bych ráno radši zůstal v teplý posteli, než lezl do takhle studený vody a pak hodiny chodil po dně zálivu, dost často proti proudu, a odřezával houby. Je to dřina, a navíc se u toho člověk nudí a je sám. Ale kdybych se hodil marod, nemáme z čeho platit účty a sama jsi viděla, co se stane, když hub nepřivezu dost.“

	„Promiň.“

	Alex přijme moji omluvu s povytaženým koutkem úst. „Už ses zahřála?“

	„Asi jo.“

	„Bezva. Teď si vem masku a plivni do ní.“

	„To jako fakt? Myslíš to vážně?“

	„Díky tomu se ti nezamlží.“ Alex plivne do svojí masky, rozmaže sliny po skle a pak masku ponoří do vody. „A než se mě na to stihneš zeptat, fakt nemám ponětí, jak je možný, že to funguje. Prostě to tak je.“

	Zopakuju proceduru se slinami po něm a zadívám se na něj skrz masku.

	Vypadá úplně stejně. „Jak poznám, že to funguje?“

	„Když se ti maska zamlží, tak to nefunguje,“ odpoví. „To se pak musíš vynořit nad hladinu a udělat to znovu.“

	„Co teď?“

	Alex si nasadí masku. Tam, kde mu ji popruh drží u hlavy, má spláclé vlasy.

	„Teď budeme plavat.“ Pokrčí rameny.

	„Ale…“

	Sebere mi moji masku a opatrně, tak aby mě netahal za vlasy, mi ji přetáhne přes hlavu. Když je maska na svém místě, oddálí ruce. „Sedí ti takhle dobře?“

	„Jak to poznám?“

	„Kdyby ne, tak bys to tady měla volný,“ ukáže ze strany na hlavu, kousek od spánků, „nebo by tě tlačil popruh.“

	„Myslím, že je to takhle dobře.“

	Přidrží přede mnou účkový konec šnorchlu, tak abych ho dobře viděla.

	„Takže, teď si tohle strčíš do pusy a při plavání tím budeš dýchat.“

	Zvednu nohy a ponořím obličej do vody. Svět zezelená a ztichne, slyším jen svůj dech. Ze začátku dýchám moc rychle, jako bych trpěla nedostatkem kyslíku, přestože mě šnorchl spojuje s jeho světovými zásobami. Na mělčině je písek posetý hnědými načechranými ježovkami, které se ani v nejmenším nepodobají těm vybledlým bílým, co prodáváme v obchodě. Těsně nad dnem se nehybně vznášejí nebo zase rychle vyrážejí vpřed drobné stříbřité rybky a jako buldozer písek rozrývají prehistoričtí korýši podkovovitého tvaru. V okruhu několika metrů narazím navíc už jenom na větší ryby a korálové větve připomínající osamocené stromy v podvodní poušti.

	Pak dorazíme ke Španělským skalám.

	Útes je pokrytý zelenými a červenými řasami a bílými, žlutými, a dokonce oranžovými korály. Ve vodě kolem se to jen hemží stříbřitě pruhovanými rybami, od jejichž těl se v záblescích odráží tlumené sluneční světlo a které jako by v souladu tančily na jakousi tichou melodii. Svět jako by se najednou neuvěřitelně zvětšil a já začínám chápat – alespoň zčásti – proč se Alex nechce omezovat jen na jeho malou část.

	„Pane bože,“ řeknu do náústku, ale moje slova vystoupají šnorchlem a ztratí se na obloze. Natáhnu ruku k rybám, ale hluboká voda je ošidná a já se zklamáním zjistím, že jsou moc daleko. Zvednu hlavu nad hladinu a vytáhnu si z pusy šnorchl, abych popadla dech. Alex se vynoří vedle mě, zrovna když si sundávám masku.

	„Jsi v pohodě?“

	Přikývnu. „Já jenom… nic úžasnějšího jsem ještě nezažila. Je tu takových ryb…

	vypadá to, jako by byly přímo tady…“ uvědomuju si, jak blábolím, ale jsem tak nadšená, že se nedokážu zastavit, „jako bych si na ně mohla sáhnout, ale ve skutečnosti jsou mnohem dál. A to je tak krásný. Chci se k tomu útesu dostat blíž.

	Vidět všechno.“

	Široce se na mě usmívá a jeho oči i přes masku září štěstím. „Potápění je ještě daleko lepší.“

	„Chtěla bych to zkusit.“

	„Řekl bych, že takhle rychle se mi ještě nikoho nepovedlo obrátit na pravou víru.“ Alex se směje, přitom si stahuje z obličeje masku a pak mě líbá slanými rty.

	A tentokrát to není jen výplod mojí fantazie, protože mám pusu slanou i já. „Máš fakt neuvěřitelný štěstí, protože já vím o někom, kdo by tě mohl učit.“

	„Díky, žes mě sem vzal.“

	„Ještě mi neděkuj.“ Znovu si stáhne masku přes oči. „Teprve jsme začali.“

	Nandám si masku zpátky na obličej a ponořím hlavu do vody. Plaveme spolu nad pestrobarevným útesem a tiše si ukazujeme na hnědé trnuchy, které se vlní u dna a postranní části těl se jim vzdouvají jako prádlo na šňůře. Alex se potopí ke dnu a vrátí se s krabem, který se stáhl do krunýře a odmítá vylézt, dokud není zase zpátky pod skalní římsou. Z další výpravy ke dnu Alex přinese ježovku.

	„Chceš ji?“ zeptá se mě, když se vynoříme nad hladinu.

	Zavrtím hlavou a ježovku mu vrátím. Neřeknu mu, že si z tohohle výletu nepotřebuju odvézt žádný suvenýr, abych si ho pamatovala. „Třeba má rodinu, který by chyběla.“

	„Možná máš pravdu,“ zasměje se.

	Ježovka se ve vodě několikrát přetočí, než dopadne na písek, a my pokračujeme dál.

	Alex mě chytí za ruku a ukáže na hnědého žraloka, který se líně sune u dna.

	Potopí se hlouběji, plave za žralokem a mně vyjede srdce až někam do krku.

	Přestože by mě skutečnost, že se Alex ponořil za ním, měla uklidňovat, žraloka jsem zatím viděla jen v televizi. Paryba vyrazí rychle pryč, a když se Alex zase přidá ke mně, vystrčíme hlavy nad hladinu.

	„Jak to děláš?“

	„Co myslíš?“

	„Plaveš tam dolů.“

	„Prostě zadržíš dech jako v bazénu,“ odpoví. „Je to úplně stejný.“

	„Mám strach, že bych se náhodou mohla nadechnout šnorchlem a utopit se.“

	„To je dost nepravděpodobný,“ řekne. „Když máš plíce naplněný vzduchem, žádnej další už se ti tam nevejde.“

	„Takhle jsem o tom ještě nepřemýšlela.“

	„Tak to vezmeme hezky pomalu. Nadechni se, zadrž dech a potop se jenom tak hluboko, abys měla šnorchl úplně pod vodou.“

	Zkusím to jednou, dvakrát, a je to úplně stejné, jako když zadržujete dech v bazénu. Když to zkouším potřetí, Alex si mě vyfotí. Vlasy se kolem mě vznášejí jako chaluhy.

	„Vidíš? Je to jednoduchý,“ řekne mi. „Příště se budeš zkoušet potápět hlouběji, abys zjistila, jak dlouho vydržíš s dechem. A s trochou cvičení se ta doba bude prodlužovat.“

	Šnorchlujeme, dokud slunce nevystoupá vysoko na oblohu a nezačne mě skrz neopren hřát do zad. Uvědomím si, že mě tělo bolí v místech, kde jsem ani nevěděla, že mám svaly. Cesta zpátky ke břehu je snazší díky vlnám, které nás tlačí do zad, přesto se chvěju únavou, když se konečně dostaneme do vody mělké natolik, že si v ní můžeme stoupnout. Alex si sundá masku i ploutve a po cestě ke břehu potřásá hlavou jako mokrý pes. Voda z něj stříká na všechny strany a jeho kudrnám se vrací původní tvar. Já na rozdíl od něj plavu, dokud břichem nezačnu drhnout o písek, a pak se převalím na záda. Vlny mi pleskají o nohy.

	Alex mi se smíchem přinese vychlazenou vodu. „Vypadáš jako mořská panna.“

	„Unavená mořská panna.“ Do prvního loku se přimísí sůl, co mám na rtech, ale druhý už je chladivý a osvěžující a já skoro cítím, jak se mi rozlévá do žil.

	„Jak se řekne mořská panna řecky?“

	„ Gorgona. Ale tebe by spíš vystihovalo slovo seirína.“ Nikdy předtím jsem ho neslyšela mluvit řecky. „Deleázontas tous naftikoús stin katadíki tous.“ Slova mu volně, hřejivě splývají ze rtů. Líbí se mi, jak znějí.

	„A to znamená co?“

	„Vábí námořníky do záhuby.“ Posadí se vedle mě do písku. „A pak v řecký mytologii můžeš narazit taky na nýmfes.“

	„Nymfy.“

	„Správně,“ přikývne. „Ale ty jsou spíš něco jako bohyně moře.“

	„No, mně by se asi víc zamlouvalo být bohyně moře než někoho vábit do záhuby,“ řeknu.

	„Jo, to je zjevný.“ Šťouchne do mě ramenem. Jeho kůže se hřejivě otře o moji.

	„Nepůsobíš na mě dojmem pomstychtivý mořský panny.“

	„A myslíš, že by na tebe moje vábení mohlo zabrat natolik, že bys mě někam vzal na oběd?“

	Alex se rozesměje. „Den tha íthela na apogoitéfso tin theá.“

	„ A to má být co?“

	„Nemůžu si dovolit zklamat bohyni.“

	Políbí mě na spánek, přestože na něm mám nalepený písek, a přesune se do vody k mým nohám, aby mi vyzul ploutve. „Nějaký tvůj krutější příbuzný by mě mohl chtít ztrestat.“ Zvedne mi nohu a políbí mě na vnitřní stranu kolene. Jako by mnou projel letní blesk. Rozpomenu se. Zazubí se na mě a já vím, že oba vzpomínáme na to samé.

	„Nikomu bych nedovolila tě ztrestat,“ řeknu.

	Mrkne na mě, sundá mi boty a pomůže mi na nohy. „Kdybych pokaždý, když mi někdo něco takovýho řekl, dostal dolar.“

	„A já si myslela, že jsem tvoje první mořská panna.“

	„Bohyně,“ odporuje mi. „Moje první bohyně.“

	Jdu za ním po pláži k autu a hrudí mi prostupuje teplo. Vím, že je to hloupost.

	Byl to jen vtip. Přesto se mi líbí představa, že bych mohla být něčí bohyně.

	
Kapitola 19

	Moje košile je nacucaná vodou, vlasy mám zacuchané a pokryté vrstvou soli, ale aspoň nijak nevyčnívám mezi nohama oblepenýma pískem a promáčenými plavkami na terase před plážovým občerstvením. U okýnka si s Alexem objednáme košíky smažených krevet a mušlí, které potom pojídáme u umělohmotného piknikového stolu vedle skupiny turistů mluvících jazykem, který ani jeden nejsme schopný identifikovat. Alex si vymáčkne na hranolky kečup, naprosto netečný k trojici dívek, které jdou okolo a zírají na něj. Nabídne mi krevetu výměnou za jeden z větších smažených proužků mušle a jeho noha pod stolem lehce spočine na mojí. Poté, co dojíme, vrátíme Daveovi vypůjčené věci a zamíříme zpátky do Tarpon Springs.

	Kombinace smaženého jídla, čerstvého vzduchu a šnorchlování si u mě vybere svou daň, ještě než projedeme Bradentonem. Schoulím se na sedadle a hlavu si opřu o Alexovo stehno.

	 

	Z dá se mi, že jsem mořská panna, místo dolní poloviny těla mám ocas s měňavými modrými a světle zelenými šupinami. Ležím vyvržená na floridské pláži. Lidi kolem mě se vyhřívají na slunci, hrají frisbee a natírají si těla opalovacím krémem s vůní piňa colady. Zavřu oči, vychutnávám si lehké doteky vzduchu a teplý písek pod zády, dokud slunce nezakryje stín. Otevřu víčka a uvidím nad sebou stát Alexe, v rukou svírá mně tak dobře známou noční košili s Hello Kitty. Teprve tehdy si uvědomím, že jsem od pasu nahoru nahá. Proto si tu dětskou košilku přetáhnu přes hlavu a nacpu paže do rukávů.

	Alex si ke mně klekne do písku a nakloní se, aby mě políbil. Ve chvíli, kdy se mi o tvář otře vousy pod spodním rtem, se ale promění ve Franka a já vykřiknu.

	 

	P robudím se a zjistím, že dodávka prudce sjela ze silnice a smykem zastavuje na krajnici. Srdce mi divoce buší, a přestože téměř jistě vím, že za volantem sedí Alex, nevěřím vlastním očím. Jsem namáčknutá na dveřích co možná nejdál od něj.

	„Ježíši Kriste, Callie.“ Je to Alexův hlas. „Vyděsila jsi mě k smrti.“

	Prsty šmátrám po klice. „Co jsi udělal?“

	„Nic,“ odpoví. „Jenom jsem ti sáhl na tvář a ty ses rozječela.“

	Chňapnu jeho ruku a zkoumám mu dlaň. Pod jedním prstem má roztřepený mozol, který bych si ve spánku snadno mohla splést s vousy. „Moc se ti omlouvám.“

	„Nemusíš se mi omlouvat za to, žes měla noční můru.“ Přetočí ruku a sevře mi dlaň. Jeho mozol mi najednou připadá úplně normální. Známý. Jako Alex. „Ale zněla jsi hrozně vyděšeně. Co to sakra bylo?“

	„Potřebuju se napít.“

	Vystoupím z auta a z chladicího boxu si vyndám lahev. Etiketa, za celý den nacucaná vodou z rozpouštějícího se ledu, se mi v ruce rozpadne na modrobílé kousky. Alex sklopí zadní dveře a posadí se na ně, trpělivě čeká, až se dostatečně napiju. Ocel na dveřích mě hřeje do stehen, když se k němu přidám a vyprávím mu o Frankovi.

	Po tvářích mi tečou potoky slz, ale cítím se, jako by se mi z těla vyplavoval nějaký jed. Nepřipadám si úplně čistá, ale čistší. Lehčí. Alex slezl ze dveří a přechází po štěrku podél silnice, střídavě zatíná a povoluje pěsti, jako by měl chuť do něčeho praštit. Nebo někoho.

	„Ten bastard má sakra štěstí, že nevím, kde bydlí,“ řekne. „Rozpáral bych mu ten jeho zasranej krk potápěčským nožem a celou cestu do vězení se pak smál.“

	Unikne mi smích nasáklý slzami.

	„Já to nemyslel jako srandu,“ ohradí se Alex.

	„Já vím.“ Rukávem si otřu obličej. „Já jenom… jsem takovým zvláštním způsobem šťastná, protože mi tvrdil, že by mi to nikdo nevěřil, kdybych o tom mluvila.“ Oči se mi zalijí čerstvými slzami. „A já si hodně dlouho myslela, že to tak je.“

	„Já ti věřím,“ odpoví Alex. „A přestože spolu nevycházíme úplně nejlíp, řekl bych, že Greg…“

	„Nesmíš mu to říct.“

	„Měl by to vědět, Callie. Tvoje máma by se z toho měla zodpovídat, a jestli se jim podaří najít toho hajzla Franka, tak ten by měl jít taky do chládku.“

	„Ne.“

	„Prohrábne si prsty vlasy a pak spustí ruku k boku. „Cal…“

	„Alexi, je to moje máma. Já jí to prostě nemůžu udělat.“

	„Nezaslouží si takovouhle oddanost.“

	Zadívám se mu do očí. „To samý se dá říct o tvým tátovi.“

	„To jo.“ Chvíli si mě mlčky prohlíží. „Ale rozhodně ne o mojí mámě.“ „A o Gregovi. Tahle pravda mu život nijak nevylepší. Prosím tě. Neříkej mu to.“

	„Dobře,“ souhlasí. Za jeho zády sjede ze silnice černohnědé auto floridské silniční hlídky.

	Vystoupí z něj mladá policistka a namíří si to k nám. „Je tu všechno v pořádku?“

	„Ano, paní,“ odpovím. „Asi jsem to dneska na pláži trochu přehnala se sluníčkem. Myslela jsem, že budu zvracet, tak jsme zastavili, abych se napila, a…“

	Ukážu na křovinatý porost u silnice, naznačuju, že jsem do něj zvracela. Oči napuchlé od pláče podle všeho moji lež potvrzují.

	„U dalšího sjezdu je lékárna Walgreens,“ řekne policistka, teď už jemnějším tónem, a usměje se. „Na tu nevolnost bych vám doporučovala Pepto a chvíli pobýt v místnosti s klimatizací. Určitě to bude lepší než tady u krajnice.“

	Seskočím ze zadních dveří. „Máte pravdu, přesně to uděláme. Děkujeme vám.“

	Zatímco se policistka vrací ke služebnímu autu, vyjedeme zpátky na silnici.

	Několik set metrů jede za námi, teprve potom se stočí na jih. Přestože mi nehrozí, že bych se měla pozvracet, stejně na dalším sjezdu zamíříme k obchodu. Koupíme si zmrzliny v kornoutu a sníme je v uličce s časopisy.

	Když jsme zpátky na US 19, zase usnu, ale tentokrát mě nepronásledují žádné noční můry a vzbudím se, až když Alex zastaví u obrubníku na hlavním bulváru.

	Sednu si a on se rozesměje. Vystoupí z auta, já si natočím zpětné zrcátko směrem k sobě a zjistím, že mám na obličeji obtisknuté sedadlo. A taky vlasy mám na jedné straně posunuté nahoru, jako bych právě vylezla z postele.

	„Teda. Právě teď jako bohyně zrovna moc nevypadám,“ řeknu, když mi Alex otevře dveře.

	„To zrovna ne,“ souhlasí a obejme mě kolem pasu.

	„Díky, žes mě naučil šnorchlovat. A… však víš…“

	Přitiskne si čelo k mému. „Nemluvme o tom. Po zbytek cesty jsem vymýšlel další zajímavý způsoby, jak někoho zabít. Radši bych tě jenom políbil.“

	Ovinu mu ruce kolem krku. „To mi připadá jako daleko lepší využití času.“

	Přitisknu rty na jeho a on si mě přitáhne blíž.

	Nezažila jsem moc dní, které by stálo za to si pamatovat, proto se tohohle těžko vzdávám. „Možná bys za mnou mohl zajít. Víš, později.“

	„Na to už jsem myslel.“

	„Bezva,“ řeknu a ještě jednou ho políbím. „Asi bych už měla jít. Řekla jsem Gregovi, aby se mnou na večeři spíš nepočítal, ale zřejmě bude rád, když se tam ukážu. Děkuju… děkuju, žes pochopil, proč mu nechci povědět o…“

	„Já to vlastně nechápu,“ přeruší mě. „Pořád si myslím, že bys mu to měla říct, ale… je to tvoje rozhodnutí a já ho respektuju.“

	Stáhne se mi žaludek, když pomyslím na yiayoúlin plán, jak ho dát znovu dohromady s jeho mámou. A uvědomím si, že mám příležitost ho varovat, aby věděl, co se na něj zítra chystá.

	„Alexi…“

	„A sakra,“ řekne tlumeným hlasem. „Jsme v pěkným průšvihu.“

	Otočím se a uvidím Tuckera, jak k nám jede na kole s přídavnými kolečky, na hlavě obrovskou bílou přilbu, ve které vypadá jako miniaturní mimozemšťan. Za ním jde Phoebe, tlačí před sebou sportovní kočárek s Joem, oči rozšířené údivem.

	„Ahoj Phoebs.“ Alex ji zdraví, jako by nás právě neviděla, jak se líbáme. Přála bych si, abych se dokázala chovat takhle nenuceně, ale v jejích očích čtu otázky, na které nechci odpovídat. Sklopím pohled k zemi a pozdravím ji.

	„Strejdo Alexi!“ Tucker sleze z kola a vrhne se Alexovi do náruče. „Ty jsi Callie pusinkoval na pusu.“

	Přeju si, abych se mohla vsáknout do škvír mezi dlažebními kostkami, a když se letmo podívám na Phoebe, zdá se, že si přeje to samé.

	Alex se zasměje. „Jo, kámo, máš pravdu.“

	„Vy budete mít svatbu?“

	„Ne, ale až na to dojde, tak budeš první, kdo se o tom dozví, souhlas?“

	„Ale…“ Tucker je zjevně zmatený, když ho Alex pokládá na zem. Chystá se mu položit další otázku, ale Phoebe ho přeruší. „Tucku, musíme domů, abychom tátovi připravili večeři. Pamatuješ si, jak jsem říkala, že můžeš vyloupávat fazole?“

	„Vyloupávat fazole!“ křičí nadšeně a okamžitě zapomene, že jsme se já a Alex líbali. Nasedne zase na kolo a jede pryč.

	„Ty se můžeš taky klidně přidat.“ Phoebe se podívá nejdřív na mě, potom se obrátí na Alexe a vyrazí za Tuckerem, který už zmizel za rohem. „Pojď domů.

	Promluvíme si později.“

	Když za ní pospíchám, v plážové tašce mi zavibruje telefon. Vylovím ho a najdu zprávu od Alexe.

	K ali tihi, theoula mou.

	H ned mu odpovím. Ptám se ho, co to znamená, ale zpoza rohu zazní hluk startujícího auta. Phoebe po cestě domů neřekne ani slovo. Poté, co odepne Joea a vyndá ho ze sportovního kočárku, Joe neohrabaně přicapká ke mně a vezme mě za ruku. „Peach, nahoru.“ Zvednu ho a nesu ho do domu.

	„Asi bychom měli začít přípravou chleba, protože ten potřebuje vykynout,“

	řekne Phoebe. S Joem v náruči ji následuju do kuchyně. Phoebe usadí Tuckera na stůl a položí před něj pytlík se zelenými fazolkami a cedník. Tucker odlamuje konce fazolových lusků, hraje si na Neuvěřitelného Hulka, lusky v jeho hře představují maličké lidi.

	„Děláš vždycky všechno úplně od píky?“ zeptám se Phoebe, když z lednice vyndá velkou nádobu s těstem na chleba a pořádný kus z něj odebere.

	„Všechno ne,“ odpoví. „Ale strašně ráda vařím, tak se o to snažím.“

	„Dolů.“ Joe se začne vrtět a já ho položím na zem. „Vařit.“

	Otevře zásuvku plnou plastových potravin a do dětského hrnce vhodí okurku, vafle a plechovku s grepovou limonádou. Phoebe to rozesměje. „V kuchyni je asi tak stejně šikovný jako jeho otec.“

	„Jak… jak ti mám pomoct?“ zeptám se.

	„Dones ze spíže pět brambor,“ řekne mi. „Škrabku najdeš v šuplíku vedle dřezu.“

	„Já neumím škrábat brambory.“

	Phoebe odloží chlebové těsto na dřevěnou lopatku na pizzu a ukáže mi, jak přejíždět škrabkou po bramborách, abych z nich odstranila slupku.

	„Máma mě to učila, když jsem byla jen o pár let starší než Tucker,“ řekne a já se naježím, protože mi připadá, že moji mámu soudí. Umím si sbalit kufr za míň než pět minut, zvládnu si umýt hlavu v umyvadle na odpočívadle, znám slova ke všem písničkám z prvního alba Pearl Jam, ale máma mě nikdy neučila žádným praktickým dovednostem. „Nejradši ze všeho jsem loupala jablka,“ pokračuje Phoebe. „Snažila jsem se je oloupat na jeden zátah. Docela jsem se v tom časem zdokonalila.“

	Vrátí mi škrabku a já už dál pokračuju sama. Není to tak snadné, jak to v jejím podání vypadá.

	„Nikdy jsem nepatřila k okruhu populárních holek,“ naváže a pustí se do hnětení těsta. Stříbrný splétaný kroužek a třpytivý snubní prsten s diamantem leží na lince vedle ní. „Dostalo se mi tradiční výchovy, takže mi záleželo na tom, abych domů nosila dobré známky, v neděli ráno jsem bez odmlouvání chodila do kostela a taky jsem hrála ve školní kapele na klarinet. Oproti tomu tvoje máma…“

	„Ty jsi znala moji mámu?“

	„Ne přímo, ale Veronica Quinnová byla nejoblíbenější holka na škole, takže každý věděl, o koho jde. Když si nechala ostříhat vlasy, další týden měly desítky holek stejný účes jako ona.

	A o martenskách v Tarpon Springs nikdo ani neslyšel do té doby, než je začala nosit ona, obvykle k roztrhaným punčocháčům a panenkovským šatům. A její jméno… procházela jsem si obdobím, kdy jsem svoje jméno nenáviděla, a jméno Veronica mi připadalo tak normální a pěkný. Já i moje kamarádky jsme se tvářily, jako že nás její chování pohoršuje, ale pak jsme trávily hodiny v drogerii a dohadovaly se o tom, jaký odstín červené má její rtěnka.“

	„Revlon Certainly Red,“ řeknu. „Je to její oblíbená, protože je to jedna z mála barev, které nepřestali vyrábět.“

	„Yes!“ Phoebe zatne ruku v pěst a já se rozesměju. „Trefila jsem to.“ Odloží chleba a z ledničky vyndá celé kuře. „No, každopádně jsem doufala, že když se jí budu podobat, Greg ve mně uvidí něco víc než člena širší rodiny. Ale Revlon Certainly Red na mně vypadala příšerně, a tak jsem si ji na rty nanesla jenom jednou a pak ji hned vyhodila.“

	„Na mně vypadá taky děsně, jestli tě to uklidní,“ řeknu.

	„A víš, že docela jo? Díky.“ Phoebe se usměje a položí kuře na pekáč.

	„Takže ty jsi byla na střední zamilovaná do Grega?“

	„Odjakživa,“ odpoví. „Dokonce i tehdy, když byl s tvojí mámou, a i po tom, co mu zlomila srdce. Na vysoký jsem sice chodila s několika klukama, ale… no, musím přiznat, že mluvit o tom před tebou mi připadá trochu divný, když jsi Veroničina dcera.“ „Je v pořádku, že tě má radši než ji.“ Zvednu další bramboru a přejedu po ní škrabkou. „Zaslouží si to.“

	„Děkuju.“ Zasune pekáč do trouby. „Greg je, byl a vždycky bude moje životní láska. A i když ti naše rodina možná přijde nudná…“

	„Nepřijde, a ani není,“ odporuju jí. „Ať je to jak chce, nemám ve zvyku před ním něco tajit.

	Zkrátka chci, abys věděla, že před ním nezamlčím, že spolu s Alexem…

	chodíte. “

	„To mi došlo.“

	„Od té doby, co máma onemocněla, se Alex změnil. A ne v dobrém,“ pokračuje Phoebe. „Navštěvoval přípravku na vysokou, ještě když byl na střední, ale pak toho nechal. Ta věc s mámou nás samozřejmě všechny dost rozhodila, ale ona si přála, aby studoval na univerzitě. Já bych se na jeho místě snažila ze všech sil její přání respektovat, nezahazovat život, který si pro mě vysnila.“

	Teď už chápu, jak jí může unikat pravda. Ona ji totiž ani nehledá.

	„Mluvím o tom ale hlavě proto, že ty ses teprve nedávno vrátila domů a to poslední, co teď potřebuješ, je zaplést se s někým, kdo má ve vlastním životě chaos. Můj bratr by na tebe neměl dobrý vliv.“

	Prudce se kolem sebe oženu škrabkou. „Vypadá to, že si každý myslí, že přesně ví, co oba potřebujeme, ale nikdo se mě ještě nezeptal, jaký názor na to mám já.

	My se s Alexem nechystáme nikam utéct nebo tak. Jenom spolu chodíme.“

	„Tvůj táta má podle mě strach, abys neskončila se zlomeným srdcem.“

	„Ale není spíš na mně, jestli to riziko podstoupím?“

	„Je ti teprve sedmnáct…“

	„Mý mámě a Gregovi bylo šestnáct,“ upozorním ji.

	„No právě.“

	„To není stejný.“

	„Po tom, co jsem dneska viděla, bych s tebou asi úplně nesouhlasila,“ řekne na to Phoebe.

	V tu chvíli bouchnou přední dveře a Greg na nás zakřičí pozdrav. Ušetří mi tak odpověď, kterou stejně nemám. Vejde za námi do kuchyně.

	„Takže, všechno je… Ahoj Cal.“ Vtiskne mi pusu na tvář, jako by napětí z dnešního rána patřilo vzdálené minulosti, a políbí Phoebe. „Nečekal jsem, že už budeš doma, každopádně se zdá, že sis aspoň polovinu tý pláže přivezla s sebou.“

	Sklopím oči a zjistím, že mám u nohou kromě několika slupek z brambor taky vrstvičku písku a že jsem, zatímco jsem uháněla za Phoebe, zapomněla, že jsem pořád v plavkách a v košili. „Já, no… potom to po sobě zametu.“

	„Nic se neděje.“ Greg sebere Tuckerovi z cedníku zelenou fazolku a syrovou ji schroupe. „Ale abych se vrátil k tomu, co jsem chtěl říct původně… dneska v kuchyni nainstalovali všechny spotřebiče a máme skoro vymalováno, takže Vánoce pravděpodobně oslavíme v novém domě.“

	„Nemůžu se dočkat, až všechny usadím k tomu velkému stolu.“ Phoebe prakticky září.

	Na chvíli na mě – stejně jako na brambory – úplně zapomenou, rozebírají spolu, jestli by bylo lepší si jenom vypůjčit stěhovací auto, nebo přímo najmout stěhovací firmu a kde se bude nejlíp vyjímat vánoční stromek. Brambory už mám oloupané, tak je přendám do prázdného kastrolu a vydám se k zadním dveřím.

	„Dokončíme to, až se vrátíš,“ oznámí mi Phoebe a já netuším, jestli mluví o bramborové kaši nebo o Alexovi. Ať je to jakkoli, vracet se mi sem moc nechce, protože vím, že než se osprchuju, Phoebe Gregovi nejspíš všechno řekne.

	
Kapitola 20

	Bydlení v karavanu má jednu velkou nevýhodu. Nemůžu zůstat ve sprše, dokud nepřestane téct teplá voda, protože pak by bylo potřeba koupit celou novou propanovou nádržku. Musím najít jiný způsob, jak oddálit nevyhnutelné.

	Poprvé po dlouhé době si ustelu postel. Zaliju kytky. Vyhledám si význam slov Kali tihi, theoula mou a navzdory tomu, co mě čeká, se začnu hloupě křenit, protože to znamená: „Hodně štěstí, moje malá bohyně.“ Pak se na internetu podívám po místních obchodech s potápěčskou výzbrojí. A úplně poprvé za tu dobu, co jsem v Tarpon Springs, vytáhnu z pouzdra kytaru.

	Mozoly, které si člověk vypěstuje roky hraní, jsou pryč, struny se mi zakusují do hebké kůže a nehty – světle růžový lak mám po dni stráveném v oceánu pěkně oprýskaný – jsou příliš dlouhé na to, aby se mi hrálo pohodlně. Uklidňuje mě ale, že zvuk, co z kytary vychází, pořád ladí. Přehrávám úvod k písničce „All Apologies“, dokud si ruce nevzpomenou, co mají dělat, a začnu zpívat, přestože můj hlas nebyl zrovna stvořený ke zpěvu. Podle zvuku síťových dveří poznám, že za mnou jde Greg, a další akord pokazím.

	„Nirvanu jsem nikdy zrovna dvakrát nemusel,“ řekne mi. „Až na tuhletu písničku. Tu mám moc rád.“

	„Jo. Já taky.“

	„Přišel jsem sem za tebou s nachystanou řečí a teď… tohle mě úplně rozhodilo.“ Ukáže na kytaru a já ji odložím stranou. „Nebyl jsem zrovna nadšenej z toho, že chodíš s nějakým záhadným klukem, ale teď, když vím, že je to Alex, jsem nadšenej ještě míň.“

	„Proč?“

	„Někoho, jako je on, právě teď nemůžeš potřebovat.“ Greg mi neříká nic, co by mi už předtím nepověděla Phoebe, ale jeho slova zafungují jako kombinace benzinu a zápalky.

	„Jak můžeš vědět, co já potřebuju?“ zeptám se. „Vždyť mě ani neznáš.“

	„A kdo za to může?“ Ruce stáhne v obranném gestu k bokům. „Nic mi o sobě neříkáš. Ignoruješ pravidla. Různý věci přede mnou tajíš. Oba dva dobře víme, kdo měl na svědomí ten svinčík, na který jsme onehdy narazili v novým domě.

	Lhala jsi mi, abys ji chránila, a navíc mám takový podezření, žes jí o tom domě řekla právě ty. Callie, poskytl jsem ti domov. Zázemí. Budoucnost. Jak jsi něco takovýho mohla udělat?“

	„To ode mě čekáš, že zapomenu, že existuje?“ křičím na něj. Napadne mě, že nás možná slyší sousedi, ale je mi to jedno. „Jako bych ji měla úplně vyměnit za jinýho rodiče. Gregu, ať už je jaká chce, byla moje všechno. Ne ty. A ty se teď chováš, jako bys byl nějaký můj zachránce, ale víš co? Celej život jsem se ve skutečnosti ochraňovala sama.“

	„Co se mi tímhle snažíš říct?“

	„Nic,“ lžu. „Vůbec nic.“

	Dlouze se na mě zadívá a já vím, že mi nevěří.

	„Možná teda nejsem žádnej tvůj zachránce, ale jsem si sakra jistej, že nejsem ani žádnej lump. Je dost zjevný, že se nesnažím tebe a tvou mámu od sebe oddělit.

	Když jsem tě bral k sobě domů, uzavřeli jsme dohodu, že ti nebudu bránit, pokud budeš chtít odejít.“ Ukáže na dveře karavanu, hlas tichý. Vyrovnaný. Hrozivější, než kdyby křičel. „Jestli je život s ní o tolik lepší než se mnou, nedovol, abych tě omezoval.“

	Skrz sklo se dovnitř line nekonečné cvrkání cvrčků, které se pro mě v průběhu posledních pár měsíců změnilo v jakousi ukolébavku. Nemám ponětí, proč mu vykládám všechny ty lži, obzvlášť když to tak ani nemyslím. Chtěla bych mu říct: Gregu, mám tě ráda. Nenech mě prosím odejít. Ale bojím se to vyslovit, a tak jenom tiše sleduju, jak odchází z karavanu.

	„Večeře bude v sedm.“ Jeho hlas je jako kyselina a mě napadne, jestli mu leptá ústa stejně jako mně srdce. „Kdyby ses k nám chtěla přidat.“

	„Nechci.“

	Greg s Phoebe vzadu na dvorku stavějí skládací stolky jeden vedle druhého a zakrátko se ukáže, že chystají oslavu. Pokaždé když přijde nějaká nová návštěva, vybuchne radostný křik jako rachejtle při ohňostroji. Lidi se smějí. Skleničky cinkají. A jídlo, včetně bramborové kaše, kterou jsem se nestihla naučit vařit, jako by se množilo téměř biblickým způsobem. Když se zpoza rohu vynoří Kat se svými rodiči a mladší sestrou, zatoužím jít ven a pozdravit ji, ale stud mě zmrazí na místě.

	Tihle lidé mě mají rádi. Vím to. Měli mě rádi, i když jsem tu nebyla, ale nejsem si jistá, jestli k nim vůbec někdy budu patřit. Nebo jestli jim bude někdy připadat, že oni patří ke mně.

	Možná nadešel čas odejít.

	Vytáhnu kytaru z obalu a sundám hluboké E, abych se dostala na paklík bankovek, které představují moje životní úspory. Není toho moc – několik set dolarů – ale tolik jsem ještě nikdy neměla.

	Celou zahradu zaplaví Gregův smích a já si najednou připadám prázdná, jako by mi někdo vydloubl srdce z hrudi. Někde jsem četla, že žal aktivuje tu část mozku, která reaguje na fyzickou bolest, a vyvolává v člověku úplně stejné pocity.

	Bolí mě pomyšlení na to, že bych měla opustit svého tátu. Alexe. Je všechny. Mám z toho v hlavě pořádný zmatek.

	„Callie?“

	Kat stojí na špičkách a nahlíží do karavanu, nos, rty a dlaně tiskne na sklo.

	Nedokážu potlačit úsměv a moje srdce se vrátí zase na místo. „Udělíš mi povolení vejít?“ zeptá se.

	„Jo, jasně.“

	Schovám peníze v povlaku na polštář a odložím kytaru, ještě než vstoupí dovnitř. Kat se sesune na postel vedle mě, proplete si prsty s mými a vůně jejího květinového parfému mě přikryje jako hebká deka. Opře si mi hlavu o rameno, a dokonale tak naruší můj osobní prostor. Už mi to zdaleka nevadí tolik jako dřív.

	Vlastně mi to nevadí vůbec.

	„Vsadím se, že ti tenhle starej karavan bude chybět.“ Její slova mnou otřesou, jako by do mě viděla.

	„Cože?“

	„No, jak znám Grega, tvůj pokoj v tom novým domě bude podle všeho úžasnej,“ odpoví. „Ale musíš přiznat, že bydlet v karavanu je sakra skvělý.“

	„To rozhodně.“ Vydechnu úlevou.

	„Tak, jaký bylo rande?“

	„Jseš si jistá, že to chceš vědět?“

	„Stoprocentně.“ Kat mi stiskne ruku.

	Vynechám noční můru s Frankem, ale jinak jí povyprávím o všem ostatním, včetně hádky s Gregem. A včetně skutečnosti, že moje máma je pořád někde ve městě. „Čeká na mě, abychom spolu odjely.“

	„Ale ty tu zůstaneš, ne?“ Do očí jí vyhrknou slzy a moje odhodlání ochabne.

	„Nevím. Možná.“ „Prosím, neodcházej.“

	„Kat, já sem nepatřím.“

	„Pleteš se. Jenom se rozhlídni.“ Vezme mě za ruku a táhne mě do hlavní části karavanu, rukou ve vzduchu neopíše nic konkrétního a zároveň úplně všechno.

	Na stole leží laptop spolu s přípravou na středoškolskou zkoušku, oranžově proznačené stránky drží rozevřené zvýrazňovač, který používám. Na polici nad lednicí se rozrůstá sbírka knih, seřazených podle abecedního pořádku, a na dveřích chladničky je přilepený obrázek od Tuckera. Znázorňuje dívku se svislou čárou namísto těla – to, že je to dívka, poznáte podle trojúhelníkovité sukně – a s neuvěřitelnou spoustou kudrlin, které se jí paprskovitě rozbíhají od hlavy. Jsem to já, moje vlasy. Na zdi v nohách postele visí momentka mě a Kat v tričkách s nápisem Tarponský obchod s mořskými houbami, která pochází z mého prvního dne v práci. A poslední věc, na kterou se koukám každý den předtím, než jdu spát, je mořská houba od Alexe, na to, jak ke mně dolů natahuje svoje sukovité prsty.

	„Než ses do tohohle karavanu nastěhovala, ukládali sem vánoční výzdobu, ale ty jsi ho proměnila ve svůj domov. Snažíš se sama sebe přesvědčit, že sem nepatříš, abys neublížila svojí mámě,“ pokračuje Kat. „Ale jestli odejdeš… Greg bude mít zase zlomený srdce.“

	„Ať se rozhodnu, jak chci, jednomu z nich tím ublížím.“

	„No, možná bys měla přestat myslet na to, jak se budou cítit oni, a rozhodnout se, co je nejlepší pro tebe,“ řekne Kat. „Co chceš ty, Callie?“

	Obejme mě, jako by se se mnou loučila, a já se k ní přitisknu a přeju si, abych se vůbec rozhodovat nemusela.

	Následující dopoledne prodáváme s Kat před obchodem lístky na výletní plavbu, když vtom u okraje chodníku zastaví babiččino auto s Alexovou matkou na sedadle spolujezdce. Kat se rozzáří a běží yiayoúlu obejmout. Ta na mě přes Katino rameno vrhne pronikavý pohled, jako by věděla, že se nechci chopit svojí role v tomhle představení. Popojdu vpřed a otevřu Evgenii dveře.

	„Neměla jsem ani ponětí, že se tu dneska objevíte,“ brebentí Kat. „Já ti s tím křeslem pomůžu,“ nabídne se, když babička s prásknutím zabouchne kufr u auta.

	Pomáhám Alexově mámě vystoupit a ona mi přitom něco nesrozumitelně sděluje. Poplácá mě po ruce, z čehož vyvodím, že mi asi říkala něco hezkého, a usměju se na její prázdný obličej. Musí to být strašné, být uvězněná v těle, které nespolupracuje, vědět, co chcete, ale nedokázat to vyslovit. Evgenia popojde šouravým krokem kousek dopředu, přesně tak daleko, aby za ni babička mohla zajet s kolečkovým křeslem. Od té doby, kdy jsem ji viděla naposled, její nemoc pokročila a mě napadne, že yiayoúla má možná pravdu. Alex by měl svoji mámu vidět.

	Ten vyjde bočními dveřmi z obchodu, na sobě tradiční řecký kostým, a úplně mi vyrazí dech. Dokud úsměv, který je jednoznačně určený mně, nezmizí a v očích se mu nezablýskne hněv. Když si přidřepne k Evgeniinu křeslu, už se zase usmívá.

	„Ahoj, mami.“ Mluví na ni tiše a něžně a chová se tak hezky, že mu věřím, když jí říká, že ji rád vidí. Evgenia k němu natáhne třesoucí se ruce a její slova jsou jen změť neartikulovaných zvuků. Na klíně má položenou svoji bílou tabuli, ale zdá se, že jí Alex rozumí, aniž by musela něco psát. „S’agapó,kiego,mamá.“

	T aky tě mám rád, mami.

	Y iayoúla mi stiskne loket. Měla bych z toho všeho mít radost, ale není to tak.

	Alexe to zraňuje a je to moje chyba. Snažím se zachytit jeho pohled, poté co si stoupne. Zoufale toužím po tom, aby se dozvěděl, jak moc mě mrzí, že se toho účastním, ale ani se na mě nepodívá.

	„Nestává se mi každý den, abych měl takovýho vzácnýho hosta,“ řekne a vyrazí jako první po rampě k lodi. Nahoře vezme Evgenii do náruče. Vypadá tak drobně a křehce, když ji pokládá na lavici na nejstinnější části paluby. „Budeš sedět na čestným místě.“

	Y iayoúla se posadí ke své přítelkyni a já odvezu kolečkové křeslo dolů po rampě ke Kat, která tam na mě čeká.

	„Co se to sakra děje?“ zašeptá.

	Než na loď nastoupí zbylí cestující, rychle ji do všeho zasvětím.

	„Proboha, Callie, to je fakt v hajzlu,“ řekne na to. „Alex vypadá dost nešťastně, ale stav paní Kostový se tak rychle zhoršuje. Yiayoúla Georgia má pravdu. Teď asi na tebe bude naštvanej, ale rozhodně ne tolik, jako by byl na sebe, kdyby se s ní neměl šanci rozloučit.“

	„Já mu to ale nechci dělat.“

	„Udělám to já,“ nabídne se Kat.

	„Cože?“

	„Já nemám co ztratit,“ odpoví. „Vezmu to na sebe. Řeknu mu, že jsem to vymyslela já.“

	Než stihnu něco namítnout, vyběhne po rampě, a zatímco loď odráží od břehu, proklouzne na místo vedle babičky. Její ochota obětovat se je pravděpodobně víc, než si zasloužím, ale když se na mě Alex ohlédne a v jeho očích nevidím ani stopu po úlevě, jen vztek, dojde mi, že nechat Kat vzít všechno na sebe to celé ještě zhoršilo.

	Čekat v Theově krámku je pro mě hotové utrpení, a když se nezeptám zákaznice, jestli by si nechtěla zkusit tričko, které si nerozhodně přidržuje před hrudníkem, Theo mě vyžene jako toulavou kočku. „Běž. Dej si pauzu.“

	Knedlík v krku mi znemožňuje něco sníst. Místo oběda držím na svojí oblíbené lavičce hlídku, dokud se loď nevrátí do přístavu. Jako první z ní vystoupí Kat, sbíhá po rampě pro kolečkové křeslo. Jakmile se Evgenia ocitne zase na pevné zemi, Alex zamíří mým směrem. Jeho obočí připomíná bouřkové mraky. Zastaví se jen několik desítek centimetrů od místa, kde sedím, ale jako by mezi námi zela nezměrná propast.

	„Vím, že tohle je tvoje práce.“ Mluví tiše, ale prstem vztekle bodá do vzduchu.

	„Nemělas to dělat, Callie. Ze všech lidí zrovna ty – věřil jsem ti.“

	Prozradil mi svoje tajemství a já mu na oplátku svěřila to svoje, jenže jenom jeden z nás ho opatroval. „Je mi to líto.“

	Ústa, která mě líbala a pomáhala mi zbavit se bolesti, co mi způsobil Frank, se stáhnou do úšklebku. „To si můžeš odpustit. Já jsem s tebou skončil.“ Zavrtí hlavou.

	„Alexi, prosím…“ Oči se mi zalijí slzami, když ode mě odchází. Kat spěchá za ním, ale ani si jí nevšimne.

	„Snažila jsem se.“ Kat hrábne do kapsy šortek, vytáhne zmuchlaný kapesník a poklepává mi jím po obličeji. Dívám se, jak Alex zdvihá mámu na sedadlo svojí dodávky, a celé moje tělo zaplaví bolestná touha. „Callie, přísahám. Řekla jsem mu, že jsem to vymyslela já, ale nevěřil mi.“

	Odstrčím její ruku, takovou míru pozornosti nedokážu snést. Nemůžu dýchat, navíc vidím, že se k nám rychle žene yiayoúla, a já s ní vůbec nechci mluvit.

	„Musím jít.“

	Proplétám se davem turistů a mezi auty, pospíchám ulicí Dodecanese a čekám, až se moje nohy rozpomenou na povědomý rytmus útěku. Než dorazím na Hope Street, jsem úplně bez dechu a musím zpomalit. Tarpon Springs mě změnilo.

	Na Hope Street uvidím něco, čeho jsem si nikdy dřív nevšimla. Mezi dvěma domy se tu schovává bílý cihlový kostelík. Na ceduli vedle příjezdové cesty je anglicky i řecky napsáno, že se jedná o Svatyni svatého Michaela. Nejsem připravená jít domů a už vůbec se mi nechce vracet do přístavu, proto se vydám po pěšině ke kostelu. Vyjdu po schodech nahoru. A pokračuju dovnitř.

	Na stěnách visí zlatě orámované ikony svatých, které nejsem schopná identifikovat, a vzduch prostupuje vůně kadidla. Ze stolu u dveří si vezmu brožuru, ve které se píše, že svatyni nechala postavit žena, jejíž syn se vyléčil ze záhadné nemoci, poté co se modlila k veliteli Michaelovi. Archandělu Michaelovi.

	Lidé se sem vydávají na náboženské pouti, aby se modlili za své uzdravení. Za zázrak. Kdybych si chtěla brožurku nechat, musela bych za ni zaplatit jeden dolar, proto ji vrátím k ostatním a posadím se na malou dřevěnou lavici.

	„Neumím se modlit.“ Mluvím k místnosti s komíhajícími se plameny votivních svíček a s vitrážovými okny a cítím se pro to hloupě. „Ale všechno je teď jeden velkej chaos a já nevím, co s tím. Potřebuju nějaký znamení. Nebo zázrak.

	Spokojím se s čímkoli, co mi můžeš nabídnout.“

	Sedím tam a přemýšlím, jestli bych takové znamení poznala, kdybych ho viděla, ale nic se nestane. Nikdo nepřijde. Žádná ze soch se nepohne, nezapláče ani mi neporadí, co mám dělat. V kapse mi s každou novou příchozí zprávou zavibruje mobil, ale ty mi neposílá svatý Michael a mně se s nikým jiným mluvit nechce. Dám archandělovi ještě minutu, aby vykonal nějaký ten zázrak, a pak se zvednu k odchodu. Peníze, co jsem měla připravené na oběd, strčím do pokladničky s dary, která je umístěná na zdi vedle dveří.

	Když dorazím na Ada Street, příjezdová cesta je prázdná a prázdný je i dům, takže můžu v klidu prohrabat vestavěnou skříň ve vstupní hale. Hledám kufr.

	Najdu jeden červený – větší a hezčí než ten hnědý tvídový, co jsem měla – patří Phoebe. Je mi zle z toho, že bych jí ho měla ukrást, přesto to udělám a nacpu do něj věci, které tu nejsem schopná nechat: počítač, oblíbené knihy, fotku mě a Kat, Tuckerův obrázek, mořskou houbu od Alexe. Skoro jako bych slyšela, jak se mi máma směje, že jsem si nesbalila žádné oblečení. Zdá se to být úplně stejné jako předtím. Balím, protože mě čeká jiné město. Jiný dobročinný bazar. Jiné já.

	Až na to, že tentokrát si nejsem jistá, jestli vím, jak za sebou nechat tohle své já.

	Vytáhnu svazek bankovek z povlaku na polštář a pružným lanem s háčky, které jsem našla v kůlně, připevním ke kufru kytaru. Je těžký a drobná kolečka jeho přepravu neulehčují tolik, jak jsem si myslela, přesto se mi podaří ho dotáhnout ke knihkupectví v centru.

	„Ahoj!“ pozdraví mě Ariel, sotva vejdu do dveří. Potom si všimne mých červených napuchlých očí a obludy na kolečkách, kterou za sebou vláčím. „Co se děje? Ty odsud odjíždíš?“

	„Já, no… jo,“ odpovím. „Ale tak mě napadlo – kdybys chtěla jít do toho nejhoršího baru, co v tomhle městě je, kam bys šla?“

	Obočí jí vystřelí nahoru. „No, takovouhle otázku jsem fakt nečekala, ale u řeky je jeden takovej – počkej, vezmu si klíčky. Hodím tě tam autem.“

	Zpoza pultu vyloví kabelku a ceduli na vchodových dveřích otočí na zavřeno.

	Trochu se mi ulevilo, že mi chce pomoct a na nic moc se mě nevyptává.

	„To odsud prostě jen tak odejdeš?“ zeptám se jí, zatímco zamyká dveře.

	Pokrčí rameny. „Pěšky je to hodně daleko, obzvlášť s tím monstrem, co za sebou táhneš, mimo to, v obchodě je teď mrtvo a ty možná budeš potřebovat pomoc.“

	„To je to tam až tak strašný?“

	„Byla jsem tam jenom jednou, kvůli sázce.“ Ariel odemkne dvířka vysloužilého porsche, které stářím získalo téměř růžovou barvu s šedými tečkami podkladového nátěru na kapotě. „Připomíná to atrakci Pirátů z Karibiku v Disney Worldu. Jenom to není taková zábava. Lidi, co tam choděj, jsou nežádoucí osoby. Drogoví dealeři. Kriminálníci. Lovci garnátů, který zůstávají ve městě, jen dokud nevyloží jejich loď.“

	O deset minut později zastaví na parkovišti u místa jménem Boat House. Název působí vesele a námořnicky, ale bar stojí na pilíři, který vypadá, jako by se měl každou chvíli skácet do řeky. V okolí Arielina auta parkují samé motorky a mně připadá víc než zřejmé, že dva chlápci, shrbení za promáčknutým pick-upem, si zrovna nevyměňují telefonní čísla. Tenhle bar ve mně vzbuzuje blíž neurčitelný pocit strachu, vůbec se mi nechce jít dovnitř. Nepřeju si, aby tu moje máma pracovala, ale s největší pravděpodobností to tak je. K takovýmhle místům tíhne.

	„Připomeň mi, prosím tě, proč že tu vlastně jsme,“ požádá mě Ariel, když se přiblížíme ke vstupním dveřím. I skrz ně cítím zatuchlý pach cigaret a piva.

	„Myslím si, že by tu mohla být moje máma.“

	Ariel vezme za kliku. „Co kdybys jí prostě zavolala a zeptala se jí?“

	Zavrtím hlavou a ona otevře dveře. Musím několikrát zamrkat, než se po pobytu na slunci vevnitř rozkoukám. Skoro všichni v baru na nás zírají a nikdo se netváří dvakrát přátelsky. Kromě mojí matky, která se na mě od barového pultu usmívá, jako by celou tu dobu čekala, že za ní přijdu. „Koho to sem čerti nesou,“

	řekne a zavře kohoutek, ze kterého čepovala pivo. „Chlapi, tohle je moje holčička.“

	
Kapitola 21

	Některým z mužů chybí zuby a v jejich očích vidím hlad. Připadám si jako kapka medu v místnosti plné mravenců. Osmiletá holčička v pokoji plném Franků. V tušení hrozby se zády přitisknu k Ariel. Říkám si, že se mi to asi jen zdá, dokud si nevšimnu, že Ariel se chvěje taky.

	„To je ale překvapení.“ Máma vyjde zpoza baru a odhrne mi vlasy z obličeje, jako bychom tu spolu byly samy. Přes její rameno zachytím chlípný pohled špinavého blonďáka s vlasy prokvetlými šedí staženými do culíku, který se baví s dalším chlápkem na baru. „Každopádně hezký. Chyběla jsi mi.“

	„Mohly bysme… mohly bysme jít ven?“ zeptám se.

	Tmavé obočí jí povyjede nahoru – asi protože jsem neřekla, že mi taky chyběla – přesto zavolá na obra za barem, že si jde ven zakouřit. Když se dostanu na vzduch, všechny temné kouty v mojí mysli zaplaví floridské slunce a já se cítím daleko líp.

	„Kdybys mě potřebovala, budu v autě.“ Ariel od nás odchází, abychom si s mámou mohly promluvit, pod teniskami jí křupe štěrk z parkoviště.

	„Už brzy bych se měla ukázat u soudu.“ Máma se opře o staré červené auto značky Hyundai a vyklepe cigaretu z krabičky, kterou měla v kapse na boku.

	„Budu k tobě upřímná, Callie. Nechce se mi do vězení. Mám z toho strach, ale když k tomu soudu nepřijdu…“ Popotáhne z cigarety.

	„Jsem nachystaná,“ řeknu. „Můžeme odjet.“

	„Vážně?“ Celá se rozzáří a já v ní na chvíli uvidím Veroniku Quinnovou, kterou dřív bývala. Nadšení z ní vybublá v podobě šťastného smíchu a já se cítím líp než v posledních několika dnech. „Fajn, máme auto.“ Poplácá Elantru, o kterou se opírá. „Tony mi udělal cenu, ale nezbyly mi už žádný prachy.“

	Ukážu jí štos bankovek. „Mám peníze, co jsem si našetřila z výplaty.“

	„Hodná holka. Myslíš, že nám to bude stačit na cestu do Oregonu?“

	„Do Oregonu?“ V krku se mi udělá knedlík.

	„Jo.“ Přechází kolem a kouří. „Vzpomínala jsem, jaký to tam bylo nádherný, pamatuješ si to? A pobřeží je přímo posetý spoustou městeček, kde se dá schovat.“

	K Oregonu se váže jen jedna moje zásadnější vzpomínka. „Ale naposled jsi mluvila o Coloradu, ne?“

	„Jo, ale… tomu nebudeš věřit, mluvila jsem s Frankem,“ odpoví. „Pamatuješ se na něj? Našla jsem ho na internetu a zavolala mu. Tak mě napadlo, že kdybychom jely do Oregonu, možná…“

	„Ne.“ Zareaguju rázněji, než bych čekala, a její oči se stáhnou do štěrbin. Až na ten ojedinělý protest, který jsem vznesla, když jsme se naposled balily v Illinois, jsem nikdy vlastní názor neprojevila. Nikdy jsem jí neodporovala. Ale ať už jsou věci v Tarpon Springs zamotané, jak chtějí, pořád pro mě bude daleko lepší tady zůstat než jet za Frankem.

	„Jedeme do Oregonu,“ pronese se známou rozhodností. „Bylo nám tam dobře, Callie. Měla jsi Franka moc ráda.“

	„Ne, mami, neměla.“

	„Jasně že jo. Byla jsi malá, tak se na to asi nepamatuješ…“

	„Pamatuju si všechno.“ Vtisknu jí do ruky štos bankovek. „Klidně si ty peníze vezmi, ale já s tebou nejedu.“

	„Co to s tebou ksakru je?“

	„Frank mě zneužíval.“

	Zareaguje krátkým, ostrým, přezíravým smíchem. V mysli slyším ozvěnu Frankova hlasu, která mi připomíná, že mi máma nebude věřit. „Říkáš hlouposti.

	Je mi to jasný. Nechceš do Oregonu, ale kvůli tomu si přece ještě nemusíš vymýšlet…“

	„Já si nevymýšlím.“

	Přestane se usmívat. „Callie…“

	„Je to pravda, mami. Občas, když jsi spala nebo byla v práci, za mnou chodil do pokoje…“

	„Ne.“ Vrtí hlavou a já slyším Frankův šepot: Já ti to říkal. „To není možný.“

	„Svlíkl mi noční košili.“ Chvěje se mi hlas. Třesou se mi ruce. Zavřu oči a vzpomenu si na Alexe, na to, jak rozzuřeně přecházel po kraji silnice, když jsem mu prozradila to, co teď jí. Dodá mi to odvahy pokračovat. Po tvářích mi kanou slzy, přelévají se přes bradu a stékají dál po krku. „Tu s Hello Kitty, pamatuješ? A sahal mi…“

	„Callie, přestaň!“ Přitiskne si ruce na uši, jako by tím, že mě neuslyší, mohla vymazat pravdu. Frank mě častuje tím svým odporným smíchem. Já ti to říkal.

	U třu si obličej do spodního lemu trička. „Víš co, mami? Ty se nikdy nezměníš.

	Už vždycky budeš utíkat před realitou a dělat jedno špatný rozhodnutí za druhým. Ať už mi to věříš, nebo ne, Frank mi ubližoval způsobem, jakým by nikdo malým holkám ubližovat neměl. A tys ho nechala.“

	„Já to nevěděla.“ Oči má plné slz, hlas prodchnutý výčitkami svědomí. „Callie, musíš mi věřit. Já to nevěděla.“

	„Jo, ale mělas to vědět.“

	Zadívám se na šedě kropenaté porsche, ve kterém na mě čeká Ariel. Kouká se na mě a já i na tu vzdálenost vidím, jakou si o mě dělá starost. O člověka, kterého skoro nezná. Takhle se k sobě dobří lidé chovají. A dokud se mojí mámě nedostane pomoci, nikdy takhle dobrá nebude.

	„Nepojedeme do Oregonu.“ V tom, jak mi tiskne ruce, cítím beznaděj. Jako by změna cílové stanice měla všechno vyřešit. „Můžeš si vybrat, kam chceš jet.“

	„Mám tě ráda, mami.“ Lehce jí stisknu dlaně a pak je pustím. „Ale teď jdu domů.“

	Po cestě k Arielinu autu se ani neohlédnu, mám strach, že kdybych to udělala, pocit viny by mě vyslal zase rychle zpátky k mámě. Nebo hůř, že bych se otočila a zjistila, že už tam není. Neohlédnu se, protože pokud ji už nikdy neuvidím, chci si ji pamatovat se slzami v očích. Se slzami, které prolila kvůli mně.

	Ovládne mě smutek, šíří se od orgánu k orgánu, od buňky k buňce, až se mi zdá, že mě tvoří jedna velká bolest. Bolí mě myslet. Bolí mě dýchat. Ariel se mě jenom zeptá, kam mě má zavézt, a i to, když jí předávám Gregovu adresu – svoji adresu – mi způsobuje bolest. Ale už nepláču. Se slzami jsem skončila.

	Když mě Ariel vysadí u domu, příjezdová cesta je ještě pořád prázdná a já se divím, kde Greg s Phoebe můžou být tak dlouho, ale pak si uvědomím, že jsem byla pryč jen něco přes hodinu. A to je krátká doba na to, aby si někdo všiml, že jsem zmizela. Krátká doba na to, abych vůbec stihla zmizet.

	Ariel vyndá z kufru auta moje zavazadlo. „Budeš v pořádku?“

	„Nevím.“ Byla jsem si tak jistá tím, že dnes z Tarpon Springs odjedu, že nemám žádný záložní plán. „Bez tebe bych to dneska nezvládla. Děkuju ti.“

	„Není zač.“ Nastoupí do porsche a stáhne okýnko. „Hej, už jsi přemýšlela o tý práci?“

	Teprve teď si uvědomím, že jsem z Theova obchodu odešla v půlce směny.

	Přestože Thea podezírám, že by mě rád vyhodil, pravděpodobně by mě vzal zpátky, kdybych se v krámku zítra ráno ukázala. Napadne mě, že nadešel čas, abych nám oběma ulevila. „Beru to.“

	„Yes!“ Ariel se na mě zazubí a natáhne ke mně dlaň, abychom si plácly. „Po svátcích se u nás zastav a já tě naučím všechno, co budeš potřebovat, jo?“

	Po tom, co Ariel odjede, vrátím všechny věci na svoje místo – včetně Phoebina kufru – tak, aby nebylo poznat, že jsem odsud chtěla odejít, a zalezu si do postele.

	Vteřinu nato málem vyletím z kůže, to když se zabouchnou síťové dveře.

	„Díky bohu.“ Vedle mě stojí Kat. Ospalky v očích a pohled na budík na komodě za Kat mi napoví, že jsem byla v posteli déle než vteřinu. Vleze si vedle mě. „Poslala jsem ti snad milion textovek a tys mi ani na jednu z nich neodpověděla. Šílela jsem strachy.“

	„Omlouvám se. Já… potřebovala jsem si něco zařídit.“

	„Chce se ti o tom mluvit?“

	„Ani ne.“ Hned se zastydím, protože vím, že Kat by si přála, abych se jí svěřovala. „Teda chci o tom mluvit, ale právě teď by to pro mě bylo hodně těžký.

	Dej mi čas, prosím.“

	Opře si mi hlavu o rameno a její vlasy mě zašimrají v nose. „Jasně.“

	„Víš to, že druhým permanentně lezeš do osobního prostoru?“ Nemyslím to jako kritiku. Kat možná není typ holky, kterou jsem si představovala jako svoji nejlepší kamarádku, ale teď už si nedokážu představit nikoho jiného.

	„Vadí ti to?“ zeptá se.

	„Vůbec ne.“

	Minutu dvě tam vedle sebe ležíme, odpolední slunce spouští na prošívanou deku zlaté paprsky a ta se v jejich záplavě blyští. Přistihnu se, že myslím na Alexe.

	Zajímalo by mě, co zrovna dělá.

	„Přestaň na něj myslet,“ pronese Kat do ticha.

	„Já na něj nemyslím.“

	„Lhářko.“ Opře se o předloktí. „Callie, to, že na něj myslíš, je typický porozchodový chování, ale je to pitomec. Chci říct, vytočil se, protože jsi ho přiměla udělat něco, do čeho se mu nechtělo. A co? “

	„A nemyslíš si o něm, že je pitomec, protože s tebou tenkrát nechtěl chodit?“

	„Prosím tě,“ protočí oči. „Vždycky jsem věděla, že je to jenom jednostranná záležitost, ale ty – ty pro něj něco znamenáš. A jestli se přes tohle nedokáže přenést, tak si tě nezaslouží.“

	„Nikdy jsem o sobě takhle nepřemýšlela.“

	„Cože? Jako o někom, koho by si měl druhý zasloužit? Ale jasně že to tak je,“

	řekne Kat. „A každej kluk, kterýmu to nedojde, je pitomec.“

	„Hele, Kat?“

	„Co je?“

	„Naštvalo by tě, kdybych odešla od Thea a začala pracovat v knihkupectví v centru?“

	„Budu tě moct i pak přepadat a lézt ti do osobního prostoru?“

	„To v každým případě,“ přikývnu.

	Na tváři se jí objeví prohnaný úsměv. „A budu u tebe mít slevu?“

	Zasměju se. „Nevím. Možná?“

	„To by šlo.“

	Ozve se zaklepání na dveře. „Callie, můžu dovnitř?“

	Phoebe.

	„Jasně.“

	Kat se postaví a přitáhne si mě do náruče. „Teď už půjdu, ale zítra ti zavolám, dobře?“

	„A mám na vybranou?“

	„Ne-e.“ Zasměje se a protáhne se kolem Phoebe ven. „Mě už se nezbavíš.“

	Moje nevlastní matka i já chvíli rozpačitě mlčíme, pak si Phoebe odkašle a spustí: „Dneska… dneska večer jsem se zastavila u našich, abych zkontrolovala mámu, a našla jsem ji tam v kuchyni u stolu se svým bratrem.“

	Zadívám se na podlahu. Chci, aby se Alex se svojí rodinou usmířil, ale Phoebina slova na mě právě působí jako sůl v otevřené ráně.

	„Byla…“ hlas jí vypoví službu. „Zůstal tam s ní skoro celý den a ona byla tak šťastná.“ Setře si hřbetem ruky slzu. „Děkuju ti.“

	„Já jsem prakticky nic neudělala,“ řeknu. „Jenom mě napadlo, jak by to šlo provést. Všechno zařídila yiayoúla, já jsem z toho na poslední chvíli vycouvala.“

	„Naše rodina je poprvé po několika letech zase pohromadě. A nevděčíme za to Georgii, ale tobě,“ odporuje mi Phoebe. „Pro mě je to něco jako zázrak.“

	Zázrak?

	Svatý Michael mě určitě špatně pochopil.

	O takovýhle zázrak jsem ho neprosila.

	
Kapitola 22

	O Štědrém večeru celý dům vypadá, jako by ho někdo vystřihl z časopisu věnovaného vánoční výzdobě. Ve všech oknech visí zelené věnce a strom, který stojí v obýváku, dosahuje až ke stropu. Není tu nikde ani stopy po potu, který jsme do všech těch úprav vložili. Do všeho toho zdobení. Ani stopy po tom, že jediná slova, která jsme si s Gregem stihli vyměnit, byla: „Vezmi to, prosím tě, za druhý konec.“ Nebo: „Neviděla jsi šroubovák?“ Neřekli jsme si nic smysluplného.

	Nijak se jeden druhému neomluvili.

	Dům se rychle zaplní, přijdou Gregovi bratři s manželkami, yiayoúla, která nese utěrkou zakrytou zapékací misku s brusinkovo-jablečnou nádivkou, a nakonec rodina Kostových.

	Kat prohlásila o mých smetanových svátečních šatech, že jsou neskutečně rajcovní, když je se mnou vybírala, ale to mi poskytuje jen slabou útěchu, když se u předních dveří objeví Alex s opálenou, čerstvě oholenou tváří a tetováním, které mu vykukuje zpod manžety světle modré košile. Je krásný a neexistuje žádný způsob, jak by mě Kat na něco takového mohla připravit. Alex podá Phoebe lahev vína a Greg si od něj vezme nákupní tašku plnou dárků a uloží ji k haldě zářivě barevných balíčků u vánočního stromku.

	„Veselé Vánoce,“ popřeje mi Alex tichým hlasem, ve kterém ale není ani stopa po jeho obvyklé vřelosti. Nepatříme k sobě, přestože moje tělo by se k němu chtělo přitisknout. Než mu stihnu odpovědět, zamíří pryč.

	Uklidím se do kuchyně, kde si naliju sklenici perlivého cideru, ale kuchyň je spolu s obývákem součástí jedné velké místnosti, takže se nemám kam schovat.

	Objeví se vedle mě babička a načechrá mi volán na spodním lemu šatů. „Vypadáš jako anděl,“ řekne mi.

	Podám jí svoji sklenici a naliju si další. „Možná by mi měli postavit nějakou svatyni.“

	„Nech si tu sebelítost na jindy,“ pokárá mě. „Od té doby, co jsme vzali Evgenii na tu plavbu, Alex bydlí doma. Podívej se na ně, Callisto. Pořádně se na ně podívej. Konečně dosáhla pokoje.“

	Dívám se, jak se Alex směje něčemu, co jeho máma napsala na svoji tabuli, a téměř vidím lásku, která mezi nimi je, zlatá a mihotavá, a uvědomím si, že ona ho potřebuje víc než já.

	Greg poklepe nožem o sklenici a všechny svolá ke stolu. Zasedací pořádek určují kartičky s našimi jmény. Já mám sedět vedle Alexe. Jemná látka jeho košile se otře o moji holou paži a mně z toho po zádech přeběhne mráz. V průběhu celé večeře na sebe ani nepromluvíme a po jídle Alex s ostatními muži zamíří ven, zatímco ženy uklízejí stůl a myjí nádobí. Tucker se nám pořád plete pod nohama a dokola se vyptává, kdy už budeme rozbalovat dárky. Ve všem tom chaosu skoro přeslechneme zvonek u dveří.

	„Callie, vyřídíš to, prosím?“ požádá mě Phoebe.

	Otevřu dveře a dovnitř vrazí Kat s dvěma nákupními taškami, jaké předtím donesl Alex.

	„Přinesla jsem dárky,“ oznámí. „Phoebe, tahle taška je od nás pro vaši rodinu.

	Je v ní cukroví a podobný věci. A Callie si u nás doma poschovávala dárky, co nakoupila, aby je nikdo z vás nenašel, ale pak si je zapomněla odnést.“

	Vrazí mi do ruky druhou tašku a táhne mě do mého pokoje, klapeme podpatky po dřevěných schodech.

	„Pane bože, Callie, ty šaty na tobě dneska vypadají ještě úžasněji než v tom obchodě,“ řekne mi. „Alex teď zřejmě venku plánuje, jak tě dostat pod nějaký jmelí.“

	„Proč tohle všechno děláš?“ zeptám se jí.

	„Říkala jsem ti, že miluju Vánoce,“ odpoví. „A nedokázala jsem snést pomyšlení na to, jak tu sedíš a trápíš se, že nemáš žádný dárky. Mimo to, jednou určitě budu potřebovat, abys ty pomohla mně, a ty mi to se vším všudy oplatíš.

	Protože tohle přece pro sebe kamarádky dělají, ne?“ Než na to stihnu nějak zareagovat, Kat pokračuje: „Jé, málem jsem zapomněla.“ Prohrabe nákupní tašku a vytáhne z ní malou obálku ve vánočních barvách. „Tohle je pro tebe.“

	Vevnitř najdu svůj korálek s okem, navlečený na stejné černé šňůrce, jakou má Kat.

	„Nemůžu ti zaručit, že od tebe zažene všechno zlo,“ řekne, obtočí mi šňůrku kolem zápěstí a uváže na ní několik pevných uzlů. „Ale snad ti aspoň bude připomínat, že nejsi sama. Máš mě. Máš Grega. A celou tuhle velkou, šílenou, otravnou řeckou rodinu, která tě miluje.“

	Tentokrát obejmu já ji. „Jsi nejlepší.“

	„A nikdy tě nenechám na to zapomenout.“ Podívá se na hodinky. „Ale teď už musím letět. Před domem na mě čeká máma, a jestli mi to bude trvat, zabije mě.“

	„Veselé Vánoce, Kat.“

	Dá mi pusu na tvář a hned mi palcem setře z obličeje lesk na rty. „Tobě taky, Callie. Mám tě ráda.“

	Slyším klapot podpatků na schodech, a než Kat vyjde ze dveří, ještě na všechny zavolá: „Veselé Vánoce!“ Z vikýře, kde má Greg pracovnu, sleduju, jak utíká po příjezdové cestě k autu svojí mámy. Jakmile odjedou, vezmu si telefon a pošlu jí zprávu.

	T aky tě mám ráda.

	Vánoční dárky jsou rozbalené, Tucker se hlasitě brodí odhozenými papíry jako podzimním listím – nové hračky zapomenuty – a tehdy Phoebe navrhne, že bychom si mohli dát koláč. Místo abych se zapojila do honby za dezertem, která se strhne, zamířím po schodech nahoru a převléknu se do džín a červeného kašmírového svetru, který jsem dostala od yiayoúly kVánocům. Nikdo si ani nevšimne, když vyklouznu předními dveřmi z domu.

	Venku panuje svěží tichá noc a po cestě do Ada Street mě mine jenom jedno auto. Musím myslet na to, kde dnešní večer asi tráví máma. Odjela z Tarpon Springs? Je v bezpečí? Představím si ji někde na západě, třeba na poušti, kde jsou vánoční světla skutečná, rozesetá po noční obloze, a taky si představuju, že jí chybím stejně jako ona mně.

	Opřu si kolo o verandu, Gregův starý dům vypadá takhle opuštěný žalostně.

	Stará paní Kennedyová odvedle mě sleduje oknem v kuchyni, a když projdu kolem, zamává mi. Kdesi v sousedství někdo poslouchá „O Holy Night“. Zvuk je tichý, tlumený vzdáleností, ale přesto mě provází až k obytnému přívěsu.

	První věc, kterou uvidím, když otevřu dveře karavanu, je obnošený samet na máminých černých balerínách. Můj mozek ten vjem není schopný zpracovat, protože máma má ty boty na nohách. A leží na zemi.

	„Mami?“

	Vběhnu dovnitř a zapnu hlavní světlo. Máma má voskově bledou pleť, a když vedle ní padnu na kolena, všimnu si, že má taky namodralé rty a skoro nedýchá.

	„Mami!“ Tentokrát křičím, ale ona nijak nereaguje. Nehýbe se. „Pane bože, mami. Co jsi to udělala?“ Prudce jí zatřesu rameny, ale její tělo zůstává bez vlády, neprobere se. Z hrudi se mi dere hysterie a pokračuje ven mými ústy. Znovu jí zalomcuju a rozječím se: „Co jsi to udělala?“

	R uce se mi tak strašně třesou, že se mi na displeji mobilu podaří zobrazit klávesnici až na druhý pokus.

	„Proč bys něco takovýho dělala?“ Mluvím na mámu, jako by byla při vědomí, jako by mě mohla slyšet. „Když zavolám na pohotovost, všichni se dozvědí, kde jsi. Půjdeš do vězení. Ale když to neudělám…“ Znovu se na ni podívám a připadá mi, že přestala dýchat úplně. „Ne. Tohle mi nemůžeš udělat. Ne, ne, ne, ne…“

	opakuju pořád dokola a konečně vytáčím pohotovost.

	Ženský hlas na druhé straně linky se mě klidně zeptá, proč volám, ale mě svírá panika.

	„Jde o moji mámu. Je v bezvědomí a já nejsem schopná poznat, jestli dýchá.“

	Slova se ze mě řinou stejně rychle jako slzy. „Neznám zásady první pomoci, ale má modré rty a – prosím, pomozte mi. Nechci, aby umřela.“

	„Uklidni se, drahoušku. Řekni mi prosím, kde jsi.“

	Nadiktuju jí adresu a vysvětlím, že jsme v obytném přívěsu za domem.

	„Bere tvoje máma nějaké léky?“ zeptá se mě dispečerka.

	„Myslím, že ne…“ Rozhlédnu se kolem. Pod stolem uvidím zmačkanou igelitovou tašku s jedinou zelenou tabletou. Vlezu pod něj a tašku vytáhnu.

	„Našla jsem nějakou tabletu.“

	„Popiš mi ji.“

	„Je zelená,“ řeknu. „Na jedný straně má vyražený číslo 80 a na druhý písmena OC.“

	„Máš ponětí, jak dlouho je asi v bezvědomí?“

	„To nevím. Právě jsem ji našla.“

	„Za chvíli k vám přijede sanita,“ řekne dispečerka. „Je poblíž někdo, kdo by tam s tebou mohl počkat?“

	Okamžitě si vzpomenu na Grega. „Ano.“

	Jako vždycky zvedne telefon po prvním zazvonění.

	„Callie, co se děje? Kde jsi?“

	„V karavanu,“ odpovím. „Je tu máma a… potřebuju tě.“

	„Hned jsem tam.“

	Sednu si na zem a položím si máminu hlavu na stehno. Má vlhkou, studenou pleť a její vlasy mi připadají hrubé, když ji hladím po hlavě. „Mami, jsem tu s tebou.“ Obličej, zamazaný od směsi hlenu a slz, si otřu do rukávu. „Omlouvám se, že jsem tě opustila, ale teď jsem tady a znovu už to neudělám. Můžeme spolu jet do Oregonu, jestli ti to udělá radost. Slibuju. Jenom se mnou zůstaň. Neodcházej.“

	Jako první dorazí záchranka a svět se na okrajích rozostří pod náporem lidí, kteří se nahrnou do karavanu a užívají lékařské termíny, jimž nerozumím. Hledají mámě na krku pulz a mluví v číslech. Nadzvednou jí víčka, posvítí jí do prázdných očí a jejich hlasy nahradí v mých uších bzukot včel. Jeden ze záchranářů mi něco říká, ale bzučení včel je příliš hlasité a já zvládnu v odpověď jenom zamrkat. Zvednou mi mámu z klína, přesunou ji na pojízdné lůžko a do žíly jí zabodnou jehlu, která ji spojuje s pytlíkem čiré tekutiny. A potom jdou pryč. Vydrápu se na nohy, chci se vydat za nimi, když vtom dorazí Greg a sevře mě v náruči.

	„Musím jet s ní.“ I moje vlastní slova mi zní, jako by se k mým uším drala javorovým sirupem, a celá se třesu. Nemám ponětí, co se to se mnou děje. „Slíbila jsem jí, že ji neopustím.“

	„Vezmu tě tam autem,“ řekne mi Greg, ze zadního sedadla SUV sebere deku a zabalí mě do ní. Za jeho zády záchranáři zavírají dveře sanity a blikotání červených světel se prolne s vánoční výzdobou domů v ulici.

	„Ale…“

	„Pojedeme přímo za nima,“ Greg otevře dveře na straně spolujezdce. „Slibuju.“

	Rozlepím ztěžklá oční víčka a ve své blízkosti poznávám jedině Grega, který sedí vedle mě. Nevím jistě, kde jsem, ale jeho přítomnost mě uklidňuje. Vrásky, kterými má zbrázděné čelo, zmizí a on se na mě usměje. „Hej, ahoj,“ řekne jemně.

	„Už jsi vzhůru.“

	„Ahoj.“ Mám sucho v krku a mluvení mě nesnesitelně namáhá. „Kde…?“

	„Jsme na pohotovosti.“

	Všechno se mi rychle vrátí v záblescích vzpomínek. Karavan. Máma.

	Záchranáři. Předávkování. Pokusím se posadit, ale tělo mám ztěžklé únavou, cítím se, jako bych prožila až moc životů. „Máma. Je v pořádku?“

	Greg přikývne. „Už se zotavuje. Je stabilizovaná.“

	„Slíbila jsem, že s ní zůstanu.“

	„Oni by ti to nedovolili, Cal. Museli jí… vypumpovat žaludek. A navíc jsi byla v šoku, takže jsem jednu ze sester poprosil, ať ti dá sedativum, aby sis mohla trochu odpočinout, než nás za ní pustí.“

	„A můžeme tam?“

	Přikývne. „Už brzy.“

	Pod očima má tmavé kruhy a mě napadne, jestli vůbec spal, nebo jestli u mojí postele celou noc držel stráž.

	„Omlouvám se,“ řeknu. „Za všechno.“

	„Nemusíme o tom teď mluvit.“

	„Já o tom chci mluvit,“ odporuju mu. „Líbí se mi tu, s tebou, Phoebe, klukama a… mám tě ráda, tati. Nechci odejít.“

	Odhrne mi vlasy z čela, tak jak to dělává máma, a já si dovolím z toho čerpat útěchu, místo abych si vyčítala, že mámu nějak zrazuju. Řídím se Katinou radou.

	Právě tohle si přeju. Greg se na mě usměje. „Já taky nechci, abys od nás odešla.“

	Závěs, kterým jsme oddělení od okolního světa, se odhrne a dovnitř vejde doktor. Na bílém plášti má modře vyšité jméno Dr. Labasilier. „Tak jak se po ránu cítíte?“

	„Líp.“

	„To rád slyším.“ Má francouzsko-karibský přízvuk a připomíná mi kluka, který chodil do veřejné prádelny Super Wash vybírat peníze z automatů. Patřil mezi těch nemnoho lidí, kteří dokážou čistě zapískat i vysoký tón, a jeho úsměv ve mně vzbuzoval pocit, jako bych snad měla vnitřnosti z bublin.

	„Navíc pro vás mám dobré zprávy.“ Doktor Labasilier mi navlékne na ruku manžetu tlakoměru a začne ji nafukovat. „Vaše matka se probrala a za třicet minut se s ní můžete vidět. Klidně tu počkejte, jestli chcete, ale já bych vám doporučil, abyste se zajela domů trochu osvěžit, umyla se a něco snědla.“

	Manžeta se se syčením uvolní.

	„Můžete jít,“ řekne. „Veselé Vánoce.“

	
Kapitola 23

	„Na vánoční bohoslužbě jsem ještě nikdy nechyběl,“ svěřuje se mi Greg, zatímco stoupáme výtahem do třetího patra. Rychle jsme zajeli domů, tam se najedli a osprchovali a teď jsme zpátky v nemocnici. Na kuchyňské lince jsme našli vzkaz od Phoebe, ve kterém psala, že jde s kluky a se svojí rodinou do kostela a že za námi pak dorazí. Mám špatný pocit z toho, že všechny Santovy dárky ještě čekají pod stromečkem a já nevím, kdy se do nich Tucker s Joem budou moct podívat.

	„Klidně jeď za nima, já to zvládnu,“ řeknu tátovi.

	Zavrtí hlavou. „Myslím, že Bůh pochopí, že mě moje dcera potřebuje víc než on.“

	Mámin pokoj je hned první nalevo, zrovna ji kontroluje sestra. Táta se zastaví ve dveřích, ale já pokračuju dovnitř. Máma má sice zavřené oči, ale hrudník se jí pravidelně zvedá a klesá a monitor vedle ní tichounce pípá v rytmu tlukotu jejího srdce.

	„Mami?“ řeknu tiše, abych ji nepolekala, a dotknu se prsty její ruky. Už ji má teplejší a od jejího hřbetu se k pytlíku s čirou tekutinou táhne hadička. Otevře oči, z koutku jí skane slza a pokračuje dál až k jejímu uchu.

	„Je mi to líto,“ zašeptá. „Moc, moc líto.“

	Natáhnu se pro kapesník a otřu mokrou stezičku, kterou po sobě zanechala slza. Následuje další, ale já odstraním i ji. Sevře mi prsty, její stisk je slabý, přesto z něj čiší naléhavost. Vidím ji v jejích očích.

	„Odpusť mi to.“

	Pokud jde o odpuštění, nikdy dřív jsem neměla na vybranou. Rozumělo se samo sebou, že jí odpustím, protože je to moje matka, ale cena, kterou jsem zaplatila za její rozhodnutí, je příliš vysoká a já mám právo být na ni naštvaná. Až na to, že vztek nebo to, že ji z něčeho budu vinit, mi nikdy nevrátí, o co jsem přišla. Můžu se jedině držet toho, co teď mám, abych to znovu neztratila.

	Jako první zareagují moje prsty. Jemně jí stisknu ruku, nakloním se k ní a zašeptám jí do ucha jen jedno slovo.

	„ Vždycky.“

	V yčerpaně se na mě usměje. „Potřebuju si krátce popovídat s tvým tátou, dovolíš?“

	Greg a já si vyměníme místa. Opírám se na chodbě o zeď, když se zpoza rohu směrem od výtahů vynoří Phoebe. Má na sobě svoje zelené vánoční šaty a boty na podpatcích… a pláče. „Kde je Greg?“

	„Phoebe?“ ozve se z mámina pokoje a Greg s Phoebe se střetnou přímo přede dveřmi. „Co se stalo?“

	„Máma…“ Zhroutí se mu do náruče a on ji obejme. „Dneska ráno se neprobudila. Umřela.“

	Greg ji tiše uklidňuje slovy, která jsou určená jenom pro ni, a ona mu slzami smáčí hrudník. Jak se tak na ně dívám, připadám si tu jako páté kolo u vozu a nevím, co bych měla dělat. Chci být s mámou, ale zdá se mi to sobecké, když Phoebe právě přišla o tu svoji.

	„Kde jsou kluci?“ zeptám se.

	„Alex mě tu vysadil a vzal je domů, aby ji takhle neviděli,“ odpoví a za pomoci kapesníku bojuje předem prohranou bitvu se slzami. „Je to požehnání, že umřela takhle poklidně ve spánku, že nemusela vyhladovět k smrti, přesto je pro mě těžký uvěřit, že už tu není.“

	„Pojedu domů a pohlídám kluky, abys mohla být s Alexem a se svým tátou, jenom se ještě rozloučím se svojí…“ Rychle se zarazím. Nechci jí připomínat, že moje máma přežila.

	„Panebože, Callie,“ Phoebe se znovu rozpláče. „Nemůžu tě takhle odtáhnout od tvojí mámy.“

	„To je v pořádku, stejně si potřebuje odpočinout,“ odpovím. „Vrátím se sem později.“

	Máma zvedne unaveně ruku, když vejdu do jejího pokoje. „Tvoje rodina tě potřebuje,“ řekne. Hledám v jejím hlase stopy sarkasmu nebo naštvání, ale marně.

	Zní jenom vyčerpaně a pomalu mrká víčky, jak se snaží zahnat spánek.

	„Vrátím se, jakmile budu moct. Slibuju,“ řeknu jí.

	Alex sedí na vrchním schodě zadní verandy, zatímco Joe s Tuckerem se slastně rochní ve vánočních odpadcích. Rozbalili skoro všechny dárky, včetně těch od Kat a knížky o architektuře, kterou jsem koupila Gregovi. Z televize se ozývá blábolení modré příšery ze Sezamové ulice a Tucker zrovna s křupnutím otevírá černou sametovou krabičku. Uvnitř se modře zablyští safírové náušnice. „Koukni, Joe! Pirátský poklad!“

	Seberu Tuckerovi náušnice a vysloužím si tak jeho hlasitý protest. „Tohle Santa nepřinesl tobě.“ Odložím krabičku na krbovou římsu, posbírám všechny nerozbalené dárky, které nejsou určené pro Tuckera a Joea, a povyhazuju balicí papír. Nechám kluky, ať se zabaví s hračkami, které dostali, a jdu ven za Alexem.

	„Jestli potřebuješ odejít, já tu s klukama zůstanu,“ řeknu mu a posadím se vedle něj. Ruce se mi třesou z toho, jak moc se ho chci dotknout.

	„Ještě ne,“ zavrtí hlavou. „Jak je na tom tvoje máma?“

	„Bude… bude v pořádku. Teda, pravděpodobně půjde do vězení, ale…“ Moje máma pořád žije. „Je mi to líto. Je mi to opravdu moc líto.“

	„Děkuju.“ Jeho hlas zní dutě. Smutně. Předkloní se a ruce si opře o kolena.

	Trochu mě to zabolí – jako bych byla příliš blízko a on se ode mě potřeboval dostat dál – dokud neucítím na zadní straně lýtek jemňoučký dotek jeho prstů.

	Měla bych mu nabídnout slova útěchy, ale nevím, co říct. Místo toho tam spolu dlouhou dobu sedíme mlčky. Rameno řeky ve slunečním svitu sytě modře září a Tucker s Joem, kteří jsou někde za námi, si ani trochu nelámou hlavu s tím, jak moc se svět přes noc změnil.

	Alex prolomí ticho jako první. „V obchodě s potápěčskýma potřebama v Keys na mě čeká volný místo. Teď, když už máma není, mě tu nic nedrží.“

	Bolí mě, že mě hází do jednoho pytle s násilnickým otcem a prací, která ho nikdy nebavila. Že pro něj nic neznamenám.

	„Teď taky budeš moct vyrazit v únoru na ten Roatán.“ Doufám, že moje slova zní lehce a nadšeně, i když moje srdce drtí žal. Otočí se na mě a jeho oříškové oči mi prozradí, že doufám zbytečně.

	„Ale do hajzlu. Callie, to ne.“ Vezme můj obličej do obou dlaní, palcem mi setře slzu, kterou jsem vůbec neměla v plánu uronit, a mně se v krku zadrhne dech. „Nemyslel jsem tím tebe. Nechtěl jsem tím říct, že pro mě nic neznamenáš.“

	„Nejezdi.“ Je ode mě sobecké to po něm žádat, když už toho tolik obětoval, ale je můj a já o něj nechci přijít.

	„Pojeď se mnou.“ Líbá mě tak něžně, tak skvěle, že se musím opravdu zapřít, abych neřekla ano. Nikdy předtím jsem do nikoho zamilovaná nebyla, ale tahle chvíle je tak sladkobolná a láskyplná, strašná a dokonalá, že to musí být láska.

	Chci s ním odjet, ale pak si vzpomenu na tátu a Phoebe. Na brášky. Na yiayoúlu a Kat. Na svou novou práci. Na mámu. Existuje o tolik víc důvodů, proč bych měla zůstat. Nejsem připravená zvednout kotvy. „Je tu celá moje rodina.“

	„Já vím.“ Přitiskne si čelo k mému a tiše vzdychne. „Tohle je fakt v háji.“

	„Jo, to je.“ Zasměju se.

	„Takže, co budeme dělat?“

	„To nevím,“ připustím. „Ale nemůžeme se toho jen tak vzdát. To bych nedělala.“

	Alex se uvolněně usměje a znovu mě políbí. „Tak to potom asi budeme muset něco vymyslet.“

	Na povrchu mého smutku vyraší naděje. Není moc pravděpodobné, že náš vztah přežije takovou vzdálenost. Jenže to, že něco není pravděpodobné, ještě neznamená, že je to nemožné. V životě je tolik různých možná, ale občas prostě musíte věřit v to, co se jen může stát.

	Vrátíme se ruku v ruce do domu. Joe mezitím vytuhl na podlaze a Tucker si přitáhl židli ke krbu, aby se dostal na „pirátský poklad“. S Alexem si ještě vyměníme provinilé úsměvy, potom mě Alex políbí na tvář a řekne mi, že musí domů. Vypadá to, jako by mi dával sbohem. Vím, že ho ještě uvidím na Evgeniině pohřbu, ale to bude tak všechno.

	Alespoň prozatím.

	
Kapitola 24

	Máma vejde do návštěvní místnosti v plandavém modrém stejnokroji, který spíš připomíná úbor sester na pohotovosti než vězeňský mundúr. Vlasy má kratší než kdy dřív, mají tmavě hnědý odstín, který jsem u ní byla zvyklá vídat jen na odrostech. Bez rudých rtů, pro ni tak příznačných, mi připadá spodní část jejího obličeje neúplná. Jako by nebyla její. Jakmile mě uvidí, ústa se jí zvlní v úsměvu a já jsem překvapená, o kolik mladší vypadá. A jak odpočatě. Možná dokonce i celkem… šťastně.

	„Tady je moje holčička,“ zašeptá mi do vlasů, když mě sevře v bouřlivém objetí. Je teď míň hubená. Mírnější. Políbí mě na spánek a přitiskne si čelo na moje. „Bála jsem se, že nepřijdeš.“

	Trvalo celý měsíc, než floridské nápravné zařízení schválilo moji a Gregovu žádost, abychom ji mohli navštívit. „Proč bych neměla přijít?“

	Odtáhne se ode mě a známým pohybem mi odhrne vlasy z obličeje. Její ruka se zastaví u mé tváře. „Jen se na sebe koukni. Jsi tak zatraceně krásná.“ Znovu se usměje a zadívá se přes moje rameno na tátu. „Gregu, díky, žes ji sem za mnou vzal.“

	„Jak se ti daří?“ zeptá se jí táta.

	Nakloní hlavu a nakrčí nos. „Asi podle očekávání, řekla bych.“

	Táta mě vezme za loket. „Půjdu si koupit nějaký sendvič a taky něco ke čtení.

	Dej mi vědět, až budeš chtít jet, ano? Nemusíš nijak spěchat.“

	„Díky,“ přikývnu.

	Stoly kolem nás jsou zaplněné rodinami, které jsou po nějaké době zase pohromadě, a vládne tu radostná a upovídaná atmosféra. Někteří lidi se už navzájem znají z každotýdenních návštěv a hlasitě se zdraví. Další se hádají o stoly, které jim připadají jako ty nejlepší.

	„Nepůjdeme radši ven?“ navrhne máma. „Je tam větší klid.“

	Projdeme dvojitými dveřmi do krytého pavilonu, tam se zastavíme u automatu na nápoje, abychom si koupily lahve s vodou, a potom si najdeme volná místa na konci piknikového stolu. Na jeho opačném konci sedí naproti sobě pár, hnědé prsty propletené, a mluví spolu tlumenými hlasy tak, aby se slyšeli jen oni dva.

	Když se k sobě nakloní a políbí se, ucítím bodavou bolest, ale okamžitě ji od sebe odeženu a připomenu si, že se s Alexem zase uvidíme.

	„Máš pěkný vlasy,“ řeknu mámě.

	„Myslíš?“ Přejede si rukou po kraťoučkých vlasech vzadu na krku. „Už jsem měla hodně dlouhý odrosty, tak jsem se to rozhodla vyřešit takhle. Tady člověk nemá moc šanci se barvit.“

	„Mami, jak ti je? Ale doopravdy.“

	„Není to jako ve filmech, víš?“ Hraje si s etiketou na lahvi, nedokáže udržet prsty v klidu. Uvědomím si, že si ještě nezapálila cigaretu. To je obvykle to první, co dělá. „Jsem v bezpečí a mám kde spát. Chci říct, už jsme žily na daleko horších místech, než je tohle, a docela dobře tu vaří.“

	„Mami.“ Natáhnu se k ní přes stůl a zastavím její neposedné prsty. Koukám se na ni, dokud se ona nepodívá na mě. „Mě nezajímá, jaký jsou v tomhle vězení podmínky.“

	„Callie, jsem nemocná a vím, že bez léků se chovám hloupě a impulzivně. Jako když jsem tě nechala samotnou s Frankem. Nebo jako když jsem opustila tvýho tátu. Ale takhle se cítím, jako bych to ani nebyla já. Jako by mně část chyběla a ten pocit nenávidím.“

	Zkrátili jí trest jen na šest měsíců vězení za podmínky, že bude brát prášky a navštěvovat odborníka. Bojím se, že až ji podmínečně propustí, svůj slib nedodrží a zase uteče. „Omlouvám se,“ řeknu jí.

	„Ne,“ zvedne varovně prst a já na chvíli uvidím v jejích očích oheň.

	„Kdyby nebylo mě, tak by tě nezavřeli,“ pokračuju. „Byla bys…“

	„Kdyby nebylo tebe, byla bych mrtvá,“ přeruší mě. „Proboha, Callie, kdybych to všechno mohla vrátit a…“

	„Nebuď na sebe taková.“

	„Zasloužím si to.“

	„Mami, mám tě ráda.“

	Se slzami v očích se na mě usměje. „Mohla jsi dopadnout všelijak. Mohlas být jako já, přetlakovaná pocity, se kterýma si tvý tělo neví rady. Život, který jsme vedly, tě mohl zatvrdit. Ale jsi fakt silná a máš tak dobrý srdce… Jsi úplně jako Greg, víš to? A díky tomu vím, že vždycky budeš v pořádku.“

	„Ale budeš v pořádku i ty?“

	Pokrčí ramenem. „To doufám.“

	„Já taky.“ Přála bych si, aby mi mohla dát lepší odpověď, ale v tuhle chvíli to asi není možné.

	„Změníme téma.“ Napije se vody a zeširoka se na mě usměje. „Jaký je hlavní město Nebrasky?“

	Zasměju se. „Už mi není šest. Znám hlavní města všech států.“

	„Dokaž to. Hlavní město Nebrasky.“

	„Lincoln, mami…“

	„Ne, je to Omaha.“

	„Je to Lincoln.“

	Máma se zasměje, natáhne ke mně přes stůl ruku a hřbetem prstů mi přejede po tváři. Má je jemné a mně je zase na chvíli šest let a budoucnost se před námi táhne do dáli jako dálnice. „Holka, která je tak chytrá jako ty, dokáže, co si zamane,“ řekne mi.

	A tentokrát… jí to věřím.

	
Poznámka autorky

	Město Tarpon Springs skutečně existuje, můžete ho najít na Floridě, to samé platí i o řeckém přístavišti s mořskými houbami. Kat sice v knize jen žertuje, když tvrdí, že Connor je jejich jediný neřecký kamarád, nicméně Tarpon Springs je skutečně bohatě osídleno americkými Řeky a na jména jako Ekaterina, Callista a Alexandros tu narazíte poměrně často.

	Svatyně svatého Michaela je také skutečná. Ve čtyřicátých letech 20. století ji nechala vystavět Marie Tsalichisová, poté co její syn onemocněl záhadnou nemocí a zase se z ní zázračně uzdravil. (Pravděpodobně se jednalo o zánět mozkových blan.) A existují i další doložená svědectví lidí, kteří se po návštěvě téhle svatyně uzdravili.

	Mořské houby – jedná se o primitivní živočichy, ne o rostliny – patří mezi obnovitelné zdroje, protože po odříznutí zase postupně dorůstají. Potápěči z Tarpon Springs kvůli nim navštěvují stejná místa už déle než sto let.

	Pastitsio je pokrm, který se připravuje z těstovin, masa, omáčky s rajčatovým základem a krémovité sýrové omáčky. Jak říká Greg, pastitsio se podobá lasagním, ale skořice a muškátový oříšek, kterými se dochucuje, mu propůjčují úplně jinou chu.

	Galaktoboureko je dezert připravovaný z vaječného krému, který se zapéká ve phyllu, což je lehké těsto podobné našemu lístkovému. Navrch se zalévá medem.

	Je to jedna z mých oblíbených řeckých pochoutek.

	Další typicky řecký pokrm představují dolmades neboli vinné listy s rýžovou náplní, která obsahuje bylinky, občas i maso. Stejně jako Callie tohle jídlo dvakrát nemusím, ale v Řecku a v okolních státech je velice oblíbené. Také se mu říká dolmas.

	
Naučte se pár řeckých slov

	korítsi mou – moje holčičko

	yiayoúla – babička (ve skutečnosti se babička řekne yiayiá, ale podoba s příponou -oula je láskyplnější)

	matákia mou – zlatíčko

	latría mou – miláčku

	gorgona – mořská panna

	seirína – siréna, mořská panna

	yia sou – ahoj

	efharistó – děkuji

	s’agapó – miluji tě

	
Poděkování

	Můj nekonečný vděk patří…

	Městu Tarpon Springs za to, že je to tak nádherné místo. Prosím, odpusťte mi všechny ty obchody, lavičky a stromy, které jsem si oproti skutečnosti přidala.

	Podobně všechny nepřesnosti související s mořskými houbami a potápěním jdou na vrub čistě mně.

	Můj vděk si zaslouží i tumblr. Ano, tumblr, za to, že se tam můžu uchýlit, kdykoli to potřebuju. A efharistó Georgii za to, že pomáhala člověku, kterého vůbec nezná, s překlady do řečtiny.

	Děkuji Carle Blackové, Kelly Jensenové, Ginger Phillipsové, Grace Radfordové a Gail Yatesové za to, že moji knihu v průběhu jejího vzniku četly a že mě po celou dobu, co jsem ji psala, povzbuzovaly. Bez vás bych to nezvládla. A Carle patří ještě zvláštní poděkování za úžasný název.

	Dále děkuji Joshi Berkovi, Cristin Bisharové, Taře Kellyové, Mirandě Kenneallyové, Amy Spaldingové a kolektivu z nakladatelství Barnes & Nobles, ze stejných důvodů jako posledně. Mám vás ráda.

	Suzanne Youngová je nejlepší partnerka na probírání textů. Díky, žes to se mnou všechny ty roky vydržela, Suz.

	Poděkování patří také nedávno zesnulému Charlesi Singlerovi, který zodpověděl všechny mé dotazy související s prosazováním zákona a extradicí.

	Strýčku Charlie, budeš nám chybět.

	Děkuji rovněž Kate Schaferové Testermanové, Victorii Wellsové Armsové a týmu z Bloomsbury za to, že se tak zamilovali do Callie a Alexe. Obzvlášť bych chtěla poděkovat Regině Flathové za krásnou obálku, která mi zrychluje tep, kdykoli se na ni podívám.

	V neposlední řadě patří díky mé rodině… Mámě, Jackovi a Marilyn, Caroline, Scottovi a zvláště a navždy Philovi. Protože ze všeho nejvíc na světě miluju tebe. 
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